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Naghti 1-kunsens tieghi.

(L.S.)

Guipo DE MARCO

President

4 ta’ Awissu, 2000

ATT Nru. XXII ta’ 1-2000
ATT biex jemenda l-Att dwar il-Bastimenti Merkantili, Kap. 234.

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlaqqgha f’dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi dan
li gej:—

1. (1) Danl-Attjista’ jissejjah 1-Att ta’ 1-2000 li jemenda I-Att
dwar il-Bastimenti Merkantili, u ghandu jinqara u jiftiehem haga wahda
ma’ I-Att dwar il-Bastimenti Merkantili, hawnhekk izjed ’il quddiem
imsejjah “l-Att principali”.

(2) Danl-Att ghandu jibda jsehh f’dik id-data li I-Ministru
responsabbli ghall-bastimenti jista’ b’avviz fil-Gazzetta jistabbilixxi, u
jistghu jigu hekk stabbiliti dati differenti ghal dispozizzjonijiet differenti
u ghanijiet differenti ta’ 1-Att.

2. Kull fejn jinsabu I-kliem “lira” jew “liri” fl-Att principali,
minbarra fl-artikoli 337 u 346 u fl-Iskedi li jinsabu ma’ 1-Att, ghandha
tidhol il-kelma “units”.

3. Fit-tifsira ta’ “Registratur-Generali” fl-artikolu 2 ta’ I-Att
principali, minflok il-kliem “l-Att;” ghandhom jidhlu l-kliem “Att, u
tinkludi lil kull persuna li tagixxi taht I-awtorita tieghu;”.

4. L-artikolu 3 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) 1s-subartikolu (2) tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(1) minflok il-kliem minn “u bastimenti ta’ tul ta’ mhux
izjed minn erba’ u ghoxrin metru” sa “madwar il-kosta ta’
Malta”, ghandhom jidhlu I-kliem “ta’ tul ta’ mhux izjed minn
erbgha w ghoxrin metru”; u

Titolu fil-qosor u
bidu fis-sehh.

Kap. 234.

Emenda generali ta’
1-Att principali.

Emendata’ I-
artikolu 2 ta’ 1-Att
principali.

Emendata’ |-
artikolu 3 ta’ I-Att
principali.
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Emendata’ I-
artikolu 4 ta’ 1-Att
principali.

gej:

(i) minnufih fi tmiem is-subartikolu ghandu jizdied
dan il-proviso li gej:

“Izda bastimenti ta’ tul ta’ sitt metri Jjew izjed mhux uzati
biss ghal navigazzjoni madwar il-kosta ta’ Malta ma
ghandhomx ikunu ezenti mir-registrazzjoni.”;

(b) minflok is-subartikolu (6) tieghu ghandu jidhol dan i

“(6) Il-htigiet ta’ dan I-Att—

(@) li ghandhom x’jagsmu ma’ l-ispezzjon u s-
sigurta ta’ bastimenti diga mibnija , u

(b) li ghandhom x’jagsmu mad-dikjarazzjoni ta’
proprjeta ta’ bastiment li jkun ged jinbena meta I-
kostrutturi tieghu ma jkunux ghadhom ghamlu I-konsenja
lis-sidien,

ghandhom jigu sospizi taht dawk il-kondizzjonijiet 1i 1-
Registratur Generali jista’ jimponi, sakemm titlesta 1-
kostruzzjoni jew it-taghmir tal-bastiment Jew sakemm tkun
saret il-konsenja, skond il-kaz.”; u

(¢) minnufih wara s-subartikolu (7) tieghu ghandu jizdied

dan is-subartikolu gdid li gej:

“(8) Ma ghandu jigi registrat ebda bastiment hlief mir-
Registratur-Generali jew bil-permess espress tieghu jekk il-
kompletar ta’ -ewwel kostruzzjoni ta’ dak il-bastiment ikun
sar iktar minn hamsa w ghoxrin sena qabel il-bidu tas-sena li
fiha ssir ghall-ewwel darba l-applikazzjoni ghar-re gistrazzjoni
taht dan I-Att, u r-Registratur-Generali jista’ jippermetti r-
registrazzjoni, jew jirrofta milli Jippermetti r-registrazzjoni,
ta’ xi bastiment bhal dak:

Izda I-Ministru jista’, f’kull kaz, jordna lir-Registratur-
Generali biex ma Jirregistrax xi bastiment, ikollu kemm ikollu
zmien, li dwaru tkun saret applikazzjoni ghal registrazzjoni
jekk, fil-fehma tal-Ministru, dan ikun ta’ hsara ghall-interess
nazzjonali ta’ Malta jew ghal kull interess ta’ bastimenti
Maltin li kieku dan kellu jigi registrat.”.

5. L-artikolu 4 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) minnufih wara 1-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) tieghu,

ghandu jizdied dan il-paragrafu gdid 1i ge;j:



“(¢) dawk il-persuni l-ohra li 1-Ministru jista’,
b’regolamenti, jippreskrivi;”;

(b) is-subartikoli (2) u (3) tieghu ghandhom jigu enumerati
mill-gdid bhala s-subartikoli (3) u (4) tieghu;

(¢) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu ghandu jizdied
dan is-subartikolu gdid li gej:

“(2) Minkejja d-dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu,
regolamenti maghmulin taht il-paragrafu (¢) tas-subartikolu
(1) ta’ dan l-artikolu jistghu, b’mod partikolari -

(a) jippreskrivul-limituta’ proprjeta ta’ bastiment
jew klassi ta’ bastimenti eligibbli ghal registrazzjoni taht
dan l-Att; u

(b) jippreskrivu kondizzjonijiet ohra li jmorru
flimkien mal-htigiet ta’ proprjeta ghal bastimenti
eligibbli ghal registrazzjoni taht dan 1-Att.”; u

(d) is-subartikolu (3) kif enumerat mill-gdid ghandu
jithassar u minfloku jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:

“(3) Ghaqdata’ persuni titgies li tissodisfa lill-Ministru
kif mehtieg bil-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) ta’ dan 1-
artikolu kemm-il darba 1-Ministru ma jkunx ghamel
dikjarazzjoni kontra; u 1-Ministru jista’, gabel ma jirtira
dikjarazzjoni tali, jaghmel dawk il-kundizzjonijiet kif jidhirlu
xieraq fi¢-¢irkostanzi li jistghu jinkludu li jinghataw garanzija
jew plegg.”.

6. Is-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 7 ta’ 1-Att principali ghandu
jigi emendat kif gej:

(a) minflok il-kliem “u jekk i¢c-certifikat ta’ registrazzjoni
jigi konsenjat” fil-proviso tieghu ghandhom jidhlu 1-kliem “u jekk
certifikat ta’ registrazzjoni jew Certifikat ta’ thassir jigi konsenjat™;
u

(b) minnufih wara l-proviso relattiv ghandu jizdied dan il-
proviso gdid li gej:

“Izda wkoll, jekk jinhareg certifikat ta’ thassir ma’ 1-
gheluq ta’ registrazzjoni skond l-artikolu 28A ta’ dan l-Att,
m’ghandu jithallas ebda dritt tar-registrazzjoni mal-hrug ta’
dak i¢-certifkat ta’ thassir.”.
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Emenda ta’ 1-
artikolu 7 ta’ 1-Att
principali.
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f::z:f:l‘g; LAt 7. Fl-artikolu 10 ta’ I-Att principali, il-kliem “ghandu jkun fiha
principali. dik I-informazzjoni u dawk id-dettalji” ghandhom jithassru u

minflokhom jidhlu I-kliem “ghandu jkun fiha dik l-informazzjoni, dawk
id-dettalji u dokumenti”.

Emenda ta’ I- 8. L-artikolu 12 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:
artikolu 12 ta’ I-Att
rincipali.
e (a) minnufih wara l-kliem “ir-registratur Jjista’” ghandhom
jidhlu 1-kliem “, bla hsara ghal dawk il-kondizzjonijiet li jista’ jgis

xierqa,”; u

(b) minnufih wara l-proviso ghall-paragrafu (b) tieghu,
ghandu jidhol dan il-proviso gdid li gej:

“Izda wkoll, minkejja d-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-
artikolu, ir-registratur jista’, qabel ir-registrazzjoni provizorja
ta’ bastiment, jehtieg li dak il-bastiment Jigi spezzjonat minn
spettur xieraq jew surveyor ta’ bastimenti.”.
Emendata’ I- . 9 o e . e s ¥ N
artikols 13 2" LAt 9. L-artikolu 13 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:
principali.

(a) is-subartikolu (1) tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(i) il-kliem “ghal perjodu iehor ta’ xahar” ghandhom
Jithassru u minfloku jidhlu I-kliem “ghal perjodu iehor ta’
xahrejn”;

(ii) fil-proviso mal-paragrafu (b) tieghu, il-kliem
“sussegwentement ghal ordni tal-qorti f’Malta b’bejgh
b’irkant tal-bastiment, jew xi ordni ohra ta’ dik il-qorti,”
ghandhom jithassru; u

(iii)  il-paragrafi (¢) u (d) tieghu ghandhom jithassru; u
(b) is-subartikolu (2) tieghu ghandu Jjigi emendat kif gej:

(i) il-kliem “ghal perjodu iehor ta’ tliet xhur”
ghandhom jithassru u minfloku jidhlu 1-kliem “ghal perjodu
iehor ta’, jew ghal perjodi ohra li ma jkunux b’kollox jeccedu,
s-sitt xhur”;

(1) il-paragrafi (a), (b), (¢) u (d) tieghu ghandhom
Jithassru u minflokhom jidhlu dawn il-paragrafi godda li

gejjin:



“(a) prova li l-bastiment inhargulu dawk ic-
certifikati validi mehtiega b’konvenzjonijiet
internazzjonali (inkluzi protokolli, annessi u
appendicijiet relattivi) i 1-Gvern ta’ Malta jkun irratifika
jew aderixxa ghalihom jew accetta;

(b) certifikat ta’ spezzjoni mahrug skond 1-
artikolu 14 ta’ dan 1-Att u kopja tac-certifikat tal-kejl
tat-tunnellagg:

Izda r-Registratur Generali jista’, bla hsara ghal dawk
il-kondizzjonijiet li huwa jqis xierqa, fil-kaz ta’ bastiment li
jkun ged jinbena, jerga’ jinbena jew jigi mghammar, jezenta
lil dak il-bastiment mill-htigiet ta’ dan il-paragrafu ghal
perjodu ta’ sena li jista’, ghal raguni tajba, jiggedded ghal
perjodu iehor ta’ sena;”’; u

(iii) il-paragrafu (e) tieghu ghandu jigi enumerat mill-
gdid bhala 1-paragrafu ().

10. Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 16 ta’ 1-Att principali,
minflok il-kliem “Il-bastimenti kollha” ghandhom jidhlu I-kliem
“Minghajr hsara ghal kull dispozizzjoni dwar bastimenti li jkunu qeghdin
jinbnew, jergghu jinbnew jew jigu mghammra, il-bastimenti kollha”.

11. Minflok il-kliem “i¢-certifikat tal-bennej, kull att ta’ bejgh
maghmul gabel” fl-artikolu 18 ta’ I-Att prin¢ipali ghandhom jidhlu 1-
kliem “kopja tac-certifikat tal-bennej, kopja ta’ l-ahhar att ta’ bejgh
maghmul qabel”.

12. Minnufih wara l-artikolu 18 ta’ I-Att prin¢ipali, ghandu
jizdied dan l-artikolu gdid li gej:

ﬁider 18A. (1) Ir-registratur jista’ jehtieg li jigu registrati
bt ghandu dawk il-partikolaritajiet, hekk kif jista’ jqis xierqa,
jigiregistrat. as-sid manager ghal dak iz-zmien li matulu bastiment ikun

registrat taht dan 1-Att.

(2) Meta ma jkunx hemm sid manager,
ghandhom jigu registrati l-partikolaritajiet ta’ dik il-persuna
l-ohra li lilha jkun fdat il-maniggar tal-bastiment minn jew
fisem is-sid, u persuna li jkoliha I-partikolaritajiet taghha hekk
registrati ghandu jkollha, ghail-ghanijiet ta’ dan I-Att, dawk
l-istess obbligi u tkun suggetta ghall-istess responsabbiltajiet
ghar-rigward ta’ kull att li jsir jew jonqos milli jsir minnha
bhallikieku dak l-att sar jew nagas milli jsir mis-sid manager.”.
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Emenda ta’
1-artikolu 16 ta’
1-Att principali.

Emendata’ |-
artikolu 18 ta’ 1-Att
principali.

Zieda ta’ l-artikolu
18A gdid ma’ I-Att
principali.
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Emendata’ 1-
artikolu 19 ta’ I-Att
principali.

Zieda ta’ l-artikolu
19A gdid ma’ 1-Att
prinipali.

13. L-artikolu 19 ta’ I-Att prinCipali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) il-kliem “certifikati validi dwar is-sigurta’ u l-linja tat-
taghbija” fl-ewwel proviso mas-subartikolu (1) tieghu ghandu
jithassar u minflok ghandhom Jidhlu I-kliem “Certifikati validi
mehtiega b’konvenzjonijiet internazzjonali (inkluzi protokolli,
annessi u appendicijiet relattivi) li 1-Gvern ta’ Malta jkun irratifika
Jjew aderixxa ghalihom jew accetta”;

(b) il-kliem “Certifikati validi dwar is-sigurta® u I-linja tat-
taghbija” fl-ewwel proviso mas-subartikolu (2) tieghu ghandu
Jithassar u minflok ghandhom Jidhlu I-kliem “certifikati validi
mehtiega b’konvenzjonijiet internazzjonali (inkluzi protokolli,
annessi u appendicijiet relattivi) li 1-Gvern ta’ Malta jkun irratifika
jew aderixxa ghalihom jew accetta”;

(¢) minnufih waral-kelma “cCertifikat” fit-tieni proviso mas-
subartikolu (2) tieghu, ghandhom jidhlu I-kliem “tar-registrazzjoni
mhux operattiv”;

(d) minnufih wara l-kliem “Certifikat ta’ tigdid” fis-
subartikolu (4) tieghu, ghandhom jidhlu I-kliem “tar-
registrazzjoni”; u

(e) il-kliem “ghandu jinkludi I-partikolaritajiet tal-bastiment
imnizzla fir-registru” fis-subartikoly (6) tieghu ghandu jithassar u
minflok ghandhom jidhlu 1-kliem “ghandu jinkludi I-isem u n-
numru ufficjali tal-bastiment u dawk il-partikolaritajiet, jekk ikun
il-kaz, li r-registratur jista’ Jqis xierqa”.

14. Minnufih wara l-artiklu 19 ta’ I-Att principali ghandu Jjizdied

dan l-artikolu gdid Ii gej:

“Centifikat ta’ I9A.  Fejn bastiment registrat taht din il-Parti ta’ dan
registrazzjoni

risemin-  1-Att ikun gieghed jigi mhaddem b’kuntratt ta’ nollegg f’kull
nollegganr. - sena li dwarha min jiehdu b’nol ikun hallas lir-registratur id-

dritt ta’ registrazzjoni ghal dik is-sena, barra minn dak id-
dritt ta’ kull sena mhallas mis-sid, u dak il-bastiment ma Jjkunx
inghata registrazzjoni ta’ bareboat charter fregistru barrani,
ir-Registratur Generali, fuq applikazzjoni minn min ikun hadu
b’nol li maghha ghandu Jkollha kopja tal-ftehim ta’ nollegg u
I-kunsens bil-miktub tas-sidien tal-bastiment u tal-kredituri
ipotekarji registrati kollha Jista’, bla hsara ghal dawk il-
kondizzjonijiet li huwa Jista’ jqis xierqa, jawtorizza l-hrug
ta’ Certifikat ta’ registrazzjoni, kemm jekk provvizorju jew
xort’ohra, f’isem l-istess nolleggatur, minflok fisem is-sid



registrat. Il-kopja ta’ ftehim ta’ nollegg prezentata ma’ 1-
applikazzjoni ma tkunx disponibbli ghall-ispezzjon tal-
pubbliku.”.”.

15. Minflok il-kliem “ordni ta’ qorti b’bejgh fl-irkant ta’ dak il-
bastiment jew wara xi ordni ohra tal-qorti.” fil-proviso ta’ l1-artikolu 26
ta’ I-Att principali ghandhom jidhlu l-kliem “ordni jew bl-approvazzjoni
ta’ qorti kompetenti.”.”.

16. Minnufih wara l-artikolu 26 ta’ 1-Att principali ghandu jizdied
dan l-artikolu gdid li gej:

;3°SP°"SJ'°"i 26A. Metataht xi wahda mid-dispozizzjonijietta’ dan

cerifikat tar- 1-Att Certifikat tar-registrazzjoni ta’ bastiment Malti, sew

regisrazzjoni- proyizorju sew xort’ohra, jigi sospiz, il-persuna li tohrog dik
is-sospensjoni ghandha taghti lil, jew tara li jigi notifikat, 1ill-
kaptan jew lis-sid tal-bastiment avviz bil-miktub dwar is-
sospensjoni, u minnufih, il-bastiment ma ghandux isalpa u 1-
kaptan ghandu minnufih jikkonsenja c-certifikat tar-
registrazzjoni lir-registratur jew lil xi uffi¢jal konsulari ta’
Malta.”.

17. Minnufih wara l-artikolu 26A ta’ 1-Att principali ghandu
jizdied dan l-artikolu gdid li gej:

;Cherﬁﬁkat 26B. Meta taht xi wahda mid-dispozizzjonijiet ta’ dan
ux . . poo . e . . .
operativ.  1-Att Certifikat ta’ registrazzjoni mhux operattiv, sew

provizorju sew xort’ohra, jinhareg, il-bastiment ma ghandux
isalpa.”.

18. Minnufih wara l-artikolu 26B ta’ 1-Att principali ghandu
jizdied dan l-artikolu gdid li gej:
“Pieni. 26C. Jekk xi persunatibghat jew tipprova tibghat, jew
tiehu sehem biex jintbaghat jew f’attentat biex jintbaghat,
bastiment fuq il-bahar bi ksur tad-dispozizzjonijiet ta’ 1-
artikoli 26A u 26B ta’ dan 1-Att, hi tista’ tehel, ghal kull reat
prigunerija ghal zmien ta’ mhux aktar minn sentejn jew multa
ta’ mhux izjed minn elf unit jew dik il-prigunerija u dik il-
multa flimkien.”.

19. L-artikolu 27 ta’ 1-Att princ¢ipali ghandu jithassar u minfloku
jidhol dan l-artikolu gdid li gej:
“Valiita’ ta’ 27. (1) Certifikat tar-registrazzjoni, sew provizorju
certifikati tar- . . T17s es 5 se
registrazzjoni, SEW Xort’ohra, ghandu jtemm milli jibga’ jiswa:
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Emenda ta’ I-
artikolu 28 ta’ I-Att

principali.

(a) fl-iskadenza tad-data tal-validita tieghu;

(b) meta jigi sospiz skond id-dispozizzjonijiet ta’
dan 1-Att;

(¢) meta certifikat jigi sostitwit b’certifikat iehor
mahrug skond id-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att; jew

(d) meta tinghalaq ir-registrazzjoni skond id-
dispozizzjonijiet ta’ dan l-Att.

(2) Blahsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att, meta
certifikat ta’ registrazzjoni, sew provizorju sew xort’ohra, ma
jibgax jiswa, is-sid jew il-kaptan ghandu minnufih jghaddi
dan i¢-certifikat lir-registratur jew, fil-kaz li certifikat ikun
sospiz skond l-artikolu 26A ta’ dan 1-Att, lir-registratur jew
ufficjal konsulari ta’ Malta.

(3) Kaull min, kif hawn aktar qabel imsemmi, jonqos
minghajr raguni xierqa li jikkonsenja ¢-cCertifikat kif mehtieg
b’dan l-artikolu, jista’ jehel multa ta’ mitt uniz.”.

20. Minflok is-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 28 ta’ 1-Att prin¢ipali
ghandu jidhol dan li gej:

“(2) Ir-registratur jista’ jirrifjuta dik it-talba jekk ma jkunx
thallas kull dejn u obbligazzjoni dwar il-bastiment lejn 1-Awtorita’,
il-Gvern ta’ Malta u kull ghaqda ta’ persuni kostitwita b’ligi, sew
ghal drittijiet, hlasijiet jew multi sew ghal kull hag’ohra, u ghandu
jirrifjuta dik it-talba kemm-il darba ma jigix lilu pprezentat il-
kunsens bil-miktub tal-kredituri ipotekarji kollha li I-ipoteka navali
taghhom tkun registrata kif imiss dwar il-bastiment.”.

21. Minnufih wara l-artikolu 28 ta’ 1-Att prin¢ipali, ghandu
jizdied dan l-artikolu gdid 1i gej:

"Cf!‘etlrl:lt?r-, 28A. Meta x-xerrej ta’ bastiment ma jkunx persuna
Tegis! zjoni e . N . . .
b kwalifikata li tkun is-sid ta’ bastiment Malti taht dan 1-Att,
. -’ g . . . . . . e (3] .
g?fr‘;:ft“é L malli r-registratur isir jaf jew jinghata avviz dwar dak il-fatt
qqrti jew u-
k":‘e';';mﬁ (a) 'fil-kai ta’ l?ejgh li jsir.wara ‘o.r.dp.i j?w bl.-'
ipotekarji li approvazzjoni ta’ qorti kompetenti, malli jircievi kopji
B tal-procedimenti tal-bejgh hekk kif certifikati ghas-
p 18 g

pussess. £ ) . .
sodisfazzjon tieghu, jew



(b) fil-kaz ta’ bejgh minn kreditur ipotekarju li
Jkollu pussess skond il-paragrafu (b) tas-subartikolu (1)
ta’ I-artikolu 42 ta’ dan I-Att, malli tigi pprezentata kopja
ta’ l-att ta’ bejgh hekk kif certifikat ghas-sodisfazzjon
tieghu,

l-istess registratur ghandu jnizzel dan kollu fir-registru u r-
registru tal-bastiment ghandu jitgies bhala maghluq hlief sa
fejn jirrigwarda ipoteki navali mhux sodisfatti li jkunu
registrati fih.”.

22. L-artikolu 29 ta’ 1-Att principali ghandu jithassar u minfloku
Jidhol dan l-artikolu gdid li gej:

:ii:‘gh:;g i 29. (1) I-Ministrujista’ jordnali bastiment ma jibqax
jew diretiva ikun registrat jekk ikun fl-interess nazzjonali jew fl-interess
li tinghalaq : : :
regiswazzjoni, tAl-Dastimenti Maltin.
(2) Ir-Registratur-Generali jista’ jaghti ordni li
bastiment ma jibqax ikun registrat f’dawn il-kazijiet li gejjin:

(a) jekkid-dritt ta’ kull sena ma jkunx gie mhallas
kif imiss skond dan 1-Att;

(b)  jekk il-formalitajiet specifikati fl-artikolu 13
ta’ dan I-Att ma jkunux gew imharsa fi zmien il-perjodi
massimi specifikati fih;

(¢) jekk jigri li bastiment registrat jigi attwalment
jew megjus bhala mitluf, mehud mill-ghadu, mahruq jew
imkisser, jew ma jibqax ikun bastiment Malti minhabba
trasferiment lil persuni mhux kwalifikati li jippossjedu
bastiment Malti jew minhabba xi raguni ohra;

(d) jekk is-sid jonqos li josserva d-
dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att;

(e) jekk jigi stabbilit i 1-bastiment ma jigix jew
ma jkunx jista’ jigi registrat taht dan 1-Att;

(f) jekk, fejn ikun mehtieg, xi kondizzjonijiet
stabbiliti mill-Ministru skond is-subartikolu (4) ta’ -
artikolu 4 ta’ dan 1-Att ma jigux imharsa ghal perjodu
ta’ izjed minn xahar;
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(8) jekk is-sid jonqos li jhallas xi multa imposta
skond dan 1-Att jew xi penali fi Zzmien xahar minn meta
jintalbu bil-miktub mir-registratur; jew

(h) jekk is-sid jonqos li jkollu fil-pussess tieghu
certifikat validu ta’ registrazzjoni, sew provizorju sew
xort’ohra, ghal perjodu ta’ izjed minn xahar.

(3) Qabel il-hrug ta’ xi ordni jew direttiva bhal
dawk, ir-registratur ghandu jaghti avviz ta’ xahar bil-miktub
lis-sid registrat u lil kull kreditur ipotekarju registrat, dwar I-
intenzjoni tieghu li jaghlaq ir-registrazzjoni kemme-il darba 1-
kawza ghal dak I-gheluq ma tigix rimedjata. Ir-registratur
ghandu jispecifika fl-avviz ir-raguni ta’ I-gheluq u d-data ta’
skadenza ghall-osservanza li fin-nuqqas taghha jkollu jsir I-
gheluq.

(4) Mal-hrugta’ xi avviz skond is-subartikolu (3)
ta’ dan l-artikolu, ir-registratur ghandu jaghmel notament dwar
dan fir-registru u ghandu jnizzel id-data meta jiskadi l-perjodu
ta’ xahar.

(5) Ma’ gheluq l-imsemmi xahar mill-ghoti ta’ 1-
avviz u malli jir¢ievi l-ordni minghand il-Ministru jew id-
direttiva minghand ir-Registratur-Generali, skond il-kaz, ir-
registratur ghandu jnizzel dan fir-registru u l-bastiment
minnufih ma jibqax bastiment Malti u r-registrazzjoni tal-
bastiment titqies bhala maghluga hlief safejn tirreferi ghal xi
ipoteki navali u privileggi mhux sodisfatti mnizzla fiha, u 1-
kredituri ipotekarji jkollhom id-dritt li jitolbu 1-bejgh immedjat
tal-bastiment jew sehem fih bhallikieku d-debitur ma zammx
mal-kundizzjonijiet kollha li tahthom ikun inghata I-kreditu.”.

frr:l}le(n;ia ;(a)‘ I- A 23. [Is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 30 ta’ I-Att principali ghandu
p,inc-?p‘:,,i, " Jithassar u minfloku jidhol dan l-artikolu gdid 1i gej:
“Certifikat 30. (1) Meta r-registrazzjoni ta’ bastiment, sew

ta’ thassir.

provizorja sew xort’ohra, tkun giet maghluqa, ir-registratur
ghandu, fuq talba tas-sid registrat jew, meta r-registru ta’
bastiment ikun inghalaq skond l-artikolu 28A ta’ dan I-Att
fuq talba tax-xerrej, johrog certifikat ta’ thassir:

Izda r-registratur jista’ jirrifjuta li johrog dak i¢-Certifikat

Jekk ma jkunx thallas kull dejn u obbligazzjoni dwar il-
bastiment lejn 1-Awtorita, il-Gvern ta’ Malta u kull ghaqda



ta’ persuni kostitwita b’ligi, sew ghal drittijiet, hlasijiet jew
multi sew ghal kull hag’ohra, jew jekk ma jkunx gie lilu cedut
xi certifikat tar-registrazzjoni, Sew proviZorju sew xort’ohra.”.

24. Minflok il-kliem “ordni ta’ qorti b’bejgh fl-irkant ta’ dak il-
bastiment jew wara xi ordni ohra tal-qorti.” fis-subartikolu (3) ta’ 1-
artikolu 32 ta’ I-Att prin¢ipali ghandhom jidhlu 1-kliem “ordni jew bl-
approvazzjoni ta’ qorti kompetenti.”.

25. L-artikolu 37 ta’ -Att prinéipali ghandu jithassar u minfloku
jidhol dan l-artikolu gdid li gej:

“Setgha tal- 37. (1) I-Prim’Awla tal-Qorti Civili tista’, jekk

?{;’;‘,J}bixxi jidhrilha xieraq (u bla hsara ta’ l-ezercizzju ta’ xi setgha ohra

masferiment. ta]-qorti), fuq talba b’¢itazzjoni ta’ xi persuna li tivvanta dritt
fi jew dwar xi bastiment, taghmel ordni li jkun jipprojbixxi
ghal zmien specifikat, li f’'ebda kaz ma ghandu jkun ta’ iktar
minn sena, kull negozju dwar xi bastiment jew sehem fih,ul-
qorti tista’ taghmel l-ordni b’ dawk il-pattijiet u kondizzjonijiet
1i jidhrilha xierqa, bla hsara ghal kull dispozizzjoni ohra ta’
dan 1-Att, maghduda, bla hsara ghall-generalita ta’ hawn aktar
qabel, 1-impozizzjoni ta’ obbligu ghall-provediment ta’
garanzija xierqa ghal danni, mghax u spejjez, jew tista’
tirrifjuta 1i taghmel l-ordni, jew tista’ tnehhi l-ordni meta
jkun sar, bl-ispejjez jew minghajrhom,u b’mod generali tista’
tagixxi skond kif ikun gust f’dak il-kaz; u kull registratur,
minghajr ma jissejjah parti fil-procedimenti, ghandu, meta
jigi notifikat b’ordni jew jinghata avviz tieghu, jobdi dak 1-
ordni u jnizzel notament dwaru u d-data ta’ skadenzarelattiva
fir-registru tal-bastiment.

(2) Ie-¢itazzjoni ghandha, u fin-nuqqas tkun nulla,
tindika ammont fi flus Maltin jew barranin 1i jitqies, ghall-
ghanijiet ta’ dan 1-artikolu, bhala l-ammont tal-pretensjoni.

(3) I1-Qorti ma ghandhiex tohrog ordni skond is-
subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu u ghandha tnehhi kull ordni
bhal dak meta jkun sar, jekk tkun sodisfatta li d-drittijiet ta’ 1-
attur ikunu diga gew xort’ohra assigurati.

(4) Meta l-intimat jew jiddepotzita fil-qorti 1-
ammont tal-pretensjoni fil-munita indikata fi¢c-Citazzjoni jew
igib garanzija, li tkun sodisfacenti ghall-gorti, biex tkopri dik
il-pretensjoni, il-qorti ma ghandhiex tohrog I-ordni jew meta
1-gorti tkun harget I-ordni, hija ghandha tirrevoka l-istess ordni
ghar-rigward tal-bastiment jew is-sehem fih, u d-
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Kap. 12.

dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu ghandhom minnufih ikunu
Japplikaw ghar-rigward ta’ I-ammont hekk depozitat jew tal-
garanzija hekk maghmula skond il-kaz.

(5) 1I-Qorti ghandha tappunta ¢-Citazzjoni ghas-
smigh fi zmien ghoxrin jum minn meta din tigi pprezentata;
iktar minn hekk il-qorti tista’, fuq talba ta’ l-attur, taghmel
ordni provizorju li jipprojbixxi kull negozju bhal dak sakemm
il-qorti tiddeciedi b’mod definittiv dwar il-meriti tac-Citazzjoni
Jjew sakemm il-qorti tkun irrevokat l-ordni provizorju.

(6) Jekk l-ordni, sakemm dan ma jkunx ordni
provizorju, jinhareg biex jigi garantit il-kreditu Ij Jjkun ghadu
ma giex gudizzjarjament verifikat, kemm-il darba -
procedimenti dwar il-meriti tal-kreditu ma jkunux diga
pendenti, sew f’qorti Maltija jew f'xi qorti kompetenti ohra
jew arbitragg, l-attur li Jikseb dak l-ordni jkun obbligat li
jipproc¢edi ghal dak il-kreditu, f’Malta jew f’xi qorti
kompetenti ohra jew f’ arbitragg, fi zmien tmint ljjiem tax-
xoghol mill-hrug ta’ -ordni definittiv u Jekk jonqos li jaghmel
dan, il-qorti li tkun harget l-ordni ghandha, fuq talba tas-sid
jew ta’ xi parti ohra li jkollha interess, tirrevoka l-istess ordni;
u meta l-qorti tkun harget ordni provizorju, l-attur ikun
obbligat li jipprocedi ghall-kreditu fi zmien tletin jum mill-
hrug ta’ l-ordni provizorju jew tmint ijiem mill-ordni
definittiv, skond liema jahbat l-ewwel.

(7) Minkejja kull dispozizzjoni tal-Kodi¢i ta’
Organizzazzjoni u Pro¢edura Civili, ordni moghti kif hawn
aktar qabel imsemmi, ukoll Jekk provizorju, ghandu Jkun
immedjatament esegwibbli.

(8) Ordni li jinhareg bis-sahha ta’ dan jista’ jigi
mtawwal mill-Qorti fuq talba ta’ l-attur ghal perjodu jew
perjodi ulterjuri kull wiehed ta’ mhux iktar minn sena; izda
dan isehh kemm-il darba l-attur Jikkonferma li l-ordni jkun
ghadu mehtieg u r-rikors jigi pprezentat mill-ingas tletin jum
qabel l-iskadenza tal-perjodu korrenti ta’ dak l-ordni. Malli
jsir dak ir-rikors il-qorti ghandha ttawwal dak I-ordni u dik I-
estensjoni ghandha tigi notifikata lill-intimat kif ukoll lir-
registratur li ghandu jnizzel id-data ta’ skadenza gdida fir-
registru tal-bastiment,

(9) Ordni li jinhareg bis-sahha ta’ dan l-artikolu
ma ghandux jolgot:



(a) id-drittijiet tad-detentur ta’ xi ipoteka navali
registrata dwar il-bastiment jew rikonoxxuta skond dan
1-Att, inkluzi d-drittijiet specifikati fl-artikolu 42 ta’ dan
I-Att;

(b) il-kapacita tar-registratur li jhassar xi
bastiment jew li johrog xi certifikat ta’ thassir dwaru
wara xi dispozizzjoni ta’ dan 1-Att minbarra fuq talba
tas-sid skond l-artikolu 28 ta’ dan l-Att;

(¢) il-bejgh tal-bastiment wara ordni jew bl-
approvazzjoni ta’ qorti kompetenti li 1-bastiment kien
fil-gurisdizzjoni taghha fil-waqt tal-bejgh;

(d) ir-registrazzjoni tal-bastiment bareboat
charter f’registru barrani b’mod konformi mad-
dispozizzjonijiet tat-Tagsima IIA ta’ dan 1-Att.

(10) Ghall-ghanijiet ta’ dan l-artikolu:

(a) dritt f’bastiment jew dwaru jew parti minnu
ikun pretensjoni:

(i) msejjes fuq dritt ta’ proprjeta; jew
(ii) garantit b’ipoteka navali; jew
(ili) garantit b’xi piz li jkun registrat; jew

(iv) garantit bi privilegg jew plegg fuq il-
bastiment li jitnissel mill-operat tal-ligi Maltija jew
tal-ligi li tapplika ghall-pretensjoni; jew

(v) kull pretensjoni ohra li tnissel pretensjoni
in rem kontra bastiment taht il-ligi Maltija;

(b) it-tnehhija ta’, jew emenda bil-ghan li
jitnagqas, l-ammont garantit b’ipoteka navali ma
ghandux jitgies bhala 1i jikkostitwixxi negozju dwar
bastiment jew xi sehem fih;

(¢) il-garanzijata’ bank Malti jew ta’ bank barrani
dwar is-sahha tal-munita kkwotata fil-pretensjoni
ghandha tkun tikkwalifika bhala garanzija sodisfacenti;
izda jekk jigri li dik il-garanzija tigi depozitata fir-registru
tal-grati, il-bank barrani li jkun ged johrog il-garanzija
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ghandu minghajr ebda kundizzjoni Jjoqghod ghall-
gurisdizzjoni tal-qrati Maltin f’dak kollu li ghandu
x’jagsam ma’ 1-obbligi tieghu taht il-garanzija.”.

Emendata’ |- 26. L-artikolu 37D ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif

atikolu 37 Dta’ -
Att principali. gej:

(a) is-subartikolu (1) tieghu ghandu Jkun emendat kif gej:

(i) minflok il-kliem “ordni tal-qorti fil-bejgh bl-irkant
tal-bastiment, minn qorti kompetenti” fit-tieni proviso
ghandhom jidhlu I-kliem “ordni Jew bl-approvazzjoni ta’ qorti
kompetenti”;

(i) minnufih wara l-kliem “Il-interess tal-kredituri” fit-
tieni proviso tieghu ghandhom Jjidhlu I-kliem “kif ukoll dak
ta’ kull kreditur iehor”;

(iif)  il-kliem minn “, u meta £ xi kaz bhal dak ix-xerrej”
sa “ipoteki navali mhux issodisfatti mnizzla fih” fit-tieni
proviso tieghu ghandhom jithassru; u

(iv)  minnufih wara t-tieni proviso tieghu ghandu jidhol
dan il-proviso gdid Ii gej:

“Izda wkoll, meta bastiment ikun inbiegh minn
kreditur ipotekarju pussessur skond id-drittijiet tieghu
skond il-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu
42ta’ dan I-Attu jigi dikjarat fl-att ta’ bejgh li I-bastiment
ikun ged jinbiegh liberu minn dak il-piz, ghaldagshekk
id-drittijiet li jitnisslu minn dik l-ipoteka navali registrata
ma jibqghux iktar esegwibbli ghar-rigward ta’ dak il-
bastiment.”; u

(b) is-subartikolu (3) tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(1) minflok il-kliem “bejgh b’irkant” ghandhom jidhlu
l-kliem “bejgh maghmul wara ordni jew bl-approvazzjoni ta’
qorti kompetenti”;

(ii) minnufih wara l-kliem “mid-data tar-
registrazzjoni” ghandhom jidhlu l-kliem *, dokumentazzjoni
Jew annotazzjoni”; u

(i) minnufih wara I-kliem “fir-registru li ghalih il-
bastiment jappartjeni” ghandhom Jidhlu I-kliem “jew meta



ma tkun tnizzlet ebda registrazzjoni, dokumentazzjoni jew
annotazzjoni f*dak ir-registru mid-data ta’ I-gheluq tar-registru
tal-bastiment f’dik ir-registrazzjoni wara dak il-bejgh
volontarju”.

27. L-artikolu 38 ta’ l-att principali ghandu jigi emendat kif gej:
(a) is-subartikolu (1) tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(i) minflok il-kliem “self jew dejn iehor” ghandhom
jidhlu 1-kliem “kull dejn jew obbligazzjoni ohra”; u

(ii) minnufih wara l-kliem “li jsir mid-debitur
ipotekarju” ghandhom jidhlu l-kliem “favur il-kreditur
ipotekarju”;

(b) is-subartikolu (2) ghandu jigi enumerat mill-gdid bhala
s-subartikolu (3) tieghu;

(¢) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu ghandu jizdied
dan is-subartikolu gdid li gej:

“(2) Ipoteka navali hija indivizibbli minkejja d-
divizibilita' tad-dejn jew obbligazzjoni ohra li jkun hemm u
li ghalihom dik l-ipoteka navali tista’ tkun ta’ garanzija.”; u

(d) minnufih wara s-subartikolu (3) tieghu kif enumerat mill-
gdid ghandhom jizdiedu dawn is-subartikoli godda li gejjin:

“(4) Ipoteka navali tista’, skond il-ligi, tigi esegwita u
registrata favur fiducjarju ta’ garanzija mahtur jew 1i jkun
ged jagixxi skond trust ghall-benefi¢cju ta’ persuni li lilhom
ikunu dovuti xi dejn jew obbligazzjoni ohra. Dak il-fiducjarju
ta’ garanzija ghandu, f’kull kaz bhal dak, ikun rikonoxxut
bhala I-kreditur ipotekarju ta’ 1-ipoteka navali partikolari u
jkollu jedd iwettaq id-drittijiet kollha ghar-rigward ta’ dik 1-
ipoteka navali hekk kif ghandhom il-kredituri ipotekarji bis-
sahha ta’ dan l-Att jew ta’ kull ligi ohra.

(5) Ipoteka navali registrata taht dan l-Att tista’ tigi
formulata b’mod li tkun ta’ garanzija ghall-hlas ta’ ammont
prinéipali u l-imghax fuqu, kont korrenti, kif ukoll it-twettiq
ta’ kull obbligazzjoni ohra. Ma jkunx mehtieg li jigi indikat
il-valur monetarju ta’ I-ammont midjun fl-ipoteka navali.
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(6) Ghall-ghanijiet ta’ dan 1-Att, il-frazi “kont korrent;”
tfisser kull ammont midjun ta’ debitur ipotekarju favur
kreditur ipotekarju li jitnissel u hu determinabbli skond
obbligazzjoni li jkun hemm, u d-dispozizzjonijiet kollha tal-
Kodi¢i tal-Kummeré fuq il-kuntratt ta’ kont kurrent inkluzi
d-dispozizzjonijiet ta’ l-artikolu 264 tieghu ma ghandhomx
ikunu japplikaw ghal dan kemm-il darba l-partijiet ma jkunux
qablu dwar dan b’mod espress.”.

28. Minnufih wara s-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 39 ta’ I-Att
principali, ghandu jizdied dan il-proviso gdid li gej:

“Izda meta tali ipoteka navali ulterjuri tigi esegwita favur

kreditur ipotekarju ezistenti, ma jkun jenhtieg ebda kunsens tali
minn dak il-kreditur ipotekarju.”.

29. L-artikolu 41ta’ 1-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) id-dispozizzjoni li hemm ghandha tigi enumerata mill-

gdid bhala s-subartikolu (1) tieghu;

(b) minflok il-kliem “skond id-data li fiha” fis-subartikolu

(1) tieghu kif enumerat mill-gdid ghandhom jidhlu I-kliem “skond
id-data u I-hin li fihom™; u

(¢) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu kif enumerat mill-

gdid ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid li gej:

“(2) Minkejja d-dispozizzjonijiet tas-subartikolu Dta’
dan I-artikolu, kreditur ipotekarju registrat ikun jista’, skond
il-ligi, ghar-rigward ta’ bastiment Jjew xi sehem fih, permezz
ta’ strument bil-miktub, jagbel Ii Jirrinunzja jew xort’ohra
Jipposponi d-drittijiet tieghu taht l-ipoteka navali, u meta
tingieb lir-registratur talba jew kunsens bil-miktub minn dak
il-kreditur ipotekarju, ir-registratur ghandu jara i jitnizzel
notament fir-registru ta’ dak il-bastiment 1i tkun tghid li d-
drittijiet ta’ dak il-kreditur ipotekarju jkunu gew rinunzjati
Jjew posposti skond il-kaz, u ghandu jiddokumenta dik ir-
rinunzja jew dak il-posponiment fir-registru:

Izda dik ir-rinunzja jew dak il-posponiment ma
ghandhomx jolqtu lil terzi kemm-il darba dik l-annotazzjoni
ma tkunx tnizzlet fir-registru.”.

30. Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 42 ta’ 1-Att principali,
minnufih wara l-kliem “xi patt jew kondizzjoni ta’ ipoteka navali



registrata” ghandhom jidhlu 1-kliem “Jew ta’ xi dokument jew ftehim
imsemmi fiha”.

31. L-artikolu44ta’ 1-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) id-dispozizzjoni li hemm ghandha tigi enumerata bhala
s-subartikolu (1) tieghu; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu kif enumerat mill-
gdid ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid li gej:

“(2) Ghall ghanijiet ta’ I-artikolu 1471 tal-Kodici
Civili, ir-registrazzjoni ta’ strument ta’ trasferiment ta’ ipoteka
navali registrata ta’ bastiment jew ta’ sehem li ssir mir-
registratur fir-registru ta’ dak il-bastiment skond id-
dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu ghandha titqies 1i
tikkostitwixxi notifika tac-Cessjoni ta’ dik l-ipoteka navali lid-
debitur ipotekarju.”.

32. Minnufih wara l-artikolu 44 ta’ 1-Att principali ghandu jizdied
dan l-artikolu gdid li ge;j:

pgfiﬁg’n‘a 44A. (1) I¢-Cessjonarju ta’ parti minn dejn jew

dejnjew obbligazzjoni ohra garantiti permezz ta’ ipoteka navali

Opbligazzoni registrata ta’ bastiment jew ta’ xi sehem jista’ skond il-ligi,
Jitlob 1i ¢-Cessjoni titnizzel fir-registrazzjoni ta’ bastiment
partikulari ghal dik il-parti hekk ¢eduta u r-registratur ghandu,
malli jingiebulu l-istrument ta’ trasferiment relattiv flimkien
ma’ l-ipoteka navali Ii jkun Jirrigwarda, minnufih jghaddi biex
jiddokumenta dik i¢-¢essjoni parzjali billi jnizzel fir-registru
l-isem ta¢-cessjonarju bhala kreditur ipotekarju iehor tal-
bastiment jew sehem, u ghandu, permezz ta’ memorandum
miktub minnu stess, jaghmel notament fuq l-ipoteka navali li
dik i¢-cessjoni giet dokumentata minnu nnifsu, u jikteb id-
data u l-hin tad-dokumentazzjoni.

(2) Id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (2) ta’ 1-
artikolu 44 ta’ dan I-Att ghandhom ikunu Japplikaw mutatis
mutandis ghac-cessjonijiet imsemmija fis-subartikolu (1)ta’
dan I-artikolu.”.

33. L-artikolu 45A ta’ 1-Att prinCipali ghandu jigi emendat kif
gej:

(a) is-subartikolu (2) tieghu ghandu jithassar u minfloku
ghandu jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:
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“(2) Blahsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu,
tista’ ssir emenda ta’ ipoteka navali ghal kull raguni li tkun.”;

(b) minnufih wara s-subartikolu (2) tieghu ghandu jizdied
dan is-subartikolu gdid 1i gej:

“(3) Minghajr pregudizzju ghall-generalita® ta’ dak
hawn aktar qabel imsemmi, u dejjem bla hsara ghad-
dispozizzjonijiet tas-subartikoli (4), (5) u (6) ta’ dan l-artikolu,
ghandha ssir emenda ta’ ipoteka navali ghal xi wahda jew
iktar minn dawn I-ghanijiet li gejjin:

(a) biex jizdied I-ammont garantit b’dik I-ipoteka
navali; u

(b) biex dik l-ipoteka navali tigi estiza biex
tiggarantixxi xi obbligazzjoni ohra tad-debitur
ipotekarju, kemm bhala debitur principali kif ukoll bhala
garanti ghal xi persuna ohra, a favur tal-kreditur
ipotekarju.”; u

(¢) is-subartikoli (3), (4) u (5) li hemm ghandhom jigu
enumerati mill-gdid bhala s-subartikoli (4), (5) u (6) tieghu.

53;";135‘3"; LAd 34. Il-paragrafu (h) ta’ I-artikolu 50 ta’ I-Att principali ghandu
principali.  jithassar u minflok ghandu jidhol dan il-paragrafu gdid li gej:

“(h) is-salarji u ammonti ohra dovuti lill-kaptan, ufficjali u
ekwipagg iehor tal-bastiment ghar-rigward ta’ I-impieg taghhom
fuq il-bastiment, inkluza kull nefqa ghar-rimpatriju u
kontribuzzjonijiet ta’ 1-assigurazzjoni socjali li jithallsu ghalihom;”.

Emenda ta’ I- 35. Minnufih wara s-subartikolu (4) ta’ l-artikolu 52 ta’ 1-Att
prncipa. " principali, ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid Ii gej:

“(5) Id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikoli 44, 45, 45A u 48 ta’
dan 1-Att ghandhom mutatis mutandis ikunu japplikaw ghar-
rigward tal-privilegg hawn aktar qabel imsemmi u d-dritt ta’ rkupru
tal-bejjiegh ghar-rigward ta’ bastimenti registrati taht it-Taqsima
II ta’ dan 1-Att.”.

Emenda ta’ I- 36. Minnufih wara s-subartikolu (5) ta’ l-artikolu 54 ta’ l-Att

artikolu 54 ta’ 1-Att

principali. prin¢ipali, ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid li gej:



“(6) Ghall-ghanijiet ta’ dan l-artikolu, meta ssir talba lill-
kreditur permezzta’ ittra ufficjali li tigi lilu notifikata minn persuna
Ii jkollha interess fil-bastiment, il-kreditur ikollu l-obbligu li
jiddikjara l-ammont tal-pretensjoni tieghu permezz ta’ att
gudizzjarju li jigi pprezentat fi zmien Jumejn mid-data tan-notifika
liu tat-talba hawn aktar gabel imsemmij ja,u fin-nugqas huwa jkun
obbligat li jirrilaxxa I-bastiment minnufih.”.

37. Fis-subartikolu (3) ta’ l-artikolu S4A ta’ 1-Att principali, il-
kliem “u (p) ta’ l-artikolu 50 ta’ dan 1-Att.” ghandhom jithassru u minflok
ghandhom jidhlu 1-kliem “u (p) ta’ l-artikolu 50 ta’ dan I-Att u bi
preferenza ghal krediti 1potekarji u privileggati ohra.”.

38. Minflok il-kliem “u l-poppa tal-bastiment.” fis-subartikolu
(4) ta’ I-artikolu 56 ta’ 1-Att prin¢ipali ghandhom jidhlu l-kliem “u |-
poppa tal-bastiment u r-Registratur-Generali ghandu minnufih jghaddi
biex javza bil-miktub lil kull kreditur ipotekarju registrat bil-bidla fir-
registru.”,

39. Il-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 84C ta’ I-
Att principali ghandu jithassar u minfloku Jidhol dan il-paragrafu gdid
li gej:

“(a) il-bastiment ikun bareboat chartered lil ¢ittadin ta’
Malta, jew lil ghaqda ta’ persuni jew lil dawk il-persuni ohra hekk
kwalifikati li jkunu sidien ta’ bastiment Malti skond I-artikolu 4
ta’ dan l-Att;”.

40. Minnufih wara l-kliem “fit-23 ta’ Gunju, 1969,” fil-proviso
li hemm ma’ l-artikolu 84D ta’ 1-Att prin¢ipali, ghandhom jidhlu I-kliem
“(inkluz kull protokoll jew emenda ghal dik il-konvenzjoni li jkollhom
ir-ratifika, 1-adezjoni jew l-ac¢ettazzjoni tal-Gvern ta’ Malta)”.

41. L-artikolu 84F ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif
gej:
(a) il-paragrafu (¢) tas-subartikolu (1) tieghu ghandu
Jithassar u minfloku ghandu jidhol dan il-paragrafu gdid li gej:

“(¢) johrog certifikat provizorju ta’ registrazzjoni ta’
bareboat charter jew éertifikat ta’ registrazzjoni ta’ bareboat
charter, skond il-kaz, li jkun Jjinkludi d-data ta’ l-iskadenza
tar-registrazzjoni, l-isem u n-numru ufficjali tal-bastiment, I-
isem tal-port ta’ ritorn Valletta u dawk il-partikolaritajiet, jekk
ikun hemm, li r-registratur jista’ jqis li jkunu xierqa:
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Izda, kemm-il darba ma jkunx xort’ohra ezentat, jekk il-
bastiment ma jkollux i¢-certifikati validj mehtiega
b’konvenzjonijiet internazzjonali (inkluzi protokolli, annessi
u appendicijiet relattivi) li jkollhom ir-ratifika, I-adezjoni jew
l-a¢cettazzjoni tal-Gvern ta’ Malta u dawk ic-certifikati I-ohra
Ii 1-Ministru jista’ jippreskrivi permezz ta’ regolamenti, ir-
registratur ghandu johrog certifikat provizorju ta’
registrazzjoni ta’ bareboat charter mhux operattiv jew
certifikat ta’ registrazzjoni ta’ bareboat charter mhux
operattiv, skond il-kaz.”; u

(b) minnufih wara I-kliem “Certifikat ta’ bareboat charter”
fis-subartikolu (2) tieghu ghandhom jidhlu l-kliem *, sew
provizorju sew xort’ohra,”.

42. Il-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 84H ta’ I-
Att prin¢ipali ghandu jithassar u minfloku ghandu jidhol dan il-paragrafu
gdid li gej:

“(b) johrog certifikat ta’ estensjoni ta’ registrazzjoni ta’
bareboat charter li ghandu jinkludi d-data ta’ l-iskadenza ta’ dik
l-estensjoni, I-isem u n-numru ufficjali tal-bastiment, l-isem tal-
portta’ ritorn Valletta u dawk il-partikolaritajiet, jekk ikun hemm,
li r-registratur jista’ jqis li Jjkunu xierqa; u”.

43. Minflok il-kliem “i¢-éertifikat ta’ registrazzjoni ta’ bareboat
charter” fis-subartikolu (3) ta’ I-artikolu 84J ta’ 1-Att principali

ghandhom jidhlu I-kliem “i¢-certifikat ta’ registrazzjoni ta’ bareboat
charter, sew provizorju sew xort’ohra,”.

44. Minflok il-kliem “tinghalaq jekk” fis-subartikolu (2) ta’ I-
artikolu 84K ta’ I-Att principali ghandhom jidhlu 1-kliem “tista’ tinghalaq
jekk”.

45. L-artikolu 84N ta’ I-Att principali ghandu jithassar u minfloku
Jidhol dan I-artikolu gdid li gej:

;G.’.’:t‘r‘;‘zlz‘?;'ﬂ 84N. (1) I-Ministru jista’ jordna li r-registrazzjoni
' bareboar 12’ bastiment taht din it-Taqsima ta’ dan 1-Att tinghalaq jekk
charter. dan ikun fl-interess nazzjonali jew fl-interess tal-bastimenti

Maltin.

(2) Ir-Registratur-Generali jista’ jordna li r-
registrazzjoni ta’ bastiment taht din it-Tagsima ta’ dan I-Att
tinghalaq ghal xi raguni specifikata fis-subartikolu 2)ta’ -



artikolu 29 ta’ dan I-Att, safejn raguni tkun applikabbli ghal
bastiment registrat taht din it-Taqsima ta’ dan I-Att.

(3) Qabelil-hrugta’ xi ordni jew direttiva bhal
dawk, ir-registratur ghandu jaghti avviz ta’ xahar bil-quddiem
u bil-miktub lin-nolleggatur dwar il-hsieb tieghu li jaghlaq
ir-registrazzjoni kemm-il darba r-raguni ghal dak I-ghelug ma
tigix rimedjata. Ir-registratur ghandu jispecifika fl-avviz ir-
raguni ghall-gheluq u d-data ta’ skadenza sa meta n-
nolleggatur ikun jista’ jikkonforma ruhu, u fin-nuqqas isehh
l-gheluq.

(4) Mal-hrugta’ xi avviz skond is-subartikolu 3)
ta’ dan l-artikolu, r-registratur ghandu jaghmel notament dwar
dan fir-registru u ghandu jnizzel id-data meta jiskadi l-perjodu
ta’ xahar.

(5) Ma’ gheluq l-imsemmi xahar mill-ghoti ta’ I-
avviz u malli jir¢ievi l-ordni minghand il-Ministru jew id-
direttiva minghand ir-Registratur-Generali, skond il-kaz, ir-
registratur ghandu jnizzel dan fir-registru u l-bastiment
minnufih ma jibqax bastiment Malti u r-registrazzjoni tal-
bastiment titqies bhala maghluga.

(6) Metan-nolleggatur ta’ bastiment registrat taht
din it-Tagsima ta’ dan 1-Att, ikun jixtieq li jaghlaq ir-
registrazzjoni ta’ bareboat charter ta’ dak il-bastiment, huwa
ghandu jaghmel talba ghal hekk lir-registratur li fiha huwa
jaghti dawk il-partikolaritajiet u informazzjoni kollha li r-
registratur jista’ jitlob ghal dak il-ghan, u r-registratur jista’
jirrifjuta dik 1-applikazzjoni kemm-il darba ma Jkunx thallas
kull dejn u obbligazzjoni dwar il-bastiment lejn 1-Awtorita,
il-Gvern ta’ Malta u kull ghaqda ta’ persuni imwaqqfa b’ligi,
sew ghal drittijiet, hlasijiet u multi sew ghal hwejjeg ohra.

(7)  Ir-registratur ghandu jaghlaq ir-registrazzjoni
ta’ bastiment taht din it-Taqsima ta’ dan I-Att, u ghandu jnizzel
dak il-fatt fir-registru, jekk -

(a) il-Ministru jkun ordna dak I-gheluq skond is-
subartikolu (1) ta’ dan I-artikolu;

(b) ir-Registratur-Generali jkun ordna dak 1-
ghelug skond ma hemm fis-subartikolu (2) ta’ dan I-
artikolu;
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principali.

(¢) ikun intalab ghelug volontarju ta’
registrazzjoni u dik it-talba giet milqugha mir-registratur
skond is-subartikolu (6) ta’ dan l-artikolu;

(d) l-awtoritajiet xierqa tar-registru sottostanti,
Jew is-sidien, jew xi wiehed mill-kredituri ipotekarji, jekk
ikun hemm, ikunu irtiraw il-kunsens taghhom ghar-
registrazzjoni f'"Malta ta’ bareboat charter;

(e) ir-registrazzjoni fir-registru sottostanti tkun
giet terminata ghal xi raguni;

(f) in-nollegg jiddekadi jew jigi terminat minn xi
parti fih; jew

(&) il-perjodu li ghalih il-bastiment ikun inghata
registrazzjoni ta’ bareboat charter jiddekadi u ma tkun
giet moghtija ebda estensjoni skond l-artikolu 84H ta’
dan I-Att.

(8) Ma’ l-ghelug ta’ registrazzjoni skond is-

subartikolu (7) ta’ dan l-artikolu 1-bastiment ma jibgax
bastiment Malti u r-registratur ghandu minnufih javza lill-
awtoritajiet xierqa tar-registru sottostanti, lis-sidien u lill-
kredituri ipotekarji, jekk ikun hemm, b’dak 1-gheluq.

(9) Ir-registratur jista’ jirrifjuta li johrog certifikat

ta’ kancellazzjoni jew traskrizzjoni tar-registru li turi l-ghelug
tar-registrazzjoni sa dak iz-zmien meta -

(a) certifikat ta’ registrazzjoni ta’ bareboat
charter, sew provizorju sew xort’ohra, mahrug skond 1-
artikolu 84F ta’ dan 1-Att ikun inghata lura lilu; u

(b)  jkun thallas kull dejn u obbligazzjoni dwar il-
bastiment lejn 1-Awtorita, il-Gvern ta’ Malta u kull
ghaqda ta’ persuni imwaqqfa b’ligi, sew ghal drittijiet,
hlasijiet u multi sew ghal hwejjeg ohra.”.

46. L-artikolu 84P ta’ I-Att prin¢ipali ghandu Jigi emendat kif

(a) minflok il-kliem “hmistax-il” fis-subparagrafu (iii) tal-
paragrafu (¢) tas-subartikolu (1) tieghu ghandha tidhol il-kelma



(b) minnufih fi tmiem il-paragrafu (¢) tas-subartikolu (1)
tieghu ghandu jidhol dan li gej:

“u dak il-kunsens ikun validu ghal perjodu li ma jkunx
jeccedi t-terminu tal-bareboat charter jew ghal perjodu li ma
jeccedix is-sentejn, skond liema jkun l-igsar perjodu, u, f’kull
kaz,dak il-kunsens jiddekadi meta tiskadi r-registrazzjoni tal-
bastiment taht it-Taqgsima II ta’ dan 1-Att kemm-il darba din
l-iskadenza ma tkunx ittawlet kif provdut f’dik l-istess
Tagsima ta’ dan I-Att.”;

(¢) is-subartikolu (2) tieghu ghandu jigi enumerat mill-gdid
bhala s-subartikolu (3) tieghu; u

(d) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu, ghandu jizdied
dan is-subartikolu gdid li gej:

“(2) Fuqtalbatas-sid jew ta’ 1-agent awtorizzat tieghu,
ir-Registratur-Generali jista’ jestendi ghal darba jew iktar
drabi I-kunsens tieghu kif imsemmi fl-artikolu 840 ta’ dan 1-
Att ghall-perjodu li jifdal tan-nollegg jew sa l-iskadenza tar-
registrazzjoni tal-bastiment taht it-Taqsima II ta’ dan I-Att,
skond liema jkun l-igsar perjodu, izda f’ebda kaz ghal perjodi
li jeccedu s-sentejn ta’ kull darba.”.

47. Il-kliem “u wara li jkun ta lis-sidien u lin-nolleggaturi tal-
bastiment opportunita ragonevoli biex jaghmlu oggezzjonijiet” fil-
paragrafu (a) tal-proviso li hemm mas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 84X
ta’ I-Att principali ghandu jithassar.

48. L-intestatura “TAQSIMA III - TAXXI U KONCES-
SJONDIET” li tigi minnufih wara I-artikolu 84Y ta’ 1-Att princCipali
ghandha tithassar u minflokha tidhol l-intestatura “TAQSIMA III -
KUMPANNIJI TA’ BASTIMENTI U ORGANIZZAZZJONIJIET
OHRA” u wara dan u minnufih qabel l-artikolu 85 ta’ 1-Att principali
ghandu jidhol dan l-artikolu gdid i gej:

“Organizzaz- 84Z. (1) Organizzazzjoni tikkwalifika bhala

gg;}r:enﬁ_ organizzazzjoni ta’ bastimenti taht dan 1-Att jekk 1-ghanijiet
ewlenin taghha huma xi wahda jew aktar minn dawn I-
attivitajiet li gejjin u tikseb u jkollha licenza mir-Registratur-
Generali biex tkun tista’ tiggestixxi attivitajiet bhal:

(a) il-proprjeta, it-thaddim (sew b’nollegg sew
xort’ohra), l-amministrazzjoni u l-manigg ta’ bastiment
jew bastimenti registrati bhala bastiment Malti skond
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dan 1-Att u I-gestjoni ta’ kull attivita ancillari ta’ xorta
finanzjarja, sikurattiva u kummer¢jali f’dak kollu relattiv;

(b) il-proprjeta, it-thaddim (sew b’nollegg sew
xort’ohra), I-amministrazzjoni u l-manigg ta’ bastiment
Jew bastimenti registrati taht il-bandiera ta’ stat iehor u
I-gestjoni ta’ kull attivita ancillari ta’ xorta finanzjarja,
sikurattiva u kummercjali f"dak kollu relattiv;

(¢) il-pussess ta’ ishma jew ta’ equity interests
ohra f’entijiet, sew ta’ Malta sew xort’ohra, stabbiliti
ghal xi wiehed mill-ghanijiet dikjarati f’dan I-artikolu u
I-gestjoni ta’ kull attivita ancillari ta’ xorta finanzjarja,
sikurattiva u kummercjali f*dak kollu relattiv;

(d) il-formazzjoni ta’ kapital permezz ta’ self, il-
hrug ta’ garanziji jew il-hrug ta’ titoli mill-kumpannija
meta l-ghan ta’ dik l-attivitad ikun li Jjikseb 1-ghanijiet
dikjarati f’dan I-artikolu ghall-organizzazzjoni ta’
bastimenti nnifisha jew ghal organizzazzjonijiet ta’
bastimenti ohra fi hdan l-istess grupp.

Ghall-ghanijiet ta’ dan il-paragrafu “grupp”
ghandha l-istess tifsira kif moghti lilha fl-Att dwar il-
Kumpanniji; u

(e) ghall-gestjoni ta’ kull attivitd ohra fis-settur
marittimu 1i 1-Ministru jista’, bil-parir ta’ 1-Awtorita,
minn zmien ghal zmien jippreskrivi b’regolamenti bhala
li tikkwalifika ghall-ghan hawn aktar qabel imsemmi.

(2) Organizzazzjoni ta’ bastimenti tista’ tigi

mwaqqfa ghal xi ghan legittimu kif mahsub fis-subartikolu
(1) ta’ dan I-artikolu bhala

(a) kumpannija ta’ responsabbilta limitata; jew
(b) socjeta f’isem kollettiv; jew

(¢) socjeta in akkomandita;

u kumpannija jista’ jkollha status ta’ —

(a) kumpannija pubblika; jew

(b) kumpannija privata.



(3) Organizzazzjoni ta’ bastimenti tista’ wkoll
tagixxi bhala trust (“shipping trust”) jew tkun fondazzjoni
(“fondazzjoni ta’ bastimenti”).

4) Organizzazzjoni ta’ bastimenti tista’ wkoll
tkun kull ghaqda ta’ persuni barranija jew enti iehor li Jjkollu
personalita guridika skond il-ligi li tahtu Jkun gie mwaqqaf
Jjew kostitwit u i jkun stabbilixxa post ta’ negozju gewwa
Malta. (Dawn l-organizzazzjonijiet geghdin f’dan 1-Att
Jissemmew “entijiet korporati barranin”.)

(5) Meta organizzazzjoni ta’ bastimenti tkun
shipping trust,din ghandha tkun regolata bl-Att dwar it-Trusts,
jew tkun trust maghrufa skond I-Att li jirrikonoxxi Trusts,
skond il-kaz.

(6) (a) Blahsara ghas-subparagrafu (b)ta’ dan
is-subartikolu, meta l-organizzazzjoni ta’ bastimenti tkun
kumpannija, din ghandha tkun regolata b’mod eskluziv
b’regolamenti maghmulin taht is-subartikolu (8) ta’ dan
l-artikolu, irrispettivament mill-post fejn isir il-maniggar
u I-kontroll tal-kummer¢ tal-kumpannija.

(b) Ma’ l-ewwel registrazzjoni tal-kumpannija
jew f’kull zmien li jigi wara, id-diretturi tal-kumpannija
ghandhom jaghzlu jekk il-kumpannija ghandhiex tkun
regolata bir-regolamenti tal-kumpannija maghmulin taht
is-subartikolu (8) ta’ dan l-artikolu jew bl-Att dwar il-
Kumpanniji. Dik l-ghazla ghandha ssir permezz ta’
dikjarazzjoni xierqa fil-memorandum ta’ l-asso¢jazzjoni
u I-kumpannija tigi regolata skond hekk jew mid-data
tal-inkorporazzjoni jew mid-data tar-registrazzjoni ta’
l-emenda relattiva mar-registratur tal-kumpanni ji, skond
il-kaz. Bis-sahha ta’ dan qeghda tigi vestita s-setgha
fid-diretturi u dawn ghandhom, ghal kull skop u raguni,
Jitgiesu bhala li ghandhom l-awtorita I Jjemendaw jew
Jibdlu l-klawzola relattiva tal-memorandum ta’ l-assoc
jazzjoni fid-diskrezzjoni taghhom minghajr il-htiega li
jirreferu l-kaz lil-laggha generali tal-kumpannija. Ghazla
li ssir skond dan il-provvediment tkun torbot lill-
kumpannija ghal mill-inqas sena wahda kalendarja.

(¢) L-ghazla maghmula minn kumpannija li
tigi regolata mill-Att dwar il-Kumpanniji, tkun biss
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effettiva malli dik il-kumpannija tikkonforma ruhha
ghalkollox mal-htigiet kollha ta’ 1- imsemmi Att.

(7) H-kumpanniji u s-socjetajiet kummercjali
kollha li l-ghanijiet taghhom jinkwadraw f’xi wiehed minn
dawk imsemmija fis-subartikolu (1) ta’ dan I-artikolu u li
jkunu jezistu fid-data tal-bidu fis-sehh ta’ regolamenti
maghmulin taht is-subartikolu (8) ta’ dan l-artikolu, inkluzi
dawk il-kumpanniji li jkunu fi stat ta’ likwidazzjoni u
sadanittant ma jkunux gew imhassra mir-registru, ghandhom
Jigu regolati bid-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att u ta’
regolamenti maghmulin taht is-subartikolu (8) hawn aktar ’il
quddiem f’dan l-artikolu b’effett mill-bidu fis-sehh ta’ dawk
ir-regolamenti; u ghandhom iktar minn hekk jitqiesu li
Jikkwalifikaw bhala organizzazzjonijiet ta’ bastimenti skond
dan l-artikolu kemm-il darba u sakemm il-memorandum ta’
l-asso¢jazzjoni ta’ dawk il-kumpanniji ma jigix emendat
sabiex jipprovdi xort’ohra. B’effett mid-data tal-bidu fis-sehh
ta’ dawk ir-regolamenti maghmulin taht dan l-artikolu, id-
dispozizzjonijiet ta’ 1-Ordinanza dwar Socjetajiet
Kummercjali ma ghandhomx jibqghu japplikaw ghal dawk
il-kumpanniji u l-artikolu 431 ta’ I-Att dwar il-Kumpanniji,
ghandu jiftiehem skond hekk.

(8) TI-Ministru, i jagixxi f’konsultazzjoni ma’ I-
Awtorita, jista’ jaghmel regolamenti:

(a) i jirregolaw it-twaqqif, it-thaddim, I-
amministrazzjoni, u l-istral¢ u thassir mir-registru ta’
organizzazzjonijiet ta’ bastimenti li jkunu kumpanniji,
Jew socjetajiet kummercjali ohra, inkluzi d-drittijiet,
penali u formuli relattivi;

(b) i jirregolaw it-twaqqif ta’ postijiet tan-
negozju f’Malta minn entijiet Korporati barranin inkluza
l-impozizzjoni ta’ drittijiet, penali u formuli relattivi;

(¢) i jistabbilixxu 1-kondizzjonijiet li tahthom 1-
awtorita tista’ tohrog jew tirrevoka licenzi lil
organizzazzjonijiet ta’ bastimenti,

u regolamenti maghmulin taht dan is-subartikolu Jistghu
b'mod partikolari ikunu jipprovdu ghal, jew jippermettu 1-
applikazzjoni ghal organizzazzjonijiet ta’ bastimenti 1i jkunu
kumpanniji xi tagsima, kapitolu jew artikolu ta’ 1-Att ta’ |-
1995 dwar il-Kumpanniji, bla hsara ghal dawk il-bidliet,
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modifikazzjonijiet u kondizzjonijiet li jistghu jigu stipulati
f’dawk ir-regolamenti.

(9) II-Ministru jista’, bi ftehim mal-Ministru
responsabbli ghall-finanzi, jaghmel regolamenti li jkunu
Jistabbilixxu I-mod kif xi ligi li tkun timponi xi taxxa, harag
Jjew imposta, jew li tkun tirregola l-gbir taghhom, tkun se
tapplika ghal organizzazzjonijiet ta’ bastimenti, jew ghal xi
kategorija taghhom, u jista’ permezz ta’ dawk ir-regolamenti
Jjemenda, jissostitwixxi jew ihassar d-dispozizzjonijiet kollha,
jew x’uhud minnhom, ta’ l-artikoli 85 sa 88A ta’ dan 1-Att u
tal-Hames Skeda li tinsab ma’ dan 1-Att.”.

49. Fit-tifsira ta’ “bastiment ezentat” fis-subartikolu (1) ta’ I- Emenda ta’ I-
artikolu 85 ta’ 1-Att principali, minnufih wara I-kliem “jew bastiment li ;’::;:L‘;ﬁs LA
Jkun ghal kollox proprjeta” ghandhom jidhlu I-kliem “jew chartered
minn,”.

50. L-artikolu 86 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej: 5:1:2;1: ;as (;-_ LAt

principali.
(a) il-kliem “fis-subartikolu (4) ta’ dan l-artikolu” fis-
subartikolu (1) tieghu ghandhom jithassru u minflokhom jidhlu 1-
kliem “fis-subartikolu (3) ta’ dan l-artikolu”;

(b) is-subartikolu (2) tieghu ghandu jithassar u minfloku
jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:

“(2) Minkejja kull haga li tinsab fl-Att dwar it-Taxxa Kap. 123.
fuq l-Income, jew f’xi ligi ohra li tissostitwixxi dak 1-Att, ma
tithallas ebda taxxa minn xi persuna taht dak 1-Att fuq imghax
jew dhul iehor imhallas lilha minn xi kumpannija registrata
skond it-Taqgsima III ta’ dan I-Att dwar xi dejn jew
obbligazzjoni ohra kuntrattati jew maghmulin minn dik il-
kumpannija ghar-rigward ta’ xi bastiment:

Izda l-applikazzjoni ta’ dik 1-ezenzjoni lil persuni
residenti f’Malta ghandha tkun ristretta ghal dawk il-persuni
li jkunu banek, jew istituzzjonijiet ta’ kreditu jew finanzjarji
licenzjati taht id-dispozizzjonijiet tal-ligi li tkun tapplika.”;

(¢) 1is-subartikolu (3) tieghu ghandu jithassar;

(d) is-subartikoli (4) u (5) li hemm fl-artikolu ghandhom
Jjigu enumerati mill-gdid bhala s-subartikoli (3) u (4) tieghu; u
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(e) il-kliem “fis-subartikoli (1) u (2)” fis-subartikolu 3)

tieghu kif enumerat mill-gdid ghandhom jithassru u minflokhom
Jidhlu 1-kliem “fis-subartikolu (nH”.

Sostituzzjoni ta’ I- 51.

artikolu 103 ta’ I-

L-artikolu 103 ta’ I-Att principali ghandu jithassar u minfloku

At principali. Jidhol dan I-artikolu gdid li gej:

“Lista tal-
passiggieri.

103. (1) Il-kaptan ta’ kull bastiment Malti u l-kaptan
ta’ kull bastiment li jgorr passiggieri £'xi vjagg lejn Malta
minn post barra minn Malta, jew minn Malta lejn xi post barra
minn Malta, ghandu jaghti il dik il-persuna, li I-Ministru jista’
b’regolamenti jordna, prospett li Jkun jaghti 1-ghadd totali ta’
persuni abbord il-bastiment kif ukoll kull informazzjoni ohra
li jkollha x’tagsam ma’ dawk il-persuni hekk kif jista’ Jigi
preskritt, f’dik 1-ghamla u b’dak il-mod u f’dak iz-zmien li
jista’ jigi preskritt.

(2) Il-Ministru jista’ b’dawk ir-regolamenti
jezenta lil kull bastiment tal-passiggieri jew lil kull bastiment
tal-passiggieri li jkun qed jaghmel dak il-vjagg jew vjaggi
hekk kif jistghu jigu preskritti fir-regolamenti generalment
Jew ghar-rigward ta’ xi vjaggi jew klassi ta’ vjaggijiet mill-
provvedimenti ta’ dawk ir-regolamenti.

(3) Kull passiggier li r-regolamenti maghmulin
taht is-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu Jkunu jirreferu ghandu
jaghti lill-kaptan dak it-taghrif i I-kaptan ikun jehtieg sabiex
ikun jista’ jaghmel dak il-prospett.

(4) Jekk -

(a) il-kaptan ta’ bastiment jongos milli
jaghmel prospett kif mehtieg b’dan I-artikolu Jjew inkella
Jjaghmel prospett qarrieqi,

(b) xi passiggier jirrifjuta milli jaghti t-
taghrif minnu mehtieg mill-kaptan tal-bastiment ghall-
1skop tal-prospett, jew ghal dak l-iskop jaghti lill-kaptan
taghrif Ii jkun jafli jkun qarrieqi jew bi traskuragni jaghti
taghrif Ii jkun qarrieqi,

il-kaptan, jew skond il-kaz, il-passiggier, ikun hati ta’ reat
kontra dan l-artikolu u jehel, meta Jinsab hati, multa ta’ mhux
izjed minn hames mitt unit fil-kaz tal-kaptan, u ta’ mhux izjed
minn mitt unir fil-kaz ta’ passiggier.



(5) 11-Ministru jista’ jestendi l-provvedimenti ta’
dawn ir-regolamenti lill-kaptan, lin-nolleggatur tal-bareboat,
lill-manager, jew lil kull persuna ohra jew organizzazzjoni li
setghu hadu fughom ir-responsabbilta ghat-thaddim tal-
bastiment tal-passiggieri minghand is-sid, 1-obbligi li 1-kaptan
ikollu ghar-rigward ta’ dawk ir-regolamenti,u jista’ iktar minn
hekk jipprovdi li persuna jew organizzazzjoni li dawk 1-obbligi
setghu gew lilhom estizi, ghandhom jippreservaw u jzommu
dawk ir-records ghal dak il-perjodu u b’dak il-mod skond kif
jista’ jigi preskritt u jipprovdu il-prospetti relattivi taghhom
sew perjodici sew xort’ohra skond kif jista’ jigi preskritt,ul-
provvedimenti tas-subartikolu (4) ta’ dan l-artikolu ghandhom
ikunu japplikaw mutatis mutandis ghal dik il-persuna jew
organizzazzjoni l-istess bhalma japplikaw ghall-kaptan.

(6) Id-dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu u ta’ kull
regolament maghmul tahtu ma ghandux japplika ghal
bastimenti tal-gwerra jew bastimenti li jgorru truppi jew
pleasure yachts sakemm dawk il-pleasure yachts ma jkollhom
ekwipagg u ma jgorrux aktar minn tnax-il passiggier ghal
skopijiet kummercjali.”.

52. L-artikoli 106 sa 111, it-tnejn inkluzi, ta’ 1-Att principali
ghandhom jithassru u minflokhom jidhlu dawn 1-artikoli godda li gejjin:

“Kundizzjonijiet ghal dhul f’impieg

Impiegta’ 106. (1) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-

al upersunl , 1ikolu u minkejja d-dispozizzjonijiet ta’ kull ligi ohra jew

il-sena. tar- regolamenti, regoli u ordnijiet kollha maghmulin jew
meqjusin bhala maghmulin taht dawk id-dispozizzjonijiet,
ebda persuna taht l-etd ta’ sittax il-sena ma ghandha tigi
impjegata fuq bastiment Malti.

(2) Il-Ministru jista’ jaghmel regolamenti -

(a) li jkunu jippreskrivu ¢-¢irkostanzi u 1-
kapacitajiet li fihom, ul-kondizzjonijiet 1i tahtom, persuni
taht l-eta ta’ sittax il-sena izda li jkunu kisbu dik l-eta i
tista’ tigi preskritta fir-regolamenti, jkunu jistghu jigu
impjegati fuq bastiment Malti;

(b) li jkunu jippreskrivu ¢-cirkostanzi u 1-
kapacitajiet li fihom persuni ’il fug mill-etd ta’ sittax-il
sena izda taht l-eta ta’ tmintax-il sena jew taht dik l-eta
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ta’ 1-Att principali.
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li tkun inqas minn tmintax il sena u li tista’ tigi specifikata
fir-regolamenti, ma jistghux jigu impjegati fuq bastiment
Malti jew inkella jistghu jigu hekk impjegati biss kif
ikunu suggetti ghal dawk il-kondizzjonijiet 1i jistghu jigu
specifikati fir-regolamenti.

(3) Regolamenti maghmulin ghall-ghanijiet ta’ dan
l-artikolu jistghu jaghmlu provvedimenti differenti ghal tipi
ta’ impieg differenti u ghal deskrizzjonijiet differenti ta’
bastimenti u ghal kull ¢irkostanza differenti ohra.

g?%:giln?mi 107. (1) Ghandha tidhol f’kull kuntratt ma’ 1-
taht it-tmintax ekW1pagg lista tal-persuni kollha taht it-tmintax il-sena li jkunu
ihsena - membri ta’ 1-ekwipagg, flimkien mal-partikolaritajiet tad-dati
membrita’  tat-twelid taghhom, u, fil-kaz ta’ bastiment fejn ma jsir ebda
Fekwipae  luntratt bhal dak, il-kaptan tal-bastiment ghandu, jekk ikun
hemm impjegati persuni taht it-tmintax il-sena, izomm registru
ta’ dawk il-persuni bil-partikolaritajiet tad-dati tat-twelid
taghhom u tad-dati meta jsiru jew meta ma jibqghux membri
ta’ l-ekwipagg, u r-registru hekk mizmum ghandu f’kull zmien
ikun mizmum ghal spezzjon mill-Ministru jew minn uffi¢jal
awtorizzat mill-Ministru ghal dak I-ghan jew minn spettur
xieraq, jew minn kull persuna li jkollha s-setgha li tinforza t-

tharis tad-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att.

(2) Ghandu jkun hemm inkluz f’kull kuntratt ma’
l-ekwipagg deskrizzjoni fil-qosor tad-dispozizzjonijiet ta’ dan
l-artikolu u ta’ l-artikolu 106 ta’ dan I-Att.

Ezami mediku. 108. (1) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-
artikolu, ebda persuna ma ghandha tigi impjegata f’xi kapacita
fuq xi bastiment Malti kemm-il darba ma jinghatax lill-kaptan
tal-bastiment certifikat moghti minn tabib kwalifikat kif imiss
li I-persuna tkun tajba biex tigi impjegata f’dik il-kapacita.

(2) Id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (1) ta’ dan
l-artikolu ma ghandhomx japplikaw ghall-impieg ta’ persuna
awtorizzata li tkun impjegata minhabba urgenza mix-shipping
master, jew minn ufficjal konsulari ta’ Malta, izda persuna li
dwarha tkun inghatat xi awtorizzazzjoni bhal dik ma
ghandhiex tkompli tigi impjegata wara iktar minn vjagg
wiehed, hlief skond u bla hsara ghad-dispozizzjonijiet tas-
subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu.



Pieni.

(3) I-Ministru jista’ jaghmel regolamenti skond
ma jidhrulu li jkunu mehtiega dwar l-ezami mediku ta’ kull
min ikun gieghed ifittex 1i jigi impjegat f’kull kapacita li tkun
fuq xi bastiment u l-hrug ta’ certifikati medici ghar-rigward
ta’ dawk il-persuni.

(4) Minghajr pregudizzju ghall-generalita tas-
subartikolu ta’ gqabel dan, regolamenti maghmulin tahtu
jistghu, b’mod partikolari -

(a) jippreskrivu x-xorta ta’ l1-ezami mediku jew
ezamijiet medici li ghandhom isiru u I-partikolaritajiet
li ghandhom jigu inkluzi fic-certifikati medici;

(b) jippreskrivu l-perjodu ta’ validita tac-
certifikati medici;

(¢) jipprovdudwar li tigi acCettata prova permezz
ta’ formola preskritta, minflok certifikat mediku, li ¢-
certifikat mehtieg ikun gie mahrug; u

(d) jipprovdu ghal kull hag’ohra li tkun tolgot 1-
ezami mediku jew ezamijiet medici li ghandhom isiru u
¢-certifikati medici li ghandhom jinhargu jew jinghataw
gharfien.

(5) Ghall-ghanijiet ta’ dan l-artikolu, “tabib
kwalifikat kif imiss” tfisser tabib awtorizzat bil-ligi li
jipprattika ta’ tabib kwalifikat skond il-ligi f’Malta, jew
kemm-il darba ma jigix xort’ohra preskritt, fil-pajjiz fejn
jinhareg dak ic-cCertifikat.

109. (1) Jekkxipersunatigi impjegata fuq bastiment
bi ksur ta’ xi wahda mid-dispozizzjonijiet ta’ l-artikoli 106 u
108 ta’ dan 1-Att jew bi ksur ta’ xi regolamenti maghmulin
taht dawn l-artikoli, il-kaptan jew is-sid tal-bastiment jehel
multa ta’mhux izjed minn hames mitt unit, jew, fil-kaz tat-
tieni reat jew reat sussegwenti, ta’ mhux izjed minn elf unit;
u meta persuna taht l-eta ta’ sittax il-sena jew persuna taht 1-
eta ta’ tmintax il-sena jigi impjegat fuq bastiment bi ksur tad-
dispozizzjonijiet imsemmija hawn aktar qabel f’dan 1-Att
ghaliex ikun gie prodott minn, jew bil-kunsens ta’, xi wiehed
mill-genituri certifikat falz jew falsifikat, jew ghaliex ikun
gie muri falsament minn xi wiehed mill-genituri 1i dik il-
persuna kienet ta’ eta li dak l-impieg ma jkunx bi ksur ta’ 1-
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Thassir ta’ l-artikolu
112 ta’ 1-Att
principali.

Emenda ta’ I-
artikolu 114 ta’ I-
Att principali.

imsemmija dispozizzjonijiet, dak il-genitur jehel multa ta’
mhux izjed minn hames mitt unir.

(2) Jekk il-kaptan ta’ bastiment Jjongos milli
jhares xi wahda mid-dispozizzjonijiet ta’ I-artikolu 107 ta’
dan 1-Att, jew jekk ikun mehtieg mill-Ministru Jjew minn
uffi¢jal awtorizzat mill-Ministru ghal hekk jew minn spettur
xieraq, jew minn xi persuna ohra li Jkollha s-setgha li timponi
t-tharis tad-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att, jonqos jew
Jittraskura milli jipproduéi biex Jigi ezaminat minn dak I-
ufficjal xi registru kif ikun mehtieg li hu ghandu jzomm skond
l-imsemmi artikolu jew xi certifikat moghti lilu skond I-
artikoli 106 jew 108 ta’ dan 1-Att Jjew skond kull regolamenti
maghmulin taht dawn l-artikoli, jehel multa ta’ mhux izjed
minn hames mitt uniz.”.

53. Lartikolu 112 ta’ I-Att principali ghandu jithassar.

54. L-artikolu 114 ta’ I-Att princ¢ipali ghandu jigi emendat kif
gej:
(@) minflok is-subartikolu (2) tieghu ghandu jidhol dan is-
subartikolu gdid li ge;j:

“(2) Il-kuntratt ma’ l-ekwipagg ghandu Jkun juri I-post
fejn dan isir, il-kunjom u l-ismijiet ohra tal-bahri, fejn twieled,
u l-eta” tieghu jew id-data tat-twelid tieghu, u ghandu jkun
fih bhala I-kondizzjonijiet tieghu I-partikolaritajiet 1i gejjin:

(a) isem il-bastiment I fuqu I-bahri jintrabat 1i
Jjahdem;

(b) jewix-xortau, safejn prattikabbli, kemm ikun
hemm hsieb 1i jdum il-vjagg jew l-ingagg, Jjew l-aktar
zmien li I-vjagg jew l-ingagg jista’ jdum, li ma Jjkunx ta’
aktar minn tnax il-xahar, u l-postijiet jew il-partijiet tad-
dinja, jekk ikun il-kaz, li ghalihom il-vjagg jew l-ingagg
ma ghandux jestendsi;

(¢) l-ghadd u d-deskrizzjoni ta’ l-ekwipagg;

(d) jekk ikun possibbli, il-post fejn u d-data meta
kull bahri ghandu jkun abbord Jew jibda x-xoghol;

(e) ix-xoghol li kull bahri Jjkun se jaghmel;



(f) kemm tkun il-paga ta’ kull wiehed mill-bahrin;

(g) il-vaganzi miftehma, li jkunu vaganzi
miftehma mhux anqas favorevoli ghall-ekwipagg minn
dawk, jekk ikun hemm, preskritti taht dan 1-Att;

(h) kull regolament dwar l-imgieba abbord u dwar
multi u kull kastig legittimu iehor ghal imgieba hazina
li jkunu gew approvati mill-Ministru bhala regolamenti
li ghandhom jigu applikati u li 1-partijiet jagblu li
japplikaw;

(i) kull regolament dwar il-provizjon li ghandu
jinghata lill-bahrin impjegati fuq bastimenti Maltin;

(j) listata’ persuni taht l-eta ta’ tmintax il-sena u
d-dati tat-twelid taghhom.”; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (3) tieghu ghandu jizdied
dan is-subartikolu gdid li gej:

“(4) Minkejja kull dispozizzjoni ohra ta’ dan 1-Att,
kuntratt ma’ l-ekwipagg taht dan l-artikolu ghandu jigi
terminat -

(a) bil-kunsens reciproku tal-partijiet fih; jew
(b) bil-mewt tal-bahri; jew

(¢) it-telfien ta’ bastiment jew jekk bastiment
jispicéa ma jkun tajjeb xejn ghall-bahar; jew

(d) il-bejgh tal-bastiment; jew

(e) id-dekadenza taz-zmien.”.
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55. L-artikolu 115 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif Emendata’l-

gej:
(a) il-kliem “maghmula f’"Malta” ghandhom jithassru;

(b) fil-paragrafu (a) tieghu l-kliem “quddiem ix-shipping
master” ghandu jithassar;

(¢) fil-paragrafu (b) tieghu minflok il-kliem “ix-shipping
master” ghandhom jidhlu 1-kliem “il-kaptan”;

(d) il-paragrafu (¢) tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

artikolu 115 ta’ I-
Att principali.
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(i) minflok il-kliem “mix-shipping master” ghandhom
jidhlu I-kliem “mill-kaptan”; u

(ii) minflok il-kliem “tinghata lill-kaptan,” ghandhom
jidhlu 1-kliem “tinghata lix-shipping master,”;

(e) fil-paragrafu (d) tieghu I-kliem “l-ingagg ghandu meta
Jkun prattikabbli, isir quddiem ix-shipping master u, meta ma jkunx
prattikabbli,” ghandhom jithassru;

(f) il-paragrafu (f) tieghu ghandu jithassar u minfloku jidhol
dan il-paragrafu gdid li gej:

“(f) kuntratt ghal aktar minn vjagg ma jkomplix
Jjapplika wara l-perjodu ta’ zmien ta’ tnax il-xahar 1i jigi
minnufih wara d-data ta’ 1-ghemil tal-kuntratt jew mill-wasla
tal-bastiment ghall-ewwel darba fil-port tad-destinazzjoni
tieghu wara li jghaddi dak iz-zmien;”;

(&) il-paragrafi (g) u (h) tieghu ghandhom jithassru;

(h) il-paragrafu (i) tieghu ghandu jigi enumerat mill-gdid
bhala l-paragrafu (g) tieghu;

(i) fil-paragrafu (g) tieghu kif enumerat mill-gdid, minflok
il-kliem “ma’ kull wasla lura f’port f"Malta qabel ma jispicéa il-
kuntratt,” ghandhom jidhlu 1-kliem “ma’ kull wasla lura fil-port
fejn ikun gie ingaggat I-ekwipagg qabel it-terminazzjoni finali ta’
kuntratt ghal aktar minn vjagg,”;

() minflok il-paragrafi (j) u (k) tieghu ghandhom jidhlu
dawn il-paragrafi godda li gejjin:

“(h) id-duplikat tal-kuntratt mizmum mill-kaptan ma’
l-ewwel ingagg ta’ l-ekwipagg kif ukoll kull notament
kontrosenjat fuq il-kuntratt ghandhom, meta jiddekadi 1-
kuntratt, jigu kunsinnati lix-shipping master 1i mbaghad jibqa’
jzommhom ghal perjodu ta’ hames snin wara d-dekadenza
tal-kuntratt;

(1) 1id-duplikat tal-kuntratt kunsinnat lix-shipping
master ma’ l-ewwel ingagg ta’ I-ekwipagg ghandu jinzamm
mix-shipping master sakemm jircievi d-duplikat l-iehor tal-
kuntratt mizmum mill-kaptan meta dan l-istess kuntratt
jiddekadi.”.



56. L-artikolu 116ta’ I-Att princ¢ipali ghandu jithassar u minfloku
jidhol dan l-artikolu gdid li gej:

“Ii-pattijiet 116. Fil-limitu li xi pattijiet jew kundizzjonijiet adottati
g";fandhomx mill-partijiet f’kuntratt ma’ I-ekwipagg ikunu jmorru kontra
;:ngun: d-dispozizzjonijiet ta’ dan I-Att f’dak li ghandu x’jagsam ma’
d-dispoziz-  Pagi u kundizzjonijiet ta’ impieg ta’ bahrin u ta’ kaptani abbord
doniier bastimenti, dawk il-pattijiet u kundizzjonijiet ma jkollhom

ebda effett u ghandhom jitgiesu li jkunu japplikaw id-

dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att.”.

57. Il-kliem “jekk f’Malta, mix-shipping master, u jekk
band’ohra, minn registratur jew ufficjal konsulari ta’ Malta jew, meta
ma jkunx hemm ufficjal bhal dak,” fl-artikolu 119 ta’ 1-Att princ¢ipali
ghandhom jithassru.

58. L-artikolu 121 ta’ I-Att princ¢ipali ghandu jithassar.

59. L-artikolu 122 ta’ 1-Att principali ghandu jithassar u minfloku
Jidhlu dawn l-artikoli godda li gejjin:

“Depoiitu 122. Il-kaptan ghandu, kull darba li jkun hemm tibdiliet
;‘f‘]e;:ﬁ:;gg. fl-ekwipagg ta’ bastiment Malti, jikkunsinna lir-Registratur
Generali lista ta’ 1-ekwipagg jew kopja taghha:

Izda r-Registratur Generali jista’ jezenta lil kull
bastiment jew klassi ta’ bastimenti mill-htiega ta’ dan 1-
artikolu, sew ghalkollox sew kif suggett ghal dawk il-
kondizzjonijiet li jista’ jqis xierqa.

llliilm' 122A. (1) Hlief fejn xort’ohra provdut f’dan 1-Att,
1},;&? kull korrispondenza, dokument, formola jew kitba ohra
ghandhom ikunu fl-ilsien Ingliz:

Izda tista’ tintehmez verzjoni bi Isien iehor ta’ xi
dokument mal-verzjoni tieghu bl-ilsien Ingliz.

(2) Kull avviz bil-miktub li jintwera abbord
bastiment Malti ghandu jkun bl-ilsien Ingliz u, jekk il-kaptan
igis li dan ikun mehtieg, tista’ tintwera flimkien mieghu
verzjoni bi Isien iehor.

!L-ekwalifagg 122B. (1) Meta fil-fehma ta’ spettur xieraq I-
ikun j

blIngliz.  CKWipagg ta’ bastiment Malti jkun maghmul minn, jew
jinkludi fih, persuni li ma jkunux jifhmu l-ordnijiet li
Jjinghatawlhom matul it-twettiq tal-hidma taghhom minhabba
fin-nuqqas ta’ gharfien taghhom ta’ l-ilsien Ingliz u n-nuqqas
ta’ arrangamenti xierqa ghall-ghoti ta’ ordnijiet f*ilsien li jkunu
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Sostituzzjoni ta’ I-
artikolu 116 ta’ I-
Att principali.

Emendata’ 1-
artikolu 119ta’ 1-
Att principali.

Thassir ta’ 1-artikolu
121ta’ I-Att
principali.
Sostituzzjoni ta’ 1-

artikolu 122 ta’ 1-
Att principali.
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Regolamenti
dwar

il-kon-
dizzjonijiet
tas-servizz.

Jafuh bizzejjed, l-ispettur xieraq ghandu jgharraf fehmtu lill-
kaptan u I-bastiment ma ghandux isalpa u jista’ jigi mizmum.

(2) Jekk bastiment isalpa Jew jittanta jsalpa bi
ksur ta’ dan l-artikolu, il-kaptan Jew is-sid tal-bastiment jista’
Jehel multa ta’ hames mitt unir.

122C. (1) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan
l-artikolu u minkejja d-dispozizzjonijiet ta’ kull ligi ohra jew
ta’ kull regolamenti, regoli u ordnijiet maghmulin jew meqjusa
bhala maghmulin tahthom, il-kondizzjonijiet ta’ servizz ta’
persuni impjegati fuq bastimenti Maltin u ta’ ¢ittadini Maltin
li jkunu geghdin jahdmu fuq bastimenti barranin ghandhom
ikunu regolati permezz ta’ regolamenti maghmulin mill-
Ministru taht dan l-artikolu.

(2) Minghajr pregudizzju ghall-generalita tas-
subartikolu minnufih qabel dan, regolamenti maghmulin tahtu
jistghu, b’mod partikolari, jipprovdu rigward:-

(a) l-apprendistat f"xi sengha abbord bastiment;

(b) l-ingagg ta’ persuni fuq bastimenti Maltin u
l-ingagg minn bastimenti barranin ta’ ¢ittadini Maltin;

(¢) l-implementazzjoni ta’ xi konvenzjoni
internazzjonali li tirrigwarda l-impieg, welfare, sigurta,
certifikazzjoni jew status tal-bahhara;

(d) l-evitar ta’ kuntratti li jsiru kontra dawk ir-
regolamenti;

(e) il-pagi b’mod generali, u l-jeddijiet marbutin
maghhom, ta’ persuni impjegati fuq bastimenti Maltin,
b’mod li jizguraw kondizzjonijiet ta’ xoghol minghajr
periklu, sahha u welfare ghal bahhara u apprendisti
impjegati fuq bastimenti;

(f) l-ingas paga li tithallas lil persuni impjegati
fuq bastimenti Maltin;

(&) l-ghadd ta’ granet ta’ leave u ta’ vaganzi ta’
kull sena li persuni impjegati abbord bastimenti Maltin
ikollhom jedd ghalihom;



(h) l-ikbar ghadd ta’ sighat ta” xoghol jew l-inqas
ghadd ta’ sighat ta’ mistrieh ghal persuni impjegati
abbord bastimenti Maltin;

(i) iz-zamma ta’ dokumentazzjoni tas-sighat ta’
xoghol ta’ kuljum jew tas-sighat ta’ mistrich ta’ kuljum
ta’ persuni impjegati abbord bastimenti Maltin;

(j) l-itwal zmien ta’ perjodi ta’ servizz abbord
bastimenti Maltin 1i warajhom bahhar ikollu jedd ghar-
rimpatriju;

(k) it-twahhil ta’ tabella abbord il-bastimenti
Maltin li tkun turi l-arrangamenti tax-xoghol fuq il-gverta
tal-bastiment;

(1) l-impieg ta’ persuni taht l-eta ta’ tmintax il-
sena:

Izda kemm-il darba ma jigix specifikat f’regolamenti maghmulin
taht dan l-artikolu, l-inqas paga ghandha tkun dik preskritta fir-
Rakkomandazzjoni ta’ 1-1996 dwar il-Pagi, s-Sighat ta’ Xoghol tal-
Bahhara u t-Taghmir ta’ Bastimenti (Nru. 187) ta’ 1-Organizzazzjoni
Internazzjonali tax-Xoghol (ILO), inkluza kull revizjoni taghha.

(3) Regolamenti maghmula taht dan l-artikolu jistghu

jipprovdu li persuna li tikser xi dispozizzjoni taghhom tkun suggetta
ghal dik il-penali li tista’ tkun provduta fir-regolamenti, 1i tkun penali li
ma tkunx aktar minn elf unit.”.

60. Is-subartikolu (1)ta’ l-artikolu 125 ta’ 1-Att principali ghandu
jithassar u minfloku jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:

“(1) Meta bahri li jkun ged iservi fuq bastiment Malti taht

kuntratt ma’ l-ekwipagg jtemm l-ingagg meta jispicca s-servizz
tieghu, dak 1-ingagg tieghu ghandu jintemm kif provdut b’dan 1-

Att:

Izda dan is-subartikolu ma japplikax meta l-bahri jkun ser

johrog bil-leave temporanju waqt li jibga’ fis-servizz ta’ sid il-
bastiment.”.

61.

L-artikolu 127 ta’ 1-Att principali ghandu jithassar.
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Emendata’ I-
artikolu 125 ta’ 1-
Att principali.

Thassir ta’ 1-artikolu
1271ta’ l-Att
principali.
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Sostituzzjoni ta’ 1-
artikolu 129 ta’ I-
Att principali.

Zieda ta’ l-artikolu
129A gdid ma’ 1-
Att principali.

62. L-artikolu 129ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jithassar u minfloku
Jidhol dan l-artikolu gdid Ii gej:

“Temm ta’ 129. (1) Meta bastiment Malti Jigi trasferit jew
@ bawin  jitnehha, kull bahri jew apprendist li jkun jappartjeni ghal
me . dakil-bastiment ghandu jtemm l-impieg tieghu kemm-il darba
Jjinbidel is- . [ . . . cee e o e,

sid. ma jaghtix il-kunsens tieghu bil-miktub I Jispicca l-vjagg tal-

bastiment jekk dan Jjitkompla.

(2) Metabahri jew apprendist itemm l-impieg taht
dan l-artikolu, id-dispozizzjonijiet ta’ dan I-Att dwar i¢-
certifikat ta’ temm ta’ impieg u r-ritorn tal-bahri f’port ta’
ritorn xieraq ghandhom Japplikaw bhallikieku s-servizz tieghu
kien intemm xort’ohra millj bil-kunsens tieghu li Jigi mitmum
matul iz-zmien li jkun ghadu jsehh il-ftehim.”.

63. Minnufih wara I-artikolu 129 ta’ 1-Att principali ghandu
jizdied dan I-artikolu gdid li gej:
Vls-sid 129A. (1) Hliefkif hawn izjed ’il quddiem ipprovdut,
ghartom e kull kuntratt ma’ l-ekwipagg ghandu jitgies li jkun jipprovd;
bahri li li I-bahri jew l-apprendist, Jekk il-kuntratt jintemm fport li
Jithalla 1-art . . . iy . .
Fportlima ma jkunx il-port ta’ l-ingagg (sew bid-dekadenza taz-zmien,
{‘j‘;’;’; ;;k " sew b’xi att maghmul mill-partijiet, sew bl-gharqa jew bejgh
tal-bastiment, sew minhabba l-inkapacita® tal-bahhar jew
apprendist li jkun fuq il-bastiment minhabba f’mard jew
feriment jew kull kawza ohra li tkun) ghandu jigi ritornat f° port
ta’ ritorn xieraq b’nefqa tal-kaptan jew tas-sid tal-bastiment,
u dak il-kaptan jew sid, sew bhala prin€ipal sew bhala agent,
ghandu jaghmel dawk l-arrangamenti hekk kif Jistghu jkunu
mehtiega u jhallas kull nefqa li ssir ghar-ritorn ta’ dak il-bahri
Jjew apprendist u dik ir-responsabbilta’ ghandha tkun tinkludi
n-nefqa ta’ kull manteniment u kura medika Jj tkun mehtiega
ghal dak il-bahri jew apprendist sakemm huwa jasal f’port
ta’ ritorn xieraq, u dak il-bahri Jjew apprendist ma ghandu
Jkun ta’ ebda piz ghall-Gvern ta’ Mailta.

(2) Bahri jew apprendist li Jkun thalla l-art jew
intemmlu l-impieg minn fuq il-bastiment tieghu minhabba
fid-dizerzjoni tieghu, fil-prigunerija tieghu, jew I-inkapacita
tieghu li jkun fugq il-bastiment minhabba f’'mard jew dghufija
ta’ sahha li tkun giet xjentement mistura fil-waqt ta’ l-ingagg,
ma jkollux jedd li jigi ritornat b’nefqa tas-sid jew tal-kaptan
taht is-subartikolu (1) ta’ dan I-artikoly izda dak il-kaptan
Jjew sid, sew bhala principal sew bhala agent, ghandu jaghmel
dawk l-arrangamenti kollha mehtiega u jhallas kull nefqa li
ssir ghar-ritorn tal-bahri Jew apprendist f*port ta’ ritorn Xieraq
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bhallikieku hekk kellu dritt, u dak il-kaptan jew sid jista’ jigbor
in-nefqa tieghu minn kull paga li tkun ghadha dovuta lill-bahri
jew apprendist meta huwa jkun telaq minn fuq il-bastiment
jew mir-rikavat mill-bejgh ta’ kull haga personali tieghu ki
huwa jhalli abbord jew inkella, jekk dan ma jkunx bizzejjed,

bil-procedura ordinarja li taghti 1-ligi, izda f’ebda kaz ma
ghandu dak il-bahri jew apprendist ikun ta’ piz fuq il-Gvern.

(3) Registratur jew ufficjal konsulari Malti jista’
jitlob garanzija minghand il-kaptan jew is-sid (kemm bhala
prin¢ipal kemm bhala agent) ta’ bastiment li bahri jew
apprendist jew ikun se jintemmlu l-impieg tieghu minn fuqu
jew ikun se jigi mholli l-art, ghat-twettiq sew ta’ kull
obbligazzjoni imposta b’dan l-artikolu, u jekk din tigi michuda
milli tinghata, huwa jista’ jzomm il-kunsens tieghu ghat-temm
ta’ impieg.

(4) Meta bahri jew apprendist isir eligibbli li
jir¢ievi, u attwalment jircievi, ghajnuna medika jew hlasijiet
perjodi¢i b’nefqa tal-prinCipal tieghu taht il-provvedimenti ta’
xi ligi li tkun tipprovdi ghal kumpens lil haddiema li jgarrbu
feriment jew li jkollhom xi marda, dak li jir¢ievi ghandu jkun
hlas shih jew f’parti minnu, skond il-kaz, ta’ dak li jkollu jedd
ghalih taht dan I-artikolu, u mhux b’zieda mieghu.

(5) Dan l-artikolu ghandu jkun japplika ghar-
rigward ta’ bastiment barrani li jingagga bahri jew apprendist
£ Malta; u “sid” f’kaz bhal dak tinkludi lil kull persuna
mahtura jew nominata mis-sid jew mic-charterer jekk il-
bastiment ikollu demise charter, biex tagixxi bhala l-agent
tieghu u li kienet geghda hekk tagixxi filwaqt li 1-bahri jew I-
apprendist kien ghadu ingaggat.”.
64. L-artikolu 130 ta’ 1-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif Emendata’l-

. . artikolu 130 ta’ I-
ge€J- Att prinéipali.

(a) fis-subartikolu (1) tieghu, il-kliem “f’port barra minn
Malta” ghandhom jithassru; u

(b) is-subartikolu (3) tieghu ghandu jithassar.

65. L-artikolu 132 ta’ 1-Att princ¢ipali ghandu jithassar. E;S;" ltz;lt-tarﬁkolu
principali.

66. Is-subartikolu (2)ta’ l-artikolu 133 ta’ I-Att prinCipali ghandu Emendata’l-
jithassar u minfloku jidhol dan is-subartikolu gdid li gej: At indigell,
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“(2) L-imsemmi kont ghandu jinghata mhux aktar tard minn
erbgha u ghoxrin siegha qabel ma l-ingagg tieghu jintemm jew
gabel ma jithallas ghalkollox.”.

Emenda ta’ |- 67. L-artikolu 134 ta’ l-Att principali ghandu jigi emendat kif

artikolu 134 ta’ 1- L.
Att princ¢ipali. £€):

(@) minflok is-subartikolu (1) tieghu ghandu jidhol dan is-
subartikolu gdid li gej:

“(1) Meta l-ingagg ta’ bahri jintemm, u 1-hlas tal-paga
jkun sar, huwa ghandu jiffirma kwittanza, f’forma approvata
mill-Ministru, ghad-drittijiet kollha dwar 1-ahhar vjagg jew
ingagg u l-kwittanza ghandha tigi ffirmata wkoll mill-kaptan
jew mis-sid tal-bastiment.”;

(b) fis-subartikolu (3) tieghu, minflok il-kelma “tinzamm”
ghandhom jidhlu I-kliem “tigi kunsinnata lil u tinzamm”;

(¢) is-subartikolu (4) tieghu ghandu jithassar;

(d) is-subartikolu (5) tieghu ghandu jigi enumerat mill-gdid
bhala s-subartikolu (4) tieghu; u

(e) is-subartikolu (6) tieghu ghandu jigi mhassar.

Emendata’ |- 68. L-artikolu 137 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif

artikolu 137 ta’ I- ..
At principali. g€}

(a) fis-subartikolu (1) tieghu l-kliem minn “ghandha, jekk
min ikun hati ta’ l-eghmil jispicca” sa “ufficjal bhal dak fil-post
tat-temm ta’ ngagg,” ghandhom jithassru;

(b) is-subartikolu (2) tieghu ghandu jithassar; u

(¢) is-subartikoli (3) u (4) tieghu ghandhom jigu enumerati
mill-gdid bhala s-subartikoli (2) u (3) tieghu.

ﬁ;d: ta kol 69. Minnufih wara l-artikolu 137 ta’ 1-Att princ¢ipali ghandu
ooncinai " jizdied dan l-artikolu gdid Ii gej:
“;Rat;‘ta' 137A. Metabahri jkun gabel mal-kaptan ta’ bastiment
ambju.

Malti ghall-hlas tal-paga tieghu f’munita specifika, kull hlas
tal-paga tieghu jew b’akkont taghha jekk dan isir £xi munita
ohra li ma tkunx dik specifikata fil-kuntratt, ghandu jsir,
minkejja dak li jinsab fil-kuntratt, bir-rata ta’ kambju ghall-
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munita specifikata fil-kuntratt 1i tkun f’dak il-waqt tapplika
fil-post fejn isir il-hlas.”.
70. L-artikolu 148 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif Emendata’ I-

s artikolu 148 ta’ I-
gej: Att principali.

(a) minflok is-subartikoli (2) u (3) tieghu ghandu jidhol dan
is-subartikolu gdid 1i ge;j:

“(2) Minghajr pregudizzju ghall-generalita® tas-
subartikolu minnufih qabel dan, regolamenti maghmula bis-
sahha tieghu jistghu b’mod partikolari -

(a) jippreskrivu l-anqas spazju ghal kull persuna
li ghandu jigi provdut bhala akkommodazzjoni ghall-
irqad ghall-bahrin u l-apprendisti u l-akbar ghadd ta’
persuni li jistghu juzaw parti specifika ta’ dik 1-
akkommodazzjoni ghall-irqad;

(b) jippreskrivu t-taghmir li ghandu jigi provdut
ghall-akkommodazzjoni ghall-irqad, kmamar tal-mess,
akkommodazzjoni sanitarja u kéejjen fuq bastiment;

(¢) jirregolaw kull spazju fuq il-bastiment li fih
tkun tista’ tigi allokata l1-akkommodazzjoni ta’ I-
ekwipagg jew parti minnha, u kull standard 1i ghandu
jigi osservat fil-kostruzzjoni, taghmir u immobbiljar ta’
xi akkommodazzjoni bhal dik;

(d) jipprovdu ghall-protezzjoni ta’ l-ekwipagg
kontra kull feriment, kondensazzjoni, shana, kesha u hoss
fuq bastiment;

(e) jippreskrivu l-facilitajiet ta’ l1-ilma, tishin,
tidwil, ventilazzjoni u sahha li ghandhom jigu provduti
fuq bastiment;

() jehtiegulijinghataw lil surveyor ta’ bastimenti
pjanti u taghrif dettaljat ta’ kull xoghlijiet 1i jkunu ser
isiru ghall-fini tal-provvista jew tibdil ta’ kull
akkommodazzjoni bhal dik, u jawtorizzaw lis-surveyor
li jispezzjona dawk ix-xoghlijiet;

(&) jipprovdu ghall-manutenzjoni u tiswija ta’ kull
akkommodazzjoni bhal dik u jipprojbixxu jew jillimitaw
l-uzu ta’ kull akkommodazzjoni bhal dik ghal finijiet
ohra barra minn dawk li ghalihom tkun mahsuba; u

(h) jipprovdu ghall-ispezzjon, teqjis u mmarkar
ta’ 1-akkommodazzjoni ta’ l-ekwipagg fuq bastiment u
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¢-certifikazzjoni tieghu bil-ghan li jigi acCertat it-
tunnellagg.

(3) Regolamenti maghmula skond dan l-artikolu
jistghu —

(a) jaghmlu dispozizzjonijiet differenti dwar
klassijiet differenti ta’ bastimenti jew dwar bastimenti li
kienu registrati f’Malta f’dati differenti jew li I-
kostruzzjoni taghhom inbdiet f’dati differenti u dwar
akkommodazzjoni ta’ l-ekwipagg provduta ghal bahrin
u apprendisti ta’ kategoriji differenti;

(b) jezentaw kull bastiment jew klassi ta’
bastimenti mill-htigijiet tar-regolamenti, jew ghal kollox
jew skond dawk il-kondizzjonijiet li I-Ministru jidhirlu
xierqa;

(€) jehtiegu lill-kaptan ta’ bastiment jew lil kull
uffi¢jal minnu awtorizzat ghal dak 1-ghan, li jaghmel
dawk l-ispezzjonijiet li jistghu jigu hekk preskritti ta’ I-
akkommodazzjoni ta’ l-ekwipagg.”;

(b) minflok il-kelma “mitt” fis-subartikolu (4) tieghu

ghandhom jidhlu 1-kliem *“hames mitt”; u

(¢) minnufih wara s-subartikolu (4) tieghu ghandu jidhol

dan is-subartikolu gdid li gej:

Sostituzzjoni ta’ 1- 71.

artikoli 149 u 150

“(5) Regolamenti taht dan l-artikolu jistghu jsiru
permezz ta’ riferenza shiha jew f’parti ghall-htigijiet tal-
Konvenzjoni (Riveduta) ta’ 1-1949 dwar 1-Ekwipaggi (Nru.
92) u tal-Konvenzjoni (Provvedimenti Supplimentari) ta’ 1-
1970 dwar 1-Akkommodazzjoni ta’ 1-Ekwipaggi (Nru. 133),
it-tnejn ta’ 1-Organizzazzjoni Internazzjonali tax-Xoghol
(ILO), inkluza kull revizjoni taghhom.”.

L-artikoli 149 u 150 ta’ 1-Att principali ghandhom jithassru

ta’ I-Att principali. U minflokhom jidhlu dawn l-artikoli godda li gejjin:

“Provvisti
u ilma.

149. (1) II-Ministru jista’ jaghmel regolamenti li
bihom jehtieg i jinghataw provisti u ilma lil persuni impjegati
fuq bastimenti Maltin jew kull klassi ta’ bastimenti hekk kif
jista’ jigi specifikat fir-regolamenti.

(2) II-Ministru jista’ jezenta kull bastiment jew
klassi ta’ bastimenti minn xi htigijiet ta’ regolamenti
maghmula taht dan l-artikolu, sew ghalkollox sew kif suggett
ghal dawk il-kondizzjonijiet li huwa jista’ jqis li jkunu xierqa.



Ilment dwar
il-provvisti
jew l-ilma.

(3) Meta d-dispozizzjonijiet ta’ regolamenti
maghmulin taht dan l-artikolu ma jitharsux fil-kaz ta’ xi
bastiment, il-kaptan jew is-sid jistghu Jjehlu, b’zieda mal-hlas
ta’ kumpens taht l-artikolu 150A ta’ dan I-Att, multa ta’ mhux
izjed minn elf unit kemm-il darba ma Jjgibx prova li dak in-
nuqqas ta’ tharis ma kienx dovut minhabba fin-negligenza
jew in-nuqqas tieghu.

(4) Meta persuna li jkollha s-setgha taht dan I-
Att li tispezzjona l-provvisti u l-ilma li Jjkun se jinghata lill-
persuni impjegati fuq bastiment Malti ma tkunx sodisfatta li
dawn ikunu skond regolamenti maghmulin taht dan l-artikolu,
hija ghandha tgharraf lill-kaptan tal-bastiment bil-fehma
taghha, u ¢-certifikat ta’ registrazzjoni tal-bastiment, sew
provvizorju sew xort’ohra, jista’ jigi sospiz sakemm Jjigu
rimedjati d-difetti.

150. (1) Meta tlieta jew iktar mill-membri ta’ I-
ekwipagg ta’ bastiment Malti jgisu li l-provvisti jew l-ilma
moghtija ghall-uzu ta’ 1-ekwipagg ikunu, f'xi Zmien, hziena
fil-kwalita jew deficjenti fil-kwantita, huma jistghu jilmentaw
dwar dan ma’ registratur jew ma’ ufficjal konsulari Malti jew
ma’ spettur xieraq, li mbaghad jista’ jew jezamina dawk il-
provvisti jew l-ilma li dwarhom ikun sar l-ilment, Jjew igieghel
li dawn jigu ezaminati.

(2) Metal-persunali tkun qed taghmel 1-ezami
taht dan l-artikolu jirrizultalha li I-provvisti jew l-ilma jkunu
hziena fil-kwalita jew defi¢jenti fil-kwantita, hija ghandha
tikkomunika dan il-fatt bil-miktub lill-kaptan tal-bastiment,
u jekk il-kaptan ma jissostitwihomx bi provvisti tajbin jew
b’ilma tajjeb ghall-konsum uman fi zmien ragonevoli jew,
minghajr skuza ragonevoli, jippermetti li dawn jibqghu
Jintuzaw, huwa jista’ jehel multa ta’ mhux izjed minn elf unit
kemm-il darba ma jgibx prova li n-nugqas li jissostitwihom
jew il-permess li dawn jibqghu jintuzaw ma kienux dovuti
minhabba fin-negligenza jew in-nuqqas tieghu.

(3) Min jaghmel l-ezami ghandu jnizzel bil-
miktub dikjarazzjoni tar-rizultat ta’ 1-ezami fil-gurnal ufficjali
ta’ abbord u jibghat rapport dwar dan lir-registratur, u dak ir-
rapport ghandu jkun ammissibbli bhala prova bil-mod provdut
b’dan I-Att.

(4) Meta min jaghmel l-ezami jiccertifika fid-
dikjarazzjoni tieghu li ma kien hemm ebda bazi ragonevoli
ghall-ilment, kull wiehed minn dawk li jaghmlu l-ilment jista’
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jkun dovut jaghmel rizar¢iment lis-sid mill-paga tieghu li ma
Jkunx jeccedi l-paga ta’ gimgha.

Kumpens 150A. (1) Jekk matul il-vjagg ta’ bastiment Malti I-
flok . . . ¢ e qses . .

powisi  ghoti ta’ xi wahda mill-provvisti li jinghataw lil persuna Jkun
;‘eiqu;;m' inqas minn dak preskritt jew xi wahda minn dawk il-provvisti

tkun ta’ kwalita hazina, il-persuna ghandha tir¢ievi b’kumpens
ghad-defi¢jenza jew ghall-kwalitd hazina, sakemm din tibqa’
ssehh, dawk l-ammonti ta’ flus li jistghu jigu preskritti li
jithalsulha b’zieda mal-paga, u li jigu ricevuti bhala hekk.

(2) Meta d-deficjenza tkun grat ghax ma jkunux
Jistghu jinkisbu jew jigu fornuti l-provvisti fil-kwantitajiet
mehtiega, u minflok ikunu gew fornuti sostituti ekwivalenti
adattati, dawk i¢-Cirkostanzi ghandhom jitgiesu ghall-ghanijiet
tas-subartikolu (1) u I-kumpens ghandu jigi hekk imnaqqgas
Jjew michud skond il-kaz.”.
Sostituzzjoni ta’ I- 72.  L-artikolu 152 ta’ I-Att prinéipali ghandu Jithassar u minfloku

Auprncipai.  jidhol dan l-artikolu adid i gej:

d&fﬁm;u 152. (1) I-Ministru jista’ jaghmel regolamenti biex

medici. Jipprotegi s-sahha ta’ persuni abbord bastimenti Maltin u lj
Jkunu jehtiegu li bastimenti Maltin ikollhom fughom dawk
il-medicini, hazniet medici, taghmir, facilitajiet, strumenti u
kotba li jkun fihom istruzzjonijiet u kunsilli, hekk kif jista’
Jigi specifikat fir-regolamenti, u r-regolamenti jistghu jaghmlu
dispozizzjonijiet differenti ghal deskrizzjoni jiet differenti ta’
bastimenti jew ghal ¢irkostanzi differenti.

(2) Is-sid u l-kaptan ta’ kull bastiment Malti
ghandu jizgura li -bastiment ikollu medicini, hazniet medici,
taghmir, facilitajiet, strumenti u kotba skond 1-iskali stabbiliti
taht is-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu.

(3) Meta spettur xieraq ikun tal-fehma 1i 1-
medicini, hazniet medicéi, taghmir, facilitajiet, strumenti u
kotba fuq bastiment Malti jkunu defi¢jenti fil-kwalita Jjew fil-
kwantita jew ikunu tqeghdu f’re¢ipjenti mhux adattati, huwa
ghandu jgharraf b’dan lill-kaptan, lis-sid jew lill-agent tal-
bastiment, u ¢-Certifikat ta’ registrazzjoni tal-bastiment, sew
provizorju sew Xort’ohra, jista’ jigi sospiz sakemm jigi
rimedjat id-difett:

Izda jekk il-kaptan jew is-sid tal-bastiment jongos
milli jirrimedja n-nuqqas u jhares il-htigijiet ta’ dan l-artikolu,
il-kaptan jew is-sid jista’ jehel multa li ma tkunx ta’ iktar



minn hames mitt unit kemm il-darba ma jgibx prova li dak
in-nuqqas ta’ tharis ma kienx dovut ghan-nuqqas ta’
attenzjoni, negligenza jew xi nuggas volontarju tieghu.”.

73. Minflok l-artikolu 153 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jidhol dan
li gej:
;52%‘2‘;‘““;;“ 153. (1) Minkejja d-dispozizzjonijiet ta’ kull ligi
fugil-post  ONra, il-Ministru jista’ jaghmel regolamenti sabiex jizgura,
tax-xoghol.  gakemm ikun prattikabbli, kondizzjonijiet tax-xoghol siguri
umezzi ta’ acéess siguri ghal persuni impjegati fuq bastimenti
Maltin.

(2) Minghajr pregudizzju ghall-generalita tas-
subartikolu (1) u ta’ kull dispozizzjoni ta’ dan I-Att, jew ta’
kull regolament, regola jew ordni maghmulin tahtu,
regolamenti li jsiru taht dan l-artikolu jistghu -

(a) ikunu jipprovdu dwar -

(i) il-fattizzi strutturali tal-bastiment,

(i) kull makkinarju jew taghmir li jintuza
abbord,

(iii) mizuri specjali ta’ sigurezza fuq u taht
il-gverta,

(iv) kull taghmir ghat-taghbija,
(v) trazzin u prevenzjoni ta’ hruq,

(vi) ankri, ktajjen u hbula,
"(vii) merkanzija u saborra perikoluza, u
(viii) taghmir protettiv personali;
(b) ikunu jehtiegu l-manutenzjoni, spezzjon u
ttestjar ta’ kull taghmir u jimponu kondizzjonijiet dwar

l-uzu tieghu;

(¢) ikunu jehtiegu, jipprojbixxu, jew jirregolaw
1-uzu ta’ kull materjal jew process;
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(d) ikunu jehtiegu I-provvista u l-uzu ta’ xi lbies
jew taghmir protettiv;

(e) ikunu jillimitaw is-sighat ta’ impieg ta’
Kaptani, bahrin u apprentisti fxi operazzjoni specifikata
jew f’xi ¢irkostanzi specifikati;

(f) jaghmlu provvedimenti dwar it-twettiq minn
persuni mahtura minn fost il-persuni impjegati fuq il-
bastiment, ta’ funzjonijiet li jkollhom x’jagsmu ma’ 1-
arrangamenti li jsiru taht regolamenti; u

(g) jaghmlu provvedimenti li jispecifikaw ir-
responsabbiltajiet u dmirijiet rispettivi ta’ 1-Awtorita, tas-
sidien, kaptani, bahrin, piloti u apprendisti fil-prevenzjoni
ta’ dizgrazzji fuq il-bahar.

(3) Regolamenti maghmula taht dan l-artikolu jistghu
jipprovdu 1i persuna li tikser xi dispozizzjoni taghhom tkun suggetta
ghal dik il-penali li tista’ tkun provduta fir-regolamenti, li tkun penali li
ma tkunx aktar minn elf unit.”.

74. L-artikolu 154 ta’ 1-Att princ¢ipali ghandu jigi emendat kif
gej:
(a) is-subartikolu (1) tieghu ghandu jithassar u minfloku
jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:

“(1) Il-Ministru jista’ jinkariga lil dawk il-persuni li
jidhirlu xierqa (f"dan 1-Att imsejha “l-ispetturi xierqa”) biex
jizguraw it-tharis tad-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att dwar il-
bastimenti, it-thaddim taghhom, l-ekwipagg, it-taghmir, 1-
akkommodazzjoni, il-provvisti u l-ilma u l-kondizzjonijiet ta’
abbord, u meta jaghmel dan huwa jista’ partikolarment
jinkariga spettur xieraq jew li jizgura t-tharis tad-
dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att b’mod generali jew dak ta’ xi
dispozizzjoni jew dispozizzjonijiet partikolari ta’ dan 1-Att.”;

(b) il-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) tieghu ghandu
jithassar u minfloku jidhol dan il-paragrafu gdid i gej:

“(b) jitolbu l-produzzjoni tal-kotba, certifikati (inkluzi
certifikati ta’ kompetenza), karti jew dokumenti ohra li fil-
fehma taghhom ikunu importanti;”;

(¢) minflok il-kliem *“ghoxrin lira.” fis-subartikolu (3) tieghu
ghandhom jidhlu I-kliem “mitt unit.”’; u



(d) minnufih wara s-subartikolu (3) tieghu ghandu jizdied
dan is-subartikolu li gej:

“(4) Il-Ministru jista’ b’regolamenti taht dan 1-Att
Jipprovdi li l-ispetturi xierqa ghandhom igorru fughom dak
id-dokument ta’ l-identita” 1i jkun juri dawk id-dettalji u li
jkun fih dak it-taghrif hekk kif jista’ jigi preskritt.”.

75. Fl-artikolu 164 ta’ 1-Att princ¢ipali, minnufih wara I-kliem
“sakemm jitilqu ghal dak il-port” ghandhom Jidhlu I-kliem “u, fil-kaz
ta’ mewt, ghall-ispejjez tad-difna”.

A 753

Emenda ta’ I-
artikolu 164 ta’ |-
Att principali.

76. L-artikolu 167 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif Emendata’I-

gej:

(a) minflok is-subartikoli (1) u (2) tieghu ghandhom jidhlu
dawn is-subartikoli godda li gejjin:

“(1) Bahri jew apprendist jista’ Jintbaghat f’port ta’
ritorn xieraq b’kull rotta xierqa.

(2) Jista’ jinghata ritorn lil bahri jew lil apprendist, jekk
huwa jkun jiflah jahdem, billi jigi pprovdut b’impieg xierag
abbord bastiment, Ii jkun sejjer lejn port ta’ ritorn xierag, li
Jkollu nies nieqsa mill-ekwipagg tieghu, jew, jekk dan ma
Jkunx prattikabbli, billi jinghata passagg fuq xi bastiment jew
ingenji ta’ l-ajru, jew jinghata 1-flus ghall-passagg tieghu, u
ghal kull parti mir-rotta li tkun fuq l-art, billi Jithallsu I-ispejjez
tal-vjagg tieghu u tal-manteniment tieghu matul il-vjagg, jew
billi jinghata 1-mezzi biex ihallas dawk l-ispejjez.”;

(b)  is-subartikolu (4) tieghu ghandu Jigi enumerat mill-gdid
bhala s-subartikolu (5) tieghu;

(¢) minnufih wara s-subartikolu (3) tieghu ghandu jizdied
dan is-subartikolu gdid li gej:

“(4) Meta bahri jew apprendist Jigi rimpatrijat bhala
membru ta’ ekwipagg, huwa jkollu Jedd ghal rimunerazzjoni

xierqa ghal kull xoghol li jaghmel wagt il-vjagg.”; u

(d) is-subartikolu (5) tieghu kif enumerat mill-gdid ghandu
Jigi emendat kif gej:

(1) il-kelma “Malti” ghandha tithassar; u

artikolu 167 ta’ |-
Att principali.
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(ii) minflok il-kliem “ghal port ta’ ritorn xieraq.”
ghandhom jidhlu 1-kliem “ghal port ta’ ritorn xieraq jew ghal
port fil-grib ta’ port bhal dak; izda ebda haga f’dan l-artikolu
ma ghandha tehles lis-sid mill-obbligazzjoni u n-nefga i
jregga’ lura lill-bahri jew lill-apprendist lejn il-port ta’ ritorn
xieraq tieghu.”.

77. Minnufih wara l-artikolu 168 ta’ 1-Att principali ghandu
jizdied dan l-artikolu gdid li gej:

Provdiment
ta’ polza
ta’
1-assigu-
razzjoni.
Kap. 318.

168A. (1) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan
J-artikolu u ghad-dispozizzjonijiet l-ohra ta’ dan l-Att, id-
dispozizzjonijiet ta’ 1-Att dwar is-Sigurta Socjali jew ta’ kull
ligi li tidhol minflok dak 1-Att, ma ghandhomx japplikaw ghar-
rigward ta’ bahrin barranin impjegati fuq bastimenti Maltin.

(2) Is-sid ghandu jkollu polza ta’ 1-
assigurazzjoni mahruga minn dak 1-assiguratur jew klassi ta’
assiguraturi approvata mir—Registratur-Generali ghar-rigward
ta’ kull membru ta’ l-ekwipagg tal-bastiment tieghu biex
tkopri:

(a) responsabbilta ghall-hlas ta’ spejjez ta’ sptar,
medicini, manteniment, funeral u kull nefqa ohra li ssir
ghar-rigward ta’ xi feriment, marda jew mewt ta’
membru ta’ l-ekwipagg;

(b) responsabbilta ghar-rimpatriju u ghall-
kumpens ta’ membru ta’ l-ekwipagg ghat-telfien ta’ 1-
impieg tieghu kagunat minhabba fit-telfa totali, attwali
jew meqjusa, jew f’disgrazzja magguri li tirrendi 1-
bastiment mhux tajjeb ghall-bahar u twassal ghal-
licenzjament ta’ l-ekwipagg;

(¢) responsabbilta ghall-hlas ta’ kumpens jew
danni skond il-Ligi u l-konswetudni ta’ Malta ghar-
rigward tal-feriment, jew il-mard jew il-mewt ta’ xi
membru ta’ l-ekwipagg;

(d) responsabbilta ghal kull paga li jkollha
tithallas lil xi membru ta’ l-ekwipagg ferut jew marid,
jew jekk imut lill-eredi tieghu;

(e) responsabbilta ghar-rigward ta’ telf jew danni
fil-hwejjeg personali ta’ membru ta’ l-ekwipagg.



(3) Il-Ministru jista’ jaghmel regolamenti kif
jidhirlu mehtiega li jkunu jirregolaw il-kopertura ta’ polza
ta’ l-assigurazzjoni bhal ma hi mehtiega skond is-subartikolu
(2) ta’ dan l-artikolu u l-kumpens li ghandu jithallas fil-kaz
ta’ kull feriment jew mewt imgarrba minn membri ta’ 1-
ekwipagg.

(4) Fil-kaz ta> membru ta’ l-ekwipagg 1i jkun
Malti, ma ghandhom jintilfu ebda beneficcji taht 1-Att dwar
is-Sigurtd Sodjali jew kull ligi li tidhol minflok dak 1-Att,
minhabba f’li jkun inghata xi kumpens bhal dak imsemmi
taht is-subartikoli (2) u (3) ta’ dan l-artikolu lill-membru ta’
l-ekwipagg jew lill-eredi tieghu.

(5) Regolamenti maghmula taht dan l-artikolu
jistghu jipprovdu li persuna li tikser xi dispozizzjoni taghhom
tkun suggetta ghal dik il-penali li tista’ tkun provduta fir-
regolamenti, li tkun penali li ma tkunx aktar minn elf unit.”.

78. Minnufih wara s-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 195 ta’ 1-Att
principali ghandu jizdied dan il-proviso gdid li gej:

“Izda 1-Ministru jista’, b’regolamenti jemenda, izid ma’,
jibdel, jirrevoka jew jissostitwixxi r-Raba’ Skeda li tinsab ma’ dan
1-Att.”.

79. L-artikolu 205 ta’ I-Att principali ghandu jithassar u minfloku
jidhol dan l-artikolu gdid li gej:
“Applikaz- 205. Id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikoli 113 sa 120 (it-
framigha  tnejn inkluzi), ta’ l-artikoli 121 sa 122C (it-tnejn inkluzi), ta’
pleasure  ]-artikoli 125, 133, 137 u 148, u ta’ l-artikoli 190 sa 194 (it-

yachts tnejn inkluzi) ta’ dan 1-Att, u dagskemm jista’ jigi preskritt,
kull provvediment iehor ta’ din it-Taqsima ta’ dan l-Att, hekk
kif il-Ministru jista’ jippreskrivi b’regolamenti, ma
ghandhomx japplikaw ghal pleasure yachts.”.
80. L-artikolu 206 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif
gej:

(a) is-subartikolu (2) tieghu ghandu jithassar;

(b) is-subartikoli (3), (4), (5), (6) u (7) tieghu ghandhom
jigu enumerati mill-gdid bhala s-subartikoli (2), (3), (4), (5)u (6)
tieghu;
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(¢) il-paragrafu (a) tas-subartikolu (2) tieghu kif enumerat
mill-gdid ghandu jigi emendat kif ge):

(i) fis-subparagrafu (i) tieghu, minnufih wara I-kliem
“dwar dghajjes tas-sajd;” ghandha tidhol il-kelma “u”;

(i) is-subparagrafu (ii) tieghu ghandu jithassar; u

(iii) is-subparagrafu (iii) tieghu ghandu jigi enumerat
mill-gdid bhala s-subparagrafu (ii) tieghu; u

(d) il-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) tieghu kif enumerat
mill-gdid ghandu jigi mhassar u minfloku jidhol dan li ge;j:

“(b) fl-applikazzjoni ta’ l-artikolu 115 ghall-
imsemmija dghajjes tas-sajd, ftehim ta’ dghajsa tas-sajd jista’
jsir mis-sid minflok mill-kaptan u d-dispozizzjonijiet ta’ dan
I-Att dwar 1-ghemil tal-ftehim ghandhom jiftiehmu skond

hekk.”.
zz(i)%d: “ .;-Mik;": 81. Minnufih gabel l-artikolu 207 ta’ 1-Att principali, ghandu
ornciai, - jizdied dan l-artikolu gdid li gej:
“Applti;az- 206A. (1) II-Konvenzjoni dwar il-Harsien mill-
zjoni tal-

Konven.  Periklu ghandha, kemm-il darba ma jigix provdut xort’ohra
.le(;;;:ig f’regoli maghmulin taht l-artikoli 207 sa 212 (it-tnejn inkluzi)
mill- ta’ dan I-Att, ikunu japplikaw ghall-bastimenti Maltin kollha
Periklu. ghall-bastimenti l-ohra kollha filwagqt li dawn ikunu fl-ibhra
territorjali ta’ Malta bhallikieku I-htigiet taghha kienu imposti
fuq dawk il-bastimenti b’regoli maghmulin taht dawk I-

artikoli.

(2) Ghall-ghanijiet tas-subartikolu (1) ta’ dan 1-
artikolu, il-frazi “Konvenzjoni dwar il-Harsien mill-Periklu”
ghandu jkollha l-istess tifsira bhalma hu lilha moghti fI-
artikolu 213 ta’ dan 1-Att.”.

Emendata’ I- 82. Is-subartikolu (2)ta’ l-artikolu 207 ta’ 1-Att principali ghandu
artikolu 207 ta’ 1- P o e
Att principali. jigi emendat kif gej:

(a) minflok il-kliem “f’port f"Malta.” fil-paragrafu (b) tieghu
ghandhom jidhlu 1-kliem “fl-ibhra territorjali ta’ Malta;”; u

(b) minnufih wara l-paragrafu (b) tieghu ghandu jizdied dan
il-paragrafu gdid li gej:

“(¢) dawk il-bastimenti l-ohra li I-Ministru jista’
jippreskrivi.”.
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83. Minflok il-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 208 Emendata’l-

T . gy artikolu 208 ta’ I-
ta’ 1-Att principali ghandu jidhol dan li gej: At principali.

“(b) kull bastiment iehor fil-waqt li jkunu fl-ibhra territorjali
ta’ Malta.”.

84. L-artikolu 209 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif Emendata’l-

.. artikolu 209 ta’ I-
gey: Att principali.
(a) minflok is-subartikolu (2) tieghu ghandu jidhol dan li
gej:

“(2) Dan l-artikolu japplika ghal:
(a) bastimenti Maltin;

(b) 1il-bastimenti l-ohra kollha fil-wagqt li jkunu fl-
ibhra territorjali ta’ Malta.”; u

(b) is-subartikolu (3) tieghu ghandu jithassar u s-subartikolu
(4) ghandu jigi enumerat mill-gdid bhala s-subartikolu (3) tieghu.

85. Minflok is-subartikolu (2) ta’ I-artikolu 210 ta’ I-Att prinCipali Emendata’l-
ghandu jidhol dan 1i gej: ir::l;:i:czn;])g]:a -

“(2) Dan l-artikolu japplika ghal:
(a) bastimenti Maltin;

(b) il-bastimenti l-ohra kollha fil-wagqt li jkunu fl-ibhra
territorjali ta’ Malta.”.

86. L-artikolu 213 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif Emendata'I-
artikolu 213 ta’ I-

gej: Att prin¢ipali.
(a) id-dispozizzjoni li hemm ghandha tigi enumerata mill-
gdid bhala s-subartikolu (1) tieghu; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu kif enumerat mill-
gdid ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid li gej:

“(2) Kullriferenza fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu
ghal xi konvenzjoni jew protokoll internazzjonali ghandha
tinkludi riferenza ghal kull emenda ghall-konvenzjoni jew
ghall-protokoll 1i 1-Gvern ta’ Malta jkun irratifika, aderixxa
ghaliha jew accetta.”.
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87. Minnufih wara l-artikolu 221 ta’ 1-Att principali, ghandu
Jizdied dan I-artikolu gdid li gej:
:E:amikﬁtn a 221A. Meta I-Ministru jkun sodisfatt li bastiment tal-
ghal bastiment Merkanzija jkun jissodisfa I-htigiet tal-provvedimenti ta’ hawn
fgrkmija. aktar qabel f’din is-sezzjoni ghall-hrug ta’ certifikat ta’
kostruzzjoni bla periklu ta’ bastiment tal-merkanzija, ta’
certifikat ta’ taghmir ghall-harsien mill-periklu, u ta’ ¢ertifikat
tar-radju, huwa jista’ johrog dwar dak il-bastiment minflok
dawk i¢c-certifikati, certifikat ta’ ebda periklu ghal bastiment
tal-merkanzija, u dak i¢-certifikat ghandu ghall-ghanijiet ta’
dan I-Att jitqies li jkun certifikat ta’ kostruzzjoni bla periklu
ta’ bastiment tal-merkanzija, certifikat ta’ taghmir ghall-
harsien mill-periklu, u ertifikat tar-radju ghar-rigward ta’ dak
il-bastiment tal-merkanzija, u kull riferenza f’dan 1-Att ghal
dawk ic-Certifikati ghandha titgies li tinkludi riferenza ghal
certifikat ta’ ebda periklu ghal bastiment tal-merkanzija.”.

88. L-artikolu 226 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif
gej:
(a) is-subartikolu (1) tieghu ghandu jithassar u minfloku
jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:

“(1) Certifikat ta’ bastiment tal-passiggieri jibqa’ jsehh
ghal zmien mhux iktar minn sena mid-data tal-hrug tieghu, u
kull certifikat iehor imsemmi fid-dispozizzjonijiet ta’ gabel
ta’ dan l-artikolu jibqa’ jsehh ghal Zmien mhux iktar minn
hames snin.”;

(b) is-subartikoli (2) u (3) tieghu ghandhom jithassru;

(¢) is-subartikoli (4), (5), (6) u (7) tieghu ghandhom jigu
enumerati mill-gdid bhala s-subartikoli (2), (3), (4) u (5) tieghu; u

(d) is-subartikolu (3) kif enumerat mill-gdid ghandu
Jithassar u minfloku jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:

“(3) Il-Ministru jista’ jaghti estensjoni ghal kull
certifikat moghti skond id-dispozizzjonijiet ta’ qabel ta’ din
it-Tagsima ta’ dan I-Att dwar kull bastiment Malti ghal Zmien
ta’ mhux izjed minn tliet xhur mid-data meta ¢-Certifikat, kieku
ma kinitx l-estensjoni, kien jiddekadi.”.

89. L-artikolu 251 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif
gej:
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(a) il-kliem “(f’dan I-Att imsejha “il-Konvenzjoni dwar is-
Sinjal tat-Taghbija”).” fis-subartikolu (1) tieghu ghandhom
jithassru u minflokhom jidhlu I-kliem “jew kull konvenzjoni
internazzjonali ohra jew protokoll iehor li jkolthom x’jagsmu mas-
sinjali tat-taghbija li I-Gvern ta’ Malta jkun irratifika jew aderixxa
ghalihom (f’dan I-Att imsejha “il-Konvenzjoni dwar is-Sinjal tat-
Taghbija”).”; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (6) tieghu ghandu jizdied
dan is-subartikolu gdid li ge;j:

“(7) Kullriferenza fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu
ghal konvenzjoni internazzjonali jew protokoll ghandha
tinkludi riferenza ghal kull emenda ghall-konvenzjoni jew
ghall-protokoll Ii 1-Gvern ta’ Malta jkun irratifika, aderixxa
ghaliha jew accetta.”.

90. L-artikoli 278 sa 283, it-tnejn inkluzi, ta’ 1-Att principali jﬁéﬁit;{%%ni taz'slé
ghandhom jithassru u minflokhom jidhlu dawn l-artikoli godda li gejjin: " 1At principali

;1?;‘2?&?, 278. (1) Ghall-ghanijietta’ l-artikoli 278 sa 283Cta’

ghall-bahar. dan 1-Att, bastiment ikun “bastiment mhux tajjeb ghall-bahar”
jew “bastiment perikoluz” jew jitgies bhala “meta l-bastiment
ma jkunx tajjeb ghall-bahar” jekk, meta titgies ix-xorta tas-
servizz li ghalih ikun mahsub, il-bastiment, minhabba fl-
affarijiet imsemmija fis-subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu, ma
jkunx tajjeb li jbahhar minghajr periklu ghall-hajja, ghall-
proprjeta’ jew ghall-ambjent marittimu.

(2) L-affarijiet imsemmija fis-subartikolu (1) ta’
dan l-artikolu huma -

(a) il-kondizzjoni jew l-istat difettuz ghall-ghan
li ghalih ikun mahsub -

(i) tal-bastiment jew tal-bug jew tat-taghmir
jew tal-makkinarju tieghu, jew

(ii) ta’ xi bicca mill-bastiment jew mill-buq
jew mit-taghmir jew mill-makkinarju tieghu;

(b) ekwipagg nieges;

(¢) taghbija zejda jew taghbija perikoluza jew
hazina;
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ibahhar
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(d) nuqqasta’ gharfien sew mill-kaptan sew mill-
ekwipagg ta’ proceduri essenzjali abbord il-bastiment
ghar-rigward tas-sigurta ta’ bastimenti;

(e) kull hag’ohra rilevanti ghas-sigurta tal-
bastiment inkluz il-fatt, minghajr pregudizzju ghall-
generalita ta’ dak hawn aktar qabel imsemmi, li 1-
bastiment jkun qieghed jikser xi regolament maghmul
taht it-Tagsima VA ta’ dan 1-Att;

u geghdin jisssmmew fl-artikoli 278 sa 283C ta’ dan 1-Att,
ghar-rigward ta’ bastiment, bhala “l-affarijiet rilevanti ghas-
sigurta’ tieghu”.

(3) Fl-artikoli 278 sa 283C ta’ dan 1-Att, “ibahhar”
ghandha, fil-kaz meta s-servizz li ghalih il-bastiment ikun
mahsub ikun dak ta’ 1-ghemil ta’ vjaggi jew eskursjonijiet 1i
ma jkunux tbahhir, tiftichem bhala “tohrog ghal vjagg jew
eskursjoni bhal dawk”.

279. (1) Jekk xi persuna tibghat jew tipprova tibghat,
Jew tiehu sehem biex jintbaghat jew f*attentat biex jintbaghat,
bastiment fuq il-bahar meta l-bastiment ma Jkunx tajjeb ghall-
bahar hekk li x’aktarx tigi perikolata l-hajja ta’ xi persuna, hi
tista’ tehel, kemm-il darba ma tippruvax li tkun uzat il-mezzi
kollha xierqa biex il-bastiment Jintbaghat fuq il-bahar fi stat
tajjeb li jbahhar jew li t-tbahhir tal-bastiment meta ma kienx
f’dak l-istat tajjeb li jbahhar kien ragonevoli u gustifikat fi¢-
cirkostanzi, ghal kull reat prigunerija ghal zmien ta’ mhux
aktar minn sentejn jew multa ta’ mhux izjed minn elf unit
Jew dik il-prigunerija u dik il-multa flimkien.

(2) Jekk il-kaptan ta’ bastiment xjentement jichu
I-bastiment fuq il-bahar meta ma Jkunx fi stat tajjeb ghall-
bahar hekk li x’aktarx tigi perikolata l-hajja ta’ xi persuna,
hu jista’ jehel, kemm-il darba ma jippruvax li t-tbahhir tal-
bastiment meta ma kienx f’dak l-istat tajjeb ghall-bahar kien
ragonevoli u gustifikat fi¢c-cirkostanzi, ghal kull reat
prigunerija ghal Zmien ta’ mhux izjed minn sentejn jew multa
ta’ mhux izjed minn elf unit jew dik il-prigunerija u dik il-
multa flimkien.

3) Id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (D) ta’ dan
l-artikolu ghandhom japplikaw mutatis mutandis ghal kull
persuna li tibghat jew tipprova tibghat, jew tiehu sehem biex



Obbligi dwar
jekk
bastiment
ikunx

tajjeb ghall-
bahar
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Setgha li
bastimenti

jintbaghat jew f"attentat biex jintbaghat, bastiment barrani fuq
il-bahar minn port f’Malta.

280. (1) F’kull kuntratt ta’ servizz, espress jew
mifhum, bejn is-sid ta’ bastiment u l-kaptan jew xi bahri
tieghu, u fkull att ta’ apprendistat li bih xi persuna jkollha
sservi ta’ apprendist abbord xi bastiment, ghandu jkun
mifhum, minkejja kull ftehim kuntrarju, 1i jkun hemm I-
obbligu tas-sid tal-bastiment li s-sid tal-bastiment u l-kaptan
u kull persuna inkarigata bit-taghbija tal-bastiment, jew fit-
thejjija tal-bastiment ghall-bahar, jew biex il-bastiment
ibahhar, juzaw il-mezzi kollha xierqa biex jizguraw Ii I-
bastiment ikun tajjeb ghall-bahar fuq il-vjagg fil-waqt li jkun
se jibda dak il-vjagg u li matul il-vjagg izommu l-bastiment
fi stat tajjeb li jbahhar ghal dak il-vjagg.

(2) Ebdahaga f’dan l-artikolu ma taghmel lis-sid
ta’ bastiment responsabbli minhabba li 1-bastiment ikun
intbaghat fuq il-bahar meta ma kienx fi stat tajjeb ghall-bahar
jekk, minhabba cirkostanzi specjali, kien ragonevoli u
gustifikat li jintbghat il-bastiment fuq il-bahar.

281. (1) Metar-Registratur-Generali jkun jidhirlu li

perikoluzi jigubastiment Malti, 1i jkun f’xi port f Malta jew barra minn Malta,

mizmuma.

jew bastiment barrani, li jkun f'xi port f’Malta, jkun bastiment
perikoluz, ir-Registratur-Generali jista’ -

(a) fil-kaz ta’ bastiment Malti, jkun fejn ikun,
jissospendilu ¢-Certifikat ta’ registrazzjoni u jipprojbih
milli jbahhar; jew

(b) fil-kaz ta’ bastiment Malti f’xi port f’"Malta,
jew ta’ bastiment barrani, jara li dan jigi mizmum,
sakemm ikun sodisfatt li dan ikun jista’ jbahhar.

(2) Meta l-bastiment jigi mizmum bis-sahha tas-
subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu, ir-Registratur-Generali jista’
jadotta kull mizura jew mezz li jidhirlu li jkunu xierqa jew
mehtiega sabiex izomm il-bastiment milli jsalpa sakemm ikun
ghadu mhux tajjeb ghall-bahar.

(3) Meta bastiment ikun gie mizmum taht is-
subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu -

(a) ghandu jigi minnufih notifikat lill-kaptan tal-
bastiment avviz ta’ detenzjoni li jkun jispecifika r-
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Riferenzi ta’
avvizi

ta’ detenzjoni
lill-

qorti ta’
spezzjon.

ragunijiet ghaliex dak il-bastiment ikun gie mizmum u
Jwagqfu milli jbahhar sakemm jigi mitlug;

(b) fil-kaz ta’ bastiment barrani, kopja ta’ dak I-
avviz ta’ detenzjoni ghandu minnufih jintbaghat lill-
eqreb ufficcju konsulari tal-pajjiz fejn ikun Jjappartjeni
I-bastiment;

(¢) ir-Registratur-Generali jista f"’kull zmien, jekk
Jidhirlu spedjenti, jibghat il-kwistjoni lill-qorti ta’
spezzjon; u

(d) ir-Registratur-Generali jista’ {’kull Zmien,
Jekk ikun sodisfatt li dak il-bastiment ma Jjkunx ghadu
perikoluz, jordna li jigi mitluq jew taht kondizzjonijiet

Jjew minghajrhom.

(4) Bastiment li jigi mizmum skond dan l-artikolu
ma jigix mitluq jekk wara tkun inghalget ir-registrazzjoni
Maltija tieghu.

282. (1) Kullkwistjoni dwar jekk xi haga, specifikata
ghar-rigward ta’ bastiment f’avviz ta’ detenzjoni skond 1-
artikolu 281 ta’ dan 1-Att, u li dwarha r-Registratur-Generali
jkun ghamel fehma, tkunx tassew ikkostitwiet bazi valida ghal
dik il-fehma, ghandha, jekk il-kaptan jew is-sid tal-bastiment
ikun hekk jehtieg b’avviz moghti lir-Registratur-Generali fi
zmien ghaxart ijiem min-notifika ta’ l-avviz ta’ detenzjoni,
tigi riferita lill-qorti ta’ spezzjon.

(2) Meta jinghata avviz mill-kaptan jew mis-sid
tal-bastiment skond is-subartikolu (1)ta’ dan l-artikolu, I-ghoti
ta’ l-avviz ma ghandux jissospendi t-thaddim ta’ l-avviz ta’
detenzjoni, sakemm ma jsirx rikors mill-persuna li tkun qed
titlob ir-riferenza u 1-qorti ta’ spezzjon tordna li jsir dan.

(3) F’dak kollu li jwassal ghad-decizjoni taghha,
il-qorti ta’ spezzjon ghandha tqis kull hag’ohra li ma tkunx
imsemmija fl-avviz ta’ detenzjoni li tkun tidhrilha bhala
rilevanti dwar jekk il-bastiment kienx bastiment perikoluz jew
le.

(4) Metadwarriferenza taht dan l-artikolu, il-qorti
ta’ spezzjon tiddeciedi ghar-rigward ta’ xi haga li dwarha tkun
ir-riferenza, li fi¢-¢irkostanzi kollha il-haga ma kienetx
tikkostitwixxi bazi valida ghall-fehma tar-Registratur-
Generali, il-qorti ghandha jew thassar l-avviz ta’ detenzjoni



Kumpens
ghal meta
bastiment
jinzamm
invalidament.

jew inkella taffermah b’dawk il-bidliet hekk kif tista’, fic-
cirkostanzi, tqis li jkunu xierqa; u f’kull kaz iehor, il-qorti ta’
spezzjon ghandha tafferma l-avviz fl-ghamla originali tieghu.

(5) 1l-qorti ta’ spezzjon ghandha tinkludi fid-
decizjoni taghha rizultanza dwar jekk kienx hemm bazi valida
jew le biex il-bastiment jinzamm bhala bastiment perikoluz.

(6) Metas-sid jew il-kaptan ta’ bastiment barrani,
i jkun £xi port f"Malta, jappella quddiem il-qorti ta’ spezzjon,
l-uffi¢jal konsulari msemmi fl-artikolu 281 ta’ dan I-Att jista’,
fuq talba tieghu, jahtar persuna kompetenti biex jaghmilha
ta’ assessur minflok dak l-assessur illi, li kieku l-bastiment
kien bastiment Malti, kien jinhatar xort’ohra milli mill-
Ministru.

283. (1) Meta dwar riferenza taht l-artikolu 282 ta’
dan 1-Att ghar-rigward ta’ avviz ta’ detenzjoni dwar xi
bastiment -

(a) il-qorti ta’ spezzjon tiddeciedi li xi haga ma
kienetx tikkostitwixxi bazi valida ghall-fehma tar-
Registratur Generali, u

(b) il-qorti ta’ spezzjon ikun jidhrilha li ma kienx
hemm ragunijiet validi ghar-Registratur Generali biex
jaghmel dik il-fehma,

il-qorti ta’ spezzjon tista’ tiddeCiedi bhala dovut lil sid il-
bastiment dak il-kumpens ghar-rigward ta’ kull telf imgarrab
minnu b’konsegwenza taz-zamma tal-bastiment, hekk kif il-
gorti ta’ spezzjon tqis xieraq.

(2) Kull kumpens moghti taht dan l-artikolu
ghandu jigi mhallas mill-Awtorita.

Responsabbilta 283A. (1) Meta bastiment jigi mizmum jew ikollu

dwar spejjez.

é-certifikat ta’ registrazzjoni tieghu sospiz skond l-artikolu
281 ta’ dan I-Att, is-sid tal-bastiment jista’ jkollu jhallas lir-
Registratur-Generali l-ispejjez tieghu minhabba u inc¢identali
ghaz-zamma tal-bastiment.

(2) Ghall-ghanijiet ta’ dan l-artikolu l-ispejjez
minhabba u in¢identali ghal kull mizura jew mezz adottati
skond is-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 281 ta’ dan 1-Att u ghall-
procedimenti kollha quddiem qorti ta’ spezzjon, ikunu parti
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mill-ispejjez taz-zamma tal-bastiment, u kull kwistjoni dwar
l-ammont ta’ dawn l-ispejjez ghandha tintbaghat lir-
Registratur tal-Qrati li ghandu, fuq talba tar-Registratur-
Generali, jistabbilixxi u jiccertifika l-ammont xieraq ta’ dawk
l-ispejjez.

Is-sid u 283B. (1) Meta bastiment Malti, li jkun f’xi port
:,ﬁiﬁﬁ" f"Malta jew barra minn Malta, jew bastiment barrani, li jkun

re;;Oglsabbli f’xi port f’Malta, jkun perikoluz, ghaldagshekk, bla hsara
Bkonz | ghas-subartikoli (4) u (5) ta’ dan l-artikolu, kull wiehed mill-

kaptan u mis-sid tal-bastiment ikun hati ta’ reat.

(2) Meta, fil-waqt li bastiment ikun perikoluz, ir-
responsabbilta tas-sid dwar dak li ghandu x’jagsam mas-
sigurezza tieghu jkunu gew mehuda (sew ghalkollox sew
f’parti minnhom) minn xi persuna jew persuni li ma jkunux
huma s-sid, u jkunu gew hekk mehuda minn dik il-persuna
jew (skond kif jista’ jkun il-kaz) minn kull wiehed minn dawk
il-persuni jew -

(a) direttament, skond il-pattijiet ta’ charter-party
jew ta’ ftehim ta’ maniggament maghmul mas-sid, jew

(b) indirettament, taht il-pattijiet ta’ serje ta’
charter-parties jew ta’ kull ftehim ta’ maniggament,

ir-riferenza ghas-sid fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu
ghandha tiftiehem bhala riferenza ghal dik il-persuna l-ohra
jew (skond kif jista’ jkun il-kaz) ghal kull wiehed minn dawk
il-persuni l-ohra.

(3) Minjinsab hati ta’ reat taht dan l-artikolu jista’
jehel multa ta’ mhux izjed minn elf unit jew prigunerija ghal
zmien mhux aktar minn sentejn jew ghal dik il-multa u
prigunerija flimkien.

(4) Jista’ jkun ta’ difiza fi procedimenti ghal reat
taht dan l-artikolu jekk jigi ppruvat li fiz-zmien tar-reat allegat -

(a) kienu saru arrangamenti li kienu xierqa biex
jizguraw li qabel ma bastiment ibahhar dan kien tajjeb
ghal dagstant u minghajr periklu gravi ghall-hajja tal-
bniedem minhabba f’dawk il-hwejjeg 1i huma rilevanti
ghas-sigurezza tieghu kif ikunu specifikati fl-akkuza; jew



(b) kien ragonevoli li dawk l-arrangamenti ma
kienux saru.

(5) Jista’ wkoll ikun ta’ difiza fi procedimenti ghal
reat taht dan l-artikolu jekk jigi ppruvat -

(a) litahtil-pattijietta’ charter-party wiched jew
iktar jew ta’ kull ftehim ta’ maniggament li I-akkuzat
ikun parti fih, ir-responsabbiltajiet rilevanti, jigifieri -

(i) meta l-akkuzat ikun is-sid, kull
responsabbilta tieghu ghar-rigward tal-hwejjeg
rilevanti ghas-sigurezza tal-bastiment, jew

(ii) meta jistghu jsiru procedimenti kontra l-
akkuzat bis-sahha tas-subartikolu (2) ta’ dan I-
artikolu, dagstant minn dawk ir-responsabbiltajiet
dagskemm ikunu gew mehuda minnu kif imsemmi
f’dak is-subartikolu,

kienu fiz-zmien tar-reat allegat ghalkollox mehudin minn
xi persuna jew persuni ohra li huma parti f’dawk il-
pattijiet; u

(b) lific-cirkostanzi kollha tal-kaz l-akkuzat kien
ha dawk il-passi bhalma kien ragonevoli ghalih li jiehu,
u ezercita diligenza tali bhalma kien ragonevoli ghalih
li jezercita, sabiex jizgura t-twettiq xieraq ta’ kull
responsabbilta rilevanti matul iz-zmien meta dawk ir-
responsabbiltajiet kienu mehuda minn xi persuna jew
persuni ohra bhalma hemm imsemmija fil-paragrafu (a)
ta’ dan l-artikolu;

u, sabiex jigi stabbilit jekk l-akkuzat ikunx ghamel dan,
ghandhom b’mod partikolari jitgiesu dawk il-hwejjeg li hemm
imsemmija fis-subartikolu (6) ta’ dan l-artikolu.

(6) Dawk il-hwejjeg huma -

(a) jekk fi zmien gabel ma jkun sar l-allegat reat
kienx jaf l-akkuzat, jew fic-Cirkostanzi kollha kellux
ragonevolment ikun jaf, b’xi nuqqas fit-twettiq tar-
responsabbiltajiet rilevanti; u
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(b) saliema limitu seta’ jew ma setax [-akkuzat,
taht il-pattijiet ta’ xi charter-party jew ftehim ta’
maniggament bhalma hemm imsemmi fil-paragrafu (a)
tas-subartikolu (5) ta’ dan l-artikolu -

(i) itemm, jew

(i1) jintervjeni fil-manigg tal-bastiment, fil-
kaz ta’ xi nuqqas bhal dak, u jekk kienx ragonevoli
li I-akkuzat iqieghed lilu nnifsu £dik il-pozizzjoni.

(7) F’dan l-artikolu -

“ftehim ta’ maniggament”, dwar bastiment, tfisser
kull ftehim (li ma jkunx charter-party jew kuntratt ta’
impieg) li bis-sahha tieghu il-bastiment jigi maniggat,
sew ghalkollox sew biss f*parti, minn persuna li ma tkunx
is-sid (sew f’isem is-sid jew f’isem xi persuna ohra); u

“responsabbiltajiet rilevanti” ghandha tiftiehem skond
is-subartikolu (5) ta’ dan l-artikolu.

(8) Riferenzi f’dan l-artikolu ghal responsabbiltajiet
mehudin minn persuna taht il-pattijiet ta’ charter-party jew
ta’ xi ftehim ta’ maniggament huma riferenzi ghal
responsabbiltajiet hekk mehudin minnu sew jekk ikun dahal
£ charter-party jew ftehim ta’ maniggament ulterjuri li jkunu
jipprovdu li dawk ir-responsabbiltajiet ikunu mehudin minn
X1 persuna ohra.

283C. (1) Ikun id-dmir tas-sid ta’ bastiment li dan 1-
artikolu japplika ghalih 1i jiehu kull pass ragonevoli sabiex
jizgura li l-bastiment jithaddem b’mod sigur.

(2) Dan l-artikolu japplika ghal bastiment
Malti, li jkun qieghed f’xi port f’ Malta jew barra minn Malta,
u ghal bastiment barrani, li jkun gieghed fil-limiti ta’ l-ibhra
territorjali ta’ Malta filwaqt li jkun qed ibahhar lejn jew minn
xi port f’Malta, kemm-il darba dak il-bastiment ma jkunx
qieghed ibahhar b’dak il-mod minhabba fil-kondizzjonijiet
tat-temp jew minhabba cirkostanzi ohra inevitabbli.

(3) Jekk is-sid ta’ bastiment li ghalih japplika
dan l-artikolu jonqos milli jwettaq id-dmir fuqu mqieghed
bis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu, huwa jista’ jehel multa



ta’ mhux izjed minn elf unit jew prigunerija ghal zmien mhux
aktar minn sentejn jew dik il-multa u prigunerija flimkien.

(4) Meta bastiment bhal dak -
(a) ikollu demise charter, jew

(b) ikun maniggat, sew ghalkollox sew biss
f’parti, minn persuna li ma tkunx is-sid taht il-pattijiet
ta’ ftehim ta’ maniggament fi hdan it-tifsira ta’ l-artikolu
283B,

kull riferenza ghas-sid tal-bastiment fis-subartikolu (1) jew
(3) ta’ dan l-artikolu ghandha tiftichem bhala li tinkludi
riferenza -

(i) ghan-nolleggatur fil-kaz ta’ demise
charter, jew

(ii) ghal xi manager bhal dak imsemmi fil-
paragrafu (b) hawn aktar qabel, jew

(iii) (jekk il-bastiment ikun sew fuq charter
sew immaniggat kif hawn aktar qabel imsemmi)
ghal sew in-nolleggatur sew kull manager bhal dak,

u skond hekk ir-riferenza fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu ghat-
tehid ta’ kull pass ragonevoli ghandha tiftiechem, ghar-rigward tas-
sid, tan-nolleggatur jew ta’ kull manager bhal dak, bhala riferenza
ghat-tehid ta’ dawk il-passi kollha bhalma hu ragonevoli ghalih li
jiehu fi¢-Cirkostanzi tal-kaz.”.

91. Minnufih wara t-Taqsima V ta’ 1-Att principali ghandha
tizdied din it-Taqsima gdida li gejja:

“TAQSIMA VA
THARIS MINN TINGIS LI JSIR MINN BASTIMENTI

Tharis 308A. (1) II-Ministru jista’ jaghmel regolamenti
ijsirmien Nekk Kkif jidhirlu mehtiega sabiex jaghti sehh lil xi
bastimenti. provvediment minn xi wiehed jew wahda minn dawn li gejjin

li I-Gvern ta’ Malta jkun irratifika, aderixxa ghalihom jew

accetta -
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Sostituzzjoni ta’ 1-
artikolu 312 ta’" |-
Att principali.

(a) il-Konvenzjoni Internazzjonali dwar it-Tharis
mit-Tingis li jsir minn Bastimenti ffirmata f’Londra fit-
2 ta’ Novembru, 1973 u I-Protokoll ghaliha ffirmat
f’Londra fis-17 ta’ Frar, 1978 (inkluzi l-protokolli,
annessi u appendici relattivi);

(b) il-Protokoll li jirrigwarda l-Intervent fil-Bahar
Miftuh f’Kazijiet ta’ Tingis Marittimu minn Sustanzi li
mhumiex Zejt, iffirmat f’Londra fit-2 ta’ Novembru,
1973;

(¢) il-Konvenzjoni Internazzjonali dwar it-
Thejjija, Azzjoni u Koperazzjoni fit-Tingis miz-Zejt,
iffirmata f’Londra fit-30 ta’ Novembru, 1990; u

(d) kull ftehim internazzjonali mhux imsemmi fil-
paragrafi (a) sa (¢) hawn aktar qabel imsemmija li
jirrigwarda t-tharis, tnaqqis jew kontroll ta’ tingis tal-
bahar jew ta’ ilmijiet ohra b’materjal gej minn bastimenti
jew li jirregola r-responsabbilta ta’ persuna li titnissel
mit-tingis tal-bahar jew ta’ ilmijiet ohra;

u fil-paragrafu (d) hawn aktar gabel ir-riferenza ghal ftehim
tinkludi ftehim li jipprovdi dwar il-modifika ta’ xi ftehim
iehor, inkluza -modifika ta’ ftehim imsemmi fil-paragrafi (a)
sa (¢) hawn aktar gabel imsemmija.

(2) Riferenza fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu
ghal xi ftehim jew konvenzjoni jew protokoll internazzjonali
ghandha tinkludi riferenza ghal kull emenda ghal dak il-ftehim
jew konvenzjoni jew protokoll li 1-Gvern ta’ Malta jkun
irratifika, iffirma jew accetta.

(3) Is-setghat moghtija bis-subartikolu (1) ta’ dan
l-artikolu sabiex isiru provvedimenti bil-ghan li jinghata sehh
lil xi ftehim jinkludu s-setgha li jigi pprovdut dwar id-dhul
fis-sehh tal-provvediment minkejja li I-ftehim jista’ jkun
ghadu ma giex fis-sehh.”.

92, L-artikolu312ta’ 1-Att prin¢ipali ghandu jithassar u minfloku
ghandu jidhol dan l-artikolu gdid 1i gej:

312. Disgrazzjadwar bastiment ghandha titgies li tigri
meta -

(a) xibastiment attwalment jew x’aktarx jintilef,
jigi abbandunat, jinkalja jew ikollu hsarat sostanzjali.



(b) xi bastiment jew dghajsa fuq bastiment jew
merkanzija minn fuq dak il-bastiment tkun attwalment
jew x’aktarx ikkagunat xi telf, abbandun, inkaljar jew
hsara sostanzjali, inkluzi t-telf ta’ hajja ta’ xi hadd jew
il-hsara fil-persuna ta’ xi hadd,

(¢) it-telf ta’ hajja ta’ xi hadd jigri abbord xi
bastiment jew xi dghajsa ta’ bastiment;

(d) xi hadd ikun garrab feriment abbord xi
bastiment jew dghajsa ta’ bastiment;

(e) il-Ministru b’regolamenti jkun hekk
ippreskriva.”.

93. Is-subartikolu (1)ta’ l-artikolu 313 ta’ 1-Att prinCipali ghandu
jithassar u minfloku jidhol dan is-subartikolu gdid i gej:

“(1) Inkjesta preliminari rigward disgrazzja dwar bastiment
tista’ ssir minn dik il-persuna li tkun nominata mill-Ministru meta -

(a) disgrazzja dwar bastiment tkun attwalment jew
x’aktarx tinvolvi bastiment Malti; jew

(b) disgrazzja dwar bastiment tkun attwalment jew
x’aktarx tinvolvi kull bastiment 1i jkun, u dik id-disgrazzja
tkun grat fuq ix-xtut ta’ Malta, inkluza kull stallazzjoni f’xi
port jew facilita ghat-tiswija ta’ bastimenti, jew fuq il-bahar
fil-limiti territorjali taht il-gurisdizzjoni ta’ Malta, jew meta
xi xhud ikun jinsab Malta; jew

(¢) il-Ministru b’regolamenti jkun hekk ippreskriva.”.

94. Minflok il-kliem “li tista’ tqis” fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu
364 ta’ 1-Att principali, ghandhom jidhlu 1-kliem “li I-Awtorita™ tista’
tqis”.

95. Minnufih wara s-subartikolu (4) ta’ l-artikolu 367 ta’ 1-Att
prin¢ipali ghandu jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:

“(5) (a) Il-Ministru jista’ jaghmel regolamenti li jippreskrivu
l-kriterji li bihom organizzazzjonijiet jew korpi ta’ surveyors
jistghu jigu rikonoxxuti ghall-ghanijiet ta’ dan l-artikolu.

(b) Minghajr pregudizzju ghad-dispozizzjonijiet tal-
_paragrafu (a) ta’ dan l-artikolu 1-Ministru jista’ b’ordni jaghmel
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Emendata’ 1-
artikolu 313 ta’ 1-
Att principali.

Emendata’ |-
artikolu 364 ta’ |-
Att principali.

Emendata’ |-
artikolu 367 ta’ 1-Att
principali.
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Emendata’ 1-
artikolu 368 ta’ I-
Att principali.

Emendata’ I-
artikolu 371 ta’ I-
Att principali.

Zieda ta’ l-artikolu
372C gdid ma’ I-Att
prinéipali.

Zieda ta’ 1-artikolu
375 gdid ma’ 1-Att
principali.

lista ta’ organizzazzjonijiet jew ta’ korpi ta’ surveyors li jkunu
rikonoxxuti minn xi Stat iechor jew minn xi korp internazzjonali
bhala 1i jissodisfaw l-inqas kriterji li jistghu jigu stipulati f’xi
regolament maghmul taht il-paragrafu (a) ta’ dan l-artikolu, u jista’
b’ordni sussegwenti, jemenda, ihassar jew jissostitwixxi kull ordni
bhal dak.

(¢) Kull organizzazzjoni jew korp li jkunu jidhru f’lista
bhal dik provdut dwarha fil-paragrafu (b) ta’ dan l-artikolu
ghandhom jigu rikonoxxuti ghall-ghanijiet ta’ dan l-artikolu.”.

96. Il-kliem “kull certifikat tal-kaptan, ta’ ufficjal jew inginier”
fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 368 ta’ 1-Att principali ghandhom
jithassru u minflokhom jidhlu 1-kliem” kull ktieb, ¢ertifikat (inkluzi
certifikati ta’ kompetenza), karta jew dokument”.

97. Minnufih wara l-kliem “ufficjal konsulari ta’ Malta,” fis-
subartikolu (1) ta’ 1-artikolu 371 ta’ 1-Att principali, ghandhom jidhlu
l-kliem “jew spettur xieraq,”.

98. Minnufih wara l-artikolu 372B ta’ I-Att principali ghandu
jizdied dan l-artikolu gdid li gej:

;’1‘:;' 372C. Il-kelma “unit” b’riferenza ghal kull multa li
tista’ tigi imposta taht dan 1-Att ghandha tkun ekwivalenti
ghal lira wahda jew ghal dak 1-ammont l-iehor li 1-Ministru
bi ftehim mal-Ministru responsabbli ghall-gustizzja jista’
b’ordni minn zmien ghal zmien jistabbilixxi.”.

99, Minnufih wara l-artikolu 374 ta’ 1-Att principali ghandu jidhol
dan l-artikolu gdid li gej:

“Ratifika 375. (1) Ghall-ghanijietta’ 1-Att dwar ir-Ratifika ta’
et ' ™ Trattati, il-Gvern ta’ Malta gieghed b’dan jinghata s-setgha li
fge;:l'l‘f“ jirratifika, jew li jaccedi ghat-trattati jew konvenzjonijiet
basumeni  (inkluzi protokolli, annessi u appendici relattivi) li jirreferu
merkantili.  oa]]-bastimenti merkantili elenkati fis-subartikolu (2) ta’ dan
Kap.304. l-artikolu, u I-Ministru jista’ malli ssir ir-ratifika jew 1-
acéessjoni ta’ xi wiehed minn dawk it-trattati jew
konvenzjonijiet jaghmel regolamenti li jaghtu sehh lill-
provvedimenti taghhom, u dik is-setgha ghandha tinkludi s-
setgha li jigi pprovdut li kull provvediment ta’ dan 1-Att li ma
jkunx konsistenti mal-provvedimenti ta’ xi trattat jew

konvenzjoni bhal dawk ma ghandux jibqa’ japplika.



A TN

(2) [It-trattati u konvenzjonijiet 1i ghalihom
jirreferi s-subartikolu (1) huma dawn li gejjin:

(a) Konvenzjoni dwar il-Limitazzjoni ta’
Responsabbilta ghal Talbiet Marittimi, ffirmata f’Londra
fid-19 ta’ Novembru, 1976;

(b) Protokoll ta’ 1-1996 biex jemenda l-
Konvenzjoni ta’ 1-1976 dwar il-Limitazzjoni ta’
Responsabbilta ghal Talbiet Marittimi, ffirmata f’Londra
fit-2 ta’ Mejju, 1996,

(¢) Konvenzjonita’ Ateni rigward it-Trasport ta’
Passiggieri u Valiggi Taghhom bil-Bahar, iffirmata
£ Ateni fit-13 ta’ Dicembru, 1974;

(d) Protokoll ghall-Konvenzjoni ta’ Ateni rigward
it-Trasport ta’ Passiggieri u Valiggi Taghhom bil-Bahar,
iffirmat £’Londra fid-19 ta’ Novembru, 1976;

(e) Protokoll ta’ 1-1990 biex jemenda 1-
Konvenzjoni ta’ 1-1974 ta’ Ateni rigward it-Trasport ta’
Passiggieri u Valiggi Taghhom bil-Bahar, iffirmat
fLondra fid-29 ta’ Marzu, 1990;

(f) Konvenzjoni Internazzjonali dwar is-
Salvatagg, iffirmata f’Londra fit-28 ta’ April, 1989;

(g) Konvenzjoni ghas-Soppressjoni ta’ Attijiet
Illegittimi Kontra s-Sigurta tan-Navigazzjoni Marittima,
ffirmata £ Ruma f1-10 ta’ Marzu, 1988;

(h) Protokoll ghas-Soppressjoni ta’ Attijiet
Nlegittimi Kontra s-Sigurtéa ta’ Pjattaformi Fissi li Jinsabu
fuq il-Blata Kontinentali, ffirmata f’Ruma f1-10 ta’
Marzu, 1988;

(i) Konvenzjoni Internazzjonali dwar it-Tfittxija
u s-Salvatagg, iffirmata f’Amburgu fis-27 ta’ April,
1979;

(j) Konvenzjoni Internazzjonali dwar ir-
Responsabbilta u 1-Kumpens ghal Hsara li ghandha
x’tagsam mal-Garr ta’ Sustanzi Perikoluzi u No¢ivi bil-
Bahar, iffirmata f"Londra fit-3 ta’ Mejju, 1996;

(k) Konvenzjoni Internazzjonali ghal Containers
Siguri, ffirmata f’ Ginevra fit-2 ta’ Dicembru, 1972;
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() Protokoll ta’ Torremolinos ta’ 1-1993 dwar il-
Konvenzjoni Internazzjonali ta’ Torremolinos ta’ I-1977
ghas-Sigurta ta’ Béejjec tas-Sajd, iffirmat £ Torremolinos
fit-2 ta’ April, 1993;

(m) Konvenzjoni Internazzjonali dwar il-
Garanziji Marittimi u l-Ipoteki Navali, ffirmata f*Ginevra
fis-6 ta’ Mejju, 1993;

(n) Konvenzjoni Intemazz_]onah ta’ 1-1999 fuq 1-
Arrest ta’ Bastimenti, ffirmata f’ Ginevra fit-12 ta’
Marzu, 1999;

(o) Konvenzjoni ta’ 1-1976 (Nru. 147) dwar
Standards Minimi fit-Tbahhir Merkantili, ffirmata
f'Ginevra fit-13 ta’ Ottubru, 1976;

(p) Protokoll ta’ 1-1996 ghall-konvenzjoni ta’ 1-
1976 dwar Standards Minimi fit-Tbahhir Merkantili,
ffirmat f’Ginevra fit-22 ta’ Ottubru, 1996;

(@) Konvenzjoni ta’ 1-1970 (Nru. 134) dwar il-
Prevenzjoni ta’ Incidenti ghall-Bahhara, ffirmata
fGinevra fit-13 ta’ Ottubru, 1970;

(r) Konvenzjoni Riveduta ta’ 1-1949 (Nru. 92)
dwar 1- -Akkommodazzjoni ta’ 1-Ekwipagg, iffirmata
£ Ginevra fit-8 ta’ Gunju, 1949;

(s) Konvenzjoni ta’ 1-1970 (Nru. 133) dwar
Provvedimenti Supplimentari dwar I- -Akkommodazzjoni
ta’ I-Ekwipagg, iffirmata f’Ginevra fl-14 ta’ Ottubru,
1970;

(t) Konvenzjoni ta’ 1-1926 (Nru. 23) dwar ir-
Rimpatriju ta’ Bahhara, ffirmata f’Ginevra fis-7 ta’
Gunju, 1926;

(u) Konvenzjoni Riveduta ta’ 1-1987 (Nru. 166)
dwar ir-Rimpatriju ta’ Bahhara, ffirmata ’Ginevra fl-
24 ta’ Settembru, 1987;

(v) Konvenzjoni ta’ 1-1946 (Nru. 68) dwar I-Ikel
u Catering ghall-Ekwipagg tal-Bastimenti, ffirmata
f’Seattle fis-6 ta’ Gunju, 1946;
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(w) Konvenzjoni ta’ 1-1996 (Nru. 178) dwar
Spezzjon ta’ Bahhara fuq ix-Xoghol, iffirmata f’Ginevra
fit-22 ta’ Ottubru, 1996;

(x) Konvenzjoni ta’ 1-1996 (Nru. 180) dwar is-
Sieghat tax-Xoghol ghall-Bahhara u 1-Ekwipaggament
ta’ Bastimenti, ffirmata ’Ginevra fit-22 ta’ Ottubru,
1996;

(y) Konvenzjoni ta’ 1-1936 (Nru. 55) dwar ir-
Responsabbilita ta’ Sidien il-.Bastimenti dwar Bahhara
Morda u Feruti, ffirmata f’Ginevra fis-6 ta’ Ottubru,
1936;

(z) Konvenzjoni ta’ 1-1987 (Nru. 164) dwar il-
Protezzjoni tas-Sahha u 1-Kura Medika ghall-Bahhara,
ffirmata f’Ginevra f1-24 ta’ Settembru, 1987.

(3) I1-Ministru ghandu, malli ssir ir-ratifika jew
l-accessjoni ghal Xi trattat jew konvenzjoni li ghalihom
jirreferi dan l-artikolu, jippubblika avviz fil-Gazzetta li jkun
fih id-data meta t-trattat jew il-konvenzjoni ghandhom jibdew
isehhu ghar-rigward ta’ Malta.

(4) TI1-Kamra tar-Rapprezentanti  tista’
b’rizoluzzjoni zzid mal-lista ta’ trattati jew konvenzjonijiet
fis-subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu.

(5) Kull riferenza f’dan l-artikolu ghal trattat jew
konvenzjoni jew protokoll ghandha tinkludi riferenza ghal
xi emenda ghal tali trattat jew konvenzjoni jew protokoll i 1-
Gvern ta’ Malta jkun irratifika, ac¢eda ghalihom jew accetta.”.

100. Minflok it-Tieni Skeda li tinsab ma’ 1-Att principali ghandu Sostituzzjoni tat-
Tieni Skeda li tinsab

jidhol dan 1i gej: ma’ 1-Att prin¢ipali.
“IT-TIENI SKEDA
[Artikolu 69]

DOKUMENTI LI JKUNU FIL-FORMA PRESKRITTA MILL-
MINISTRU

1. Certifikat Provizorju ta’ Registrazzjoni
2. Certifikat ta’ Registrazzjoni
3. Tigdid ta’ Certifikat ta’ Registrazzjoni
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4. Certifikat Provizorju ta’ Registrazzjoni ta’ Bareboat
Charter
5. Certifikat ta’ Registrazzjoni ta’ Bareboat Charter
6. Tigdid ta’ Certifikat ta’ Registrazzjoni ta’ Bareboat
Charter
7. Certifikat ta’ Surveyor
8. Dikjarazzjoni ta’ proprjeta minn sid individwali
9. Dikjarazzjoni ta’ proprjeta minn akkwirent individwali
10.  Dikjarazzjoni ta’ proprjeta f’isem korp guridiku bhala
sid
11.  Dikjarazzjoni ta’ proprjeta f’isem korp guridiku bhala
akkwirent
12.  Dikjarazzjoni ta’ sid li jakkwista bi trasmissjoni
13. Dikjarazzjoni tal-kreditur ipotekarju li jakkwista bi
trasmissjoni
14.  Dikjarazzjoni ta’ bareboat charter minn nolleggatur
individwali
15.  Dikjarazzjoni ta’ bareboat charter f'isem korp guridiku
bhala nolleggatur
16. Attta’ Bejgh
17. Ipoteka Navali
18. Trasferiment ta’ Ipoteka Navali
19. Privilegg Spe¢jali”.
g';ﬁ'l‘d; :;‘. 'l(gd'c' 101. II-Kodi¢i Civili ghandu jigi emendat kif gej:
(a) minnufih wara l-artikolu 1717 tieghu ghandu jidhol dan
l-artikolu gdid 1i gej:
“Certi 1717A.  Ebda dejn jew obbligazzjoni ohra li titnissel
kuntratti m . . . .. .
ghandhomx Minn Xi kuntratt dwar divrenzji, ftehim dwar l-oghla mghax,
{)‘,‘ﬁj;;‘(’)bu bdil, kambju ta’ munita barranija jew xi ftehim iehor bhal
mhatri, dak li jkollu bhala ghanijiet jew li l-ghan intiz tieghu jkun
biex jizgura profitt jew jevita telfien (b’riferenza ghal
fluttwazzjonijiet fil-valur jew fil-prezz ta’ proprjeta ta’ kull
deskrizzjoni jew f*xi indiéi jew fattur ichor mahsub ghal dak
il-ghan fil-kuntratt) ma ghandu Jkun null u inesegwibbli
minhabba fid-dispozizzjonijiet ta’ dan it-Titlu jew ta’ kull
ligi ohra li jkollha x’tagsam mal-loghob jew l-imhatri.”; u

(b) minnufih wara l-artikolu 1855 tieghu ghandu jizdied dan

l-artikolu gdid li gej:
asl?ltﬂm 1855A. (1) Id-dispozizzjonijiet ta’ dan it-Titlu jew
bipoteka fuq ta’ kull parti ohra ta’ dan il-Kodi¢i jew ta’ kull ligi ohra
bastiment.  gakemm dawn ikunu Jillimitaw jew jirrestringu I-gbir ta’
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mghax u mghax kompost, ma ghandhomx ikunu japplikaw
ghal djun jew ghal obbligazzjonijiet ohra assikurati b’ipoteka
navali registrata jew rikonoxxuta taht 1-Att dwar il-Bastimenti
Merkantili; u jkun legittimu li -ammont ta’ mghax dovut dwar
xi dejn jew obbligazzjoni ohra bhal dawk ikun jeccedi 1-
ammont ta’ kapital dovut dwar dak id-dejn jew dik 1-
obbligazzjoni l-ohra.

(2) 1-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’, bil-
parir tal-Bank Centrali ta’ Malta, b’ordni jestendi d-
dispozizzjonijiet tas-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu ghal
dawk id-djun u obbligazzjonijiet ohra li jista’ jqis adatti, bla
hsara ghal dawk il-kondizzjonijiet hekk kif huwa jista’ f’dak
l-ordni jistabbilixxi, u jista’ bl-istess mod minn zmien ghal
zmien jemenda, jirrevoka jew jissostitwixxi kull ordni hekk
maghmul.”.
102. L-artikolu 18 ta’ 1-Att ta’ 1-1990 li jemenda 1-Att dwar il- Emenda ' l-Att ta’

. . - e s 1-1990 li jemenda I-
Bastimenti Merkantili ghandu jigi emendat kif gej: Atdwar il

Bastimenti
. . . .. .. .. Merkantili, Att Nru.
(a) minflok il-kliem «gertifikat ta’ proficjenza u licenza.” XXXVl ta’1-1990.

fl-artikolu 89 li hemm fih ghandhom jidhlu 1-kliem “certifikat ta’
proficjenza u licenza u kull dokument iehor simili.”;

(b) minnufih wara s-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 90 li hemm
fih ghandu jizdied dan il-proviso gdid li gej:

“Izda 1-Ministru jista’ f*dawk ir-regolamenti jawtorizza
lir-Registratur-Generali li jezenta kull bastiment jew klassi
ta’ bastimenti minn kull htiega jew xi wahda mill-htigiet ta’
dawk ir-regolamenti.”; u

(¢) l-artikolu 91 li hemm fih ghandu jigi emendat kif gej:

(i) minflok il-kliem “jinghataw jew jigu rikonoxxuti”
fil-paragrafu (a) tieghu ghandhom jidhlu l-kliem “jinghataw,
jigu rikonoxxuti jew kontrosenjati”;

(ii) il-paragrafu (b) tieghu ghandu jithassar u minfloku
jidhol dan il-paragrafu gdid li gej:

“(b) il-kondizzjonijiet ghall-hrug, rikonoxximent
jew kontrosenjar ta’ certifikati ta’ kompetenza moghtija,
rikonoxxuti jew kontrosenjati skond dan 1-Att;”;
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(iii) minflok il-kliem “mahrugin skond” fil-paragrafu
(¢) tieghu ghandhom jidhlu I-kliem “mahrugin, rikonoxxuti
jew kontrosenjati skond”; u

(iv) il-kliem “moghtija jew rikonoxxuti skond dan 1-
Att” fil-paragrafu (d) tieghu ghandhom jithassru.

f;nenda N 103. Fit-tifsira “ “post fejn isir ix-xoghol” u “post tax-xoghol” ”
LA ahall. fl-artikolu 19 ta’ 1-Att ghall-Promozzjoni tas-Sahha u s-Sigurta® fuq ix-

mﬂogg?na Xoghol, il-kliem “vettura, ajruplan jew bastiment u jinkludu” ghandhom
fuq ix-Xoghol, jithassru u minflokhom jidhlu 1-kliem “jew vettura u hlief dwar 1-

Kap. 367. ekwipagg taghhom, jinkludu ajruplan jew bastiment inkluz”.
gmenfiaxm’ l-Att 104. Il-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 431 ta’ I-
a6 ™ Att ta’ 1-1995 dwar il-Kumpanniji, ghandu jigi emendat kif gej:

(a) minflok il-kliem “Izda,” fil-proviso li hemm mieghu
ghandhom jidhlu I-kliem “Izda wkoll,”; u

(b) minnufih qabel il-proviso li hemm mieghu ghandu jidhol
dan il-proviso gdid li gej:

“Izda 1-Ministru jista’ jistabbilixxi dati differenti dwar

meta d-dispozizzjonijiet differenti ta’ dan 1-Att ghandhom
jibdew japplikaw ghar-rigward ta’ dawk il-kumpanniji; u”.

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 357 ta’ 1-24 ta’ Lulju, 2000.

ANTON TABONE
Speaker

RicHARD J. CAucHI
Skrivan tal-Kamra tad-Deputati
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Naghti 1-kunsens tieghi.

(L.S.)

Guipo DE MARCO

President

4 ta’ Awissu, 2000

ATT Nru. XXII ta’ 1-2000
ATT biex jemenda l-Att dwar il-Bastimenti Merkantili, Kap. 234.

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlaqqgha f’dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi dan
li gej:—

1. (1) Danl-Attjista’ jissejjah 1-Att ta’ 1-2000 li jemenda I-Att
dwar il-Bastimenti Merkantili, u ghandu jinqara u jiftiehem haga wahda
ma’ I-Att dwar il-Bastimenti Merkantili, hawnhekk izjed ’il quddiem
imsejjah “l-Att principali”.

(2) Danl-Att ghandu jibda jsehh f’dik id-data li I-Ministru
responsabbli ghall-bastimenti jista’ b’avviz fil-Gazzetta jistabbilixxi, u
jistghu jigu hekk stabbiliti dati differenti ghal dispozizzjonijiet differenti
u ghanijiet differenti ta’ 1-Att.

2. Kull fejn jinsabu I-kliem “lira” jew “liri” fl-Att principali,
minbarra fl-artikoli 337 u 346 u fl-Iskedi li jinsabu ma’ 1-Att, ghandha
tidhol il-kelma “units”.

3. Fit-tifsira ta’ “Registratur-Generali” fl-artikolu 2 ta’ I-Att
principali, minflok il-kliem “l-Att;” ghandhom jidhlu l-kliem “Att, u
tinkludi lil kull persuna li tagixxi taht I-awtorita tieghu;”.

4. L-artikolu 3 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) 1s-subartikolu (2) tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(1) minflok il-kliem minn “u bastimenti ta’ tul ta’ mhux
izjed minn erba’ u ghoxrin metru” sa “madwar il-kosta ta’
Malta”, ghandhom jidhlu I-kliem “ta’ tul ta’ mhux izjed minn
erbgha w ghoxrin metru”; u

Titolu fil-qosor u
bidu fis-sehh.

Kap. 234.

Emenda generali ta’
1-Att principali.

Emendata’ I-
artikolu 2 ta’ 1-Att
principali.

Emendata’ |-
artikolu 3 ta’ I-Att
principali.
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Emendata’ I-
artikolu 4 ta’ 1-Att
principali.

gej:

(i) minnufih fi tmiem is-subartikolu ghandu jizdied
dan il-proviso li gej:

“Izda bastimenti ta’ tul ta’ sitt metri Jjew izjed mhux uzati
biss ghal navigazzjoni madwar il-kosta ta’ Malta ma
ghandhomx ikunu ezenti mir-registrazzjoni.”;

(b) minflok is-subartikolu (6) tieghu ghandu jidhol dan i

“(6) Il-htigiet ta’ dan I-Att—

(@) li ghandhom x’jagsmu ma’ l-ispezzjon u s-
sigurta ta’ bastimenti diga mibnija , u

(b) li ghandhom x’jagsmu mad-dikjarazzjoni ta’
proprjeta ta’ bastiment li jkun ged jinbena meta I-
kostrutturi tieghu ma jkunux ghadhom ghamlu I-konsenja
lis-sidien,

ghandhom jigu sospizi taht dawk il-kondizzjonijiet 1i 1-
Registratur Generali jista’ jimponi, sakemm titlesta 1-
kostruzzjoni jew it-taghmir tal-bastiment Jew sakemm tkun
saret il-konsenja, skond il-kaz.”; u

(¢) minnufih wara s-subartikolu (7) tieghu ghandu jizdied

dan is-subartikolu gdid li gej:

“(8) Ma ghandu jigi registrat ebda bastiment hlief mir-
Registratur-Generali jew bil-permess espress tieghu jekk il-
kompletar ta’ -ewwel kostruzzjoni ta’ dak il-bastiment ikun
sar iktar minn hamsa w ghoxrin sena qabel il-bidu tas-sena li
fiha ssir ghall-ewwel darba l-applikazzjoni ghar-re gistrazzjoni
taht dan I-Att, u r-Registratur-Generali jista’ jippermetti r-
registrazzjoni, jew jirrofta milli Jippermetti r-registrazzjoni,
ta’ xi bastiment bhal dak:

Izda I-Ministru jista’, f’kull kaz, jordna lir-Registratur-
Generali biex ma Jirregistrax xi bastiment, ikollu kemm ikollu
zmien, li dwaru tkun saret applikazzjoni ghal registrazzjoni
jekk, fil-fehma tal-Ministru, dan ikun ta’ hsara ghall-interess
nazzjonali ta’ Malta jew ghal kull interess ta’ bastimenti
Maltin li kieku dan kellu jigi registrat.”.

5. L-artikolu 4 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) minnufih wara 1-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) tieghu,

ghandu jizdied dan il-paragrafu gdid 1i ge;j:



“(¢) dawk il-persuni l-ohra li 1-Ministru jista’,
b’regolamenti, jippreskrivi;”;

(b) is-subartikoli (2) u (3) tieghu ghandhom jigu enumerati
mill-gdid bhala s-subartikoli (3) u (4) tieghu;

(¢) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu ghandu jizdied
dan is-subartikolu gdid li gej:

“(2) Minkejja d-dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu,
regolamenti maghmulin taht il-paragrafu (¢) tas-subartikolu
(1) ta’ dan l-artikolu jistghu, b’mod partikolari -

(a) jippreskrivul-limituta’ proprjeta ta’ bastiment
jew klassi ta’ bastimenti eligibbli ghal registrazzjoni taht
dan l-Att; u

(b) jippreskrivu kondizzjonijiet ohra li jmorru
flimkien mal-htigiet ta’ proprjeta ghal bastimenti
eligibbli ghal registrazzjoni taht dan 1-Att.”; u

(d) is-subartikolu (3) kif enumerat mill-gdid ghandu
jithassar u minfloku jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:

“(3) Ghaqdata’ persuni titgies li tissodisfa lill-Ministru
kif mehtieg bil-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) ta’ dan 1-
artikolu kemm-il darba 1-Ministru ma jkunx ghamel
dikjarazzjoni kontra; u 1-Ministru jista’, gabel ma jirtira
dikjarazzjoni tali, jaghmel dawk il-kundizzjonijiet kif jidhirlu
xieraq fi¢-¢irkostanzi li jistghu jinkludu li jinghataw garanzija
jew plegg.”.

6. Is-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 7 ta’ 1-Att principali ghandu
jigi emendat kif gej:

(a) minflok il-kliem “u jekk i¢c-certifikat ta’ registrazzjoni
jigi konsenjat” fil-proviso tieghu ghandhom jidhlu 1-kliem “u jekk
certifikat ta’ registrazzjoni jew Certifikat ta’ thassir jigi konsenjat™;
u

(b) minnufih wara l-proviso relattiv ghandu jizdied dan il-
proviso gdid li gej:

“Izda wkoll, jekk jinhareg certifikat ta’ thassir ma’ 1-
gheluq ta’ registrazzjoni skond l-artikolu 28A ta’ dan l-Att,
m’ghandu jithallas ebda dritt tar-registrazzjoni mal-hrug ta’
dak i¢-certifkat ta’ thassir.”.
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f::z:f:l‘g; LAt 7. Fl-artikolu 10 ta’ I-Att principali, il-kliem “ghandu jkun fiha
principali. dik I-informazzjoni u dawk id-dettalji” ghandhom jithassru u

minflokhom jidhlu I-kliem “ghandu jkun fiha dik l-informazzjoni, dawk
id-dettalji u dokumenti”.

Emenda ta’ I- 8. L-artikolu 12 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:
artikolu 12 ta’ I-Att
rincipali.
e (a) minnufih wara l-kliem “ir-registratur Jjista’” ghandhom
jidhlu 1-kliem “, bla hsara ghal dawk il-kondizzjonijiet li jista’ jgis

xierqa,”; u

(b) minnufih wara l-proviso ghall-paragrafu (b) tieghu,
ghandu jidhol dan il-proviso gdid li gej:

“Izda wkoll, minkejja d-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-
artikolu, ir-registratur jista’, qabel ir-registrazzjoni provizorja
ta’ bastiment, jehtieg li dak il-bastiment Jigi spezzjonat minn
spettur xieraq jew surveyor ta’ bastimenti.”.
Emendata’ I- . 9 o e . e s ¥ N
artikols 13 2" LAt 9. L-artikolu 13 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:
principali.

(a) is-subartikolu (1) tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(i) il-kliem “ghal perjodu iehor ta’ xahar” ghandhom
Jithassru u minfloku jidhlu I-kliem “ghal perjodu iehor ta’
xahrejn”;

(ii) fil-proviso mal-paragrafu (b) tieghu, il-kliem
“sussegwentement ghal ordni tal-qorti f’Malta b’bejgh
b’irkant tal-bastiment, jew xi ordni ohra ta’ dik il-qorti,”
ghandhom jithassru; u

(iii)  il-paragrafi (¢) u (d) tieghu ghandhom jithassru; u
(b) is-subartikolu (2) tieghu ghandu Jjigi emendat kif gej:

(i) il-kliem “ghal perjodu iehor ta’ tliet xhur”
ghandhom jithassru u minfloku jidhlu 1-kliem “ghal perjodu
iehor ta’, jew ghal perjodi ohra li ma jkunux b’kollox jeccedu,
s-sitt xhur”;

(1) il-paragrafi (a), (b), (¢) u (d) tieghu ghandhom
Jithassru u minflokhom jidhlu dawn il-paragrafi godda li

gejjin:



“(a) prova li l-bastiment inhargulu dawk ic-
certifikati validi mehtiega b’konvenzjonijiet
internazzjonali (inkluzi protokolli, annessi u
appendicijiet relattivi) i 1-Gvern ta’ Malta jkun irratifika
jew aderixxa ghalihom jew accetta;

(b) certifikat ta’ spezzjoni mahrug skond 1-
artikolu 14 ta’ dan 1-Att u kopja tac-certifikat tal-kejl
tat-tunnellagg:

Izda r-Registratur Generali jista’, bla hsara ghal dawk
il-kondizzjonijiet li huwa jqis xierqa, fil-kaz ta’ bastiment li
jkun ged jinbena, jerga’ jinbena jew jigi mghammar, jezenta
lil dak il-bastiment mill-htigiet ta’ dan il-paragrafu ghal
perjodu ta’ sena li jista’, ghal raguni tajba, jiggedded ghal
perjodu iehor ta’ sena;”’; u

(iii) il-paragrafu (e) tieghu ghandu jigi enumerat mill-
gdid bhala 1-paragrafu ().

10. Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 16 ta’ 1-Att principali,
minflok il-kliem “Il-bastimenti kollha” ghandhom jidhlu I-kliem
“Minghajr hsara ghal kull dispozizzjoni dwar bastimenti li jkunu qeghdin
jinbnew, jergghu jinbnew jew jigu mghammra, il-bastimenti kollha”.

11. Minflok il-kliem “i¢-certifikat tal-bennej, kull att ta’ bejgh
maghmul gabel” fl-artikolu 18 ta’ I-Att prin¢ipali ghandhom jidhlu 1-
kliem “kopja tac-certifikat tal-bennej, kopja ta’ l-ahhar att ta’ bejgh
maghmul qabel”.

12. Minnufih wara l-artikolu 18 ta’ I-Att prin¢ipali, ghandu
jizdied dan l-artikolu gdid li gej:

ﬁider 18A. (1) Ir-registratur jista’ jehtieg li jigu registrati
bt ghandu dawk il-partikolaritajiet, hekk kif jista’ jqis xierqa,
jigiregistrat. as-sid manager ghal dak iz-zmien li matulu bastiment ikun

registrat taht dan 1-Att.

(2) Meta ma jkunx hemm sid manager,
ghandhom jigu registrati l-partikolaritajiet ta’ dik il-persuna
l-ohra li lilha jkun fdat il-maniggar tal-bastiment minn jew
fisem is-sid, u persuna li jkoliha I-partikolaritajiet taghha hekk
registrati ghandu jkollha, ghail-ghanijiet ta’ dan I-Att, dawk
l-istess obbligi u tkun suggetta ghall-istess responsabbiltajiet
ghar-rigward ta’ kull att li jsir jew jonqos milli jsir minnha
bhallikieku dak l-att sar jew nagas milli jsir mis-sid manager.”.
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Emendata’ 1-
artikolu 19 ta’ I-Att
principali.

Zieda ta’ l-artikolu
19A gdid ma’ 1-Att
prinipali.

13. L-artikolu 19 ta’ I-Att prinCipali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) il-kliem “certifikati validi dwar is-sigurta’ u l-linja tat-
taghbija” fl-ewwel proviso mas-subartikolu (1) tieghu ghandu
jithassar u minflok ghandhom Jidhlu I-kliem “Certifikati validi
mehtiega b’konvenzjonijiet internazzjonali (inkluzi protokolli,
annessi u appendicijiet relattivi) li 1-Gvern ta’ Malta jkun irratifika
Jjew aderixxa ghalihom jew accetta”;

(b) il-kliem “Certifikati validi dwar is-sigurta® u I-linja tat-
taghbija” fl-ewwel proviso mas-subartikolu (2) tieghu ghandu
Jithassar u minflok ghandhom Jidhlu I-kliem “certifikati validi
mehtiega b’konvenzjonijiet internazzjonali (inkluzi protokolli,
annessi u appendicijiet relattivi) li 1-Gvern ta’ Malta jkun irratifika
jew aderixxa ghalihom jew accetta”;

(¢) minnufih waral-kelma “cCertifikat” fit-tieni proviso mas-
subartikolu (2) tieghu, ghandhom jidhlu I-kliem “tar-registrazzjoni
mhux operattiv”;

(d) minnufih wara l-kliem “Certifikat ta’ tigdid” fis-
subartikolu (4) tieghu, ghandhom jidhlu I-kliem “tar-
registrazzjoni”; u

(e) il-kliem “ghandu jinkludi I-partikolaritajiet tal-bastiment
imnizzla fir-registru” fis-subartikoly (6) tieghu ghandu jithassar u
minflok ghandhom jidhlu 1-kliem “ghandu jinkludi I-isem u n-
numru ufficjali tal-bastiment u dawk il-partikolaritajiet, jekk ikun
il-kaz, li r-registratur jista’ Jqis xierqa”.

14. Minnufih wara l-artiklu 19 ta’ I-Att principali ghandu Jjizdied

dan l-artikolu gdid Ii gej:

“Centifikat ta’ I9A.  Fejn bastiment registrat taht din il-Parti ta’ dan
registrazzjoni

risemin-  1-Att ikun gieghed jigi mhaddem b’kuntratt ta’ nollegg f’kull
nollegganr. - sena li dwarha min jiehdu b’nol ikun hallas lir-registratur id-

dritt ta’ registrazzjoni ghal dik is-sena, barra minn dak id-
dritt ta’ kull sena mhallas mis-sid, u dak il-bastiment ma Jjkunx
inghata registrazzjoni ta’ bareboat charter fregistru barrani,
ir-Registratur Generali, fuq applikazzjoni minn min ikun hadu
b’nol li maghha ghandu Jkollha kopja tal-ftehim ta’ nollegg u
I-kunsens bil-miktub tas-sidien tal-bastiment u tal-kredituri
ipotekarji registrati kollha Jista’, bla hsara ghal dawk il-
kondizzjonijiet li huwa Jista’ jqis xierqa, jawtorizza l-hrug
ta’ Certifikat ta’ registrazzjoni, kemm jekk provvizorju jew
xort’ohra, f’isem l-istess nolleggatur, minflok fisem is-sid



registrat. Il-kopja ta’ ftehim ta’ nollegg prezentata ma’ 1-
applikazzjoni ma tkunx disponibbli ghall-ispezzjon tal-
pubbliku.”.”.

15. Minflok il-kliem “ordni ta’ qorti b’bejgh fl-irkant ta’ dak il-
bastiment jew wara xi ordni ohra tal-qorti.” fil-proviso ta’ l1-artikolu 26
ta’ I-Att principali ghandhom jidhlu l-kliem “ordni jew bl-approvazzjoni
ta’ qorti kompetenti.”.”.

16. Minnufih wara l-artikolu 26 ta’ 1-Att principali ghandu jizdied
dan l-artikolu gdid li gej:

;3°SP°"SJ'°"i 26A. Metataht xi wahda mid-dispozizzjonijietta’ dan

cerifikat tar- 1-Att Certifikat tar-registrazzjoni ta’ bastiment Malti, sew

regisrazzjoni- proyizorju sew xort’ohra, jigi sospiz, il-persuna li tohrog dik
is-sospensjoni ghandha taghti lil, jew tara li jigi notifikat, 1ill-
kaptan jew lis-sid tal-bastiment avviz bil-miktub dwar is-
sospensjoni, u minnufih, il-bastiment ma ghandux isalpa u 1-
kaptan ghandu minnufih jikkonsenja c-certifikat tar-
registrazzjoni lir-registratur jew lil xi uffi¢jal konsulari ta’
Malta.”.

17. Minnufih wara l-artikolu 26A ta’ 1-Att principali ghandu
jizdied dan l-artikolu gdid li gej:

;Cherﬁﬁkat 26B. Meta taht xi wahda mid-dispozizzjonijiet ta’ dan
ux . . poo . e . . .
operativ.  1-Att Certifikat ta’ registrazzjoni mhux operattiv, sew

provizorju sew xort’ohra, jinhareg, il-bastiment ma ghandux
isalpa.”.

18. Minnufih wara l-artikolu 26B ta’ 1-Att principali ghandu
jizdied dan l-artikolu gdid li gej:
“Pieni. 26C. Jekk xi persunatibghat jew tipprova tibghat, jew
tiehu sehem biex jintbaghat jew f’attentat biex jintbaghat,
bastiment fuq il-bahar bi ksur tad-dispozizzjonijiet ta’ 1-
artikoli 26A u 26B ta’ dan 1-Att, hi tista’ tehel, ghal kull reat
prigunerija ghal zmien ta’ mhux aktar minn sentejn jew multa
ta’ mhux izjed minn elf unit jew dik il-prigunerija u dik il-
multa flimkien.”.

19. L-artikolu 27 ta’ 1-Att princ¢ipali ghandu jithassar u minfloku
jidhol dan l-artikolu gdid li gej:
“Valiita’ ta’ 27. (1) Certifikat tar-registrazzjoni, sew provizorju
certifikati tar- . . T17s es 5 se
registrazzjoni, SEW Xort’ohra, ghandu jtemm milli jibga’ jiswa:
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Emenda ta’ I-
artikolu 28 ta’ I-Att

principali.

(a) fl-iskadenza tad-data tal-validita tieghu;

(b) meta jigi sospiz skond id-dispozizzjonijiet ta’
dan 1-Att;

(¢) meta certifikat jigi sostitwit b’certifikat iehor
mahrug skond id-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att; jew

(d) meta tinghalaq ir-registrazzjoni skond id-
dispozizzjonijiet ta’ dan l-Att.

(2) Blahsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att, meta
certifikat ta’ registrazzjoni, sew provizorju sew xort’ohra, ma
jibgax jiswa, is-sid jew il-kaptan ghandu minnufih jghaddi
dan i¢-certifikat lir-registratur jew, fil-kaz li certifikat ikun
sospiz skond l-artikolu 26A ta’ dan 1-Att, lir-registratur jew
ufficjal konsulari ta’ Malta.

(3) Kaull min, kif hawn aktar qabel imsemmi, jonqos
minghajr raguni xierqa li jikkonsenja ¢-cCertifikat kif mehtieg
b’dan l-artikolu, jista’ jehel multa ta’ mitt uniz.”.

20. Minflok is-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 28 ta’ 1-Att prin¢ipali
ghandu jidhol dan li gej:

“(2) Ir-registratur jista’ jirrifjuta dik it-talba jekk ma jkunx
thallas kull dejn u obbligazzjoni dwar il-bastiment lejn 1-Awtorita’,
il-Gvern ta’ Malta u kull ghaqda ta’ persuni kostitwita b’ligi, sew
ghal drittijiet, hlasijiet jew multi sew ghal kull hag’ohra, u ghandu
jirrifjuta dik it-talba kemm-il darba ma jigix lilu pprezentat il-
kunsens bil-miktub tal-kredituri ipotekarji kollha li I-ipoteka navali
taghhom tkun registrata kif imiss dwar il-bastiment.”.

21. Minnufih wara l-artikolu 28 ta’ 1-Att prin¢ipali, ghandu
jizdied dan l-artikolu gdid 1i gej:

"Cf!‘etlrl:lt?r-, 28A. Meta x-xerrej ta’ bastiment ma jkunx persuna
Tegis! zjoni e . N . . .
b kwalifikata li tkun is-sid ta’ bastiment Malti taht dan 1-Att,
. -’ g . . . . . . e (3] .
g?fr‘;:ft“é L malli r-registratur isir jaf jew jinghata avviz dwar dak il-fatt
qqrti jew u-
k":‘e';';mﬁ (a) 'fil-kai ta’ l?ejgh li jsir.wara ‘o.r.dp.i j?w bl.-'
ipotekarji li approvazzjoni ta’ qorti kompetenti, malli jircievi kopji
B tal-procedimenti tal-bejgh hekk kif certifikati ghas-
p 18 g

pussess. £ ) . .
sodisfazzjon tieghu, jew



(b) fil-kaz ta’ bejgh minn kreditur ipotekarju li
Jkollu pussess skond il-paragrafu (b) tas-subartikolu (1)
ta’ I-artikolu 42 ta’ dan I-Att, malli tigi pprezentata kopja
ta’ l-att ta’ bejgh hekk kif certifikat ghas-sodisfazzjon
tieghu,

l-istess registratur ghandu jnizzel dan kollu fir-registru u r-
registru tal-bastiment ghandu jitgies bhala maghluq hlief sa
fejn jirrigwarda ipoteki navali mhux sodisfatti li jkunu
registrati fih.”.

22. L-artikolu 29 ta’ 1-Att principali ghandu jithassar u minfloku
Jidhol dan l-artikolu gdid li gej:

:ii:‘gh:;g i 29. (1) I-Ministrujista’ jordnali bastiment ma jibqax
jew diretiva ikun registrat jekk ikun fl-interess nazzjonali jew fl-interess
li tinghalaq : : :
regiswazzjoni, tAl-Dastimenti Maltin.
(2) Ir-Registratur-Generali jista’ jaghti ordni li
bastiment ma jibqax ikun registrat f’dawn il-kazijiet li gejjin:

(a) jekkid-dritt ta’ kull sena ma jkunx gie mhallas
kif imiss skond dan 1-Att;

(b)  jekk il-formalitajiet specifikati fl-artikolu 13
ta’ dan I-Att ma jkunux gew imharsa fi zmien il-perjodi
massimi specifikati fih;

(¢) jekk jigri li bastiment registrat jigi attwalment
jew megjus bhala mitluf, mehud mill-ghadu, mahruq jew
imkisser, jew ma jibqax ikun bastiment Malti minhabba
trasferiment lil persuni mhux kwalifikati li jippossjedu
bastiment Malti jew minhabba xi raguni ohra;

(d) jekk is-sid jonqos li josserva d-
dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att;

(e) jekk jigi stabbilit i 1-bastiment ma jigix jew
ma jkunx jista’ jigi registrat taht dan 1-Att;

(f) jekk, fejn ikun mehtieg, xi kondizzjonijiet
stabbiliti mill-Ministru skond is-subartikolu (4) ta’ -
artikolu 4 ta’ dan 1-Att ma jigux imharsa ghal perjodu
ta’ izjed minn xahar;
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(8) jekk is-sid jonqos li jhallas xi multa imposta
skond dan 1-Att jew xi penali fi Zzmien xahar minn meta
jintalbu bil-miktub mir-registratur; jew

(h) jekk is-sid jonqos li jkollu fil-pussess tieghu
certifikat validu ta’ registrazzjoni, sew provizorju sew
xort’ohra, ghal perjodu ta’ izjed minn xahar.

(3) Qabel il-hrug ta’ xi ordni jew direttiva bhal
dawk, ir-registratur ghandu jaghti avviz ta’ xahar bil-miktub
lis-sid registrat u lil kull kreditur ipotekarju registrat, dwar I-
intenzjoni tieghu li jaghlaq ir-registrazzjoni kemme-il darba 1-
kawza ghal dak I-gheluq ma tigix rimedjata. Ir-registratur
ghandu jispecifika fl-avviz ir-raguni ta’ I-gheluq u d-data ta’
skadenza ghall-osservanza li fin-nuqqas taghha jkollu jsir I-
gheluq.

(4) Mal-hrugta’ xi avviz skond is-subartikolu (3)
ta’ dan l-artikolu, ir-registratur ghandu jaghmel notament dwar
dan fir-registru u ghandu jnizzel id-data meta jiskadi l-perjodu
ta’ xahar.

(5) Ma’ gheluq l-imsemmi xahar mill-ghoti ta’ 1-
avviz u malli jir¢ievi l-ordni minghand il-Ministru jew id-
direttiva minghand ir-Registratur-Generali, skond il-kaz, ir-
registratur ghandu jnizzel dan fir-registru u l-bastiment
minnufih ma jibqax bastiment Malti u r-registrazzjoni tal-
bastiment titqies bhala maghluga hlief safejn tirreferi ghal xi
ipoteki navali u privileggi mhux sodisfatti mnizzla fiha, u 1-
kredituri ipotekarji jkollhom id-dritt li jitolbu 1-bejgh immedjat
tal-bastiment jew sehem fih bhallikieku d-debitur ma zammx
mal-kundizzjonijiet kollha li tahthom ikun inghata I-kreditu.”.

frr:l}le(n;ia ;(a)‘ I- A 23. [Is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 30 ta’ I-Att principali ghandu
p,inc-?p‘:,,i, " Jithassar u minfloku jidhol dan l-artikolu gdid 1i gej:
“Certifikat 30. (1) Meta r-registrazzjoni ta’ bastiment, sew

ta’ thassir.

provizorja sew xort’ohra, tkun giet maghluqa, ir-registratur
ghandu, fuq talba tas-sid registrat jew, meta r-registru ta’
bastiment ikun inghalaq skond l-artikolu 28A ta’ dan I-Att
fuq talba tax-xerrej, johrog certifikat ta’ thassir:

Izda r-registratur jista’ jirrifjuta li johrog dak i¢-Certifikat

Jekk ma jkunx thallas kull dejn u obbligazzjoni dwar il-
bastiment lejn 1-Awtorita, il-Gvern ta’ Malta u kull ghaqda



ta’ persuni kostitwita b’ligi, sew ghal drittijiet, hlasijiet jew
multi sew ghal kull hag’ohra, jew jekk ma jkunx gie lilu cedut
xi certifikat tar-registrazzjoni, Sew proviZorju sew xort’ohra.”.

24. Minflok il-kliem “ordni ta’ qorti b’bejgh fl-irkant ta’ dak il-
bastiment jew wara xi ordni ohra tal-qorti.” fis-subartikolu (3) ta’ 1-
artikolu 32 ta’ I-Att prin¢ipali ghandhom jidhlu 1-kliem “ordni jew bl-
approvazzjoni ta’ qorti kompetenti.”.

25. L-artikolu 37 ta’ -Att prinéipali ghandu jithassar u minfloku
jidhol dan l-artikolu gdid li gej:

“Setgha tal- 37. (1) I-Prim’Awla tal-Qorti Civili tista’, jekk

?{;’;‘,J}bixxi jidhrilha xieraq (u bla hsara ta’ l-ezercizzju ta’ xi setgha ohra

masferiment. ta]-qorti), fuq talba b’¢itazzjoni ta’ xi persuna li tivvanta dritt
fi jew dwar xi bastiment, taghmel ordni li jkun jipprojbixxi
ghal zmien specifikat, li f’'ebda kaz ma ghandu jkun ta’ iktar
minn sena, kull negozju dwar xi bastiment jew sehem fih,ul-
qorti tista’ taghmel l-ordni b’ dawk il-pattijiet u kondizzjonijiet
1i jidhrilha xierqa, bla hsara ghal kull dispozizzjoni ohra ta’
dan 1-Att, maghduda, bla hsara ghall-generalita ta’ hawn aktar
qabel, 1-impozizzjoni ta’ obbligu ghall-provediment ta’
garanzija xierqa ghal danni, mghax u spejjez, jew tista’
tirrifjuta 1i taghmel l-ordni, jew tista’ tnehhi l-ordni meta
jkun sar, bl-ispejjez jew minghajrhom,u b’mod generali tista’
tagixxi skond kif ikun gust f’dak il-kaz; u kull registratur,
minghajr ma jissejjah parti fil-procedimenti, ghandu, meta
jigi notifikat b’ordni jew jinghata avviz tieghu, jobdi dak 1-
ordni u jnizzel notament dwaru u d-data ta’ skadenzarelattiva
fir-registru tal-bastiment.

(2) Ie-¢itazzjoni ghandha, u fin-nuqqas tkun nulla,
tindika ammont fi flus Maltin jew barranin 1i jitqies, ghall-
ghanijiet ta’ dan 1-artikolu, bhala l-ammont tal-pretensjoni.

(3) I1-Qorti ma ghandhiex tohrog ordni skond is-
subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu u ghandha tnehhi kull ordni
bhal dak meta jkun sar, jekk tkun sodisfatta li d-drittijiet ta’ 1-
attur ikunu diga gew xort’ohra assigurati.

(4) Meta l-intimat jew jiddepotzita fil-qorti 1-
ammont tal-pretensjoni fil-munita indikata fi¢c-Citazzjoni jew
igib garanzija, li tkun sodisfacenti ghall-gorti, biex tkopri dik
il-pretensjoni, il-qorti ma ghandhiex tohrog I-ordni jew meta
1-gorti tkun harget I-ordni, hija ghandha tirrevoka l-istess ordni
ghar-rigward tal-bastiment jew is-sehem fih, u d-
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dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu ghandhom minnufih ikunu
Japplikaw ghar-rigward ta’ I-ammont hekk depozitat jew tal-
garanzija hekk maghmula skond il-kaz.

(5) 1I-Qorti ghandha tappunta ¢-Citazzjoni ghas-
smigh fi zmien ghoxrin jum minn meta din tigi pprezentata;
iktar minn hekk il-qorti tista’, fuq talba ta’ l-attur, taghmel
ordni provizorju li jipprojbixxi kull negozju bhal dak sakemm
il-qorti tiddeciedi b’mod definittiv dwar il-meriti tac-Citazzjoni
Jjew sakemm il-qorti tkun irrevokat l-ordni provizorju.

(6) Jekk l-ordni, sakemm dan ma jkunx ordni
provizorju, jinhareg biex jigi garantit il-kreditu Ij Jjkun ghadu
ma giex gudizzjarjament verifikat, kemm-il darba -
procedimenti dwar il-meriti tal-kreditu ma jkunux diga
pendenti, sew f’qorti Maltija jew f'xi qorti kompetenti ohra
jew arbitragg, l-attur li Jikseb dak l-ordni jkun obbligat li
jipproc¢edi ghal dak il-kreditu, f’Malta jew f’xi qorti
kompetenti ohra jew f’ arbitragg, fi zmien tmint ljjiem tax-
xoghol mill-hrug ta’ -ordni definittiv u Jekk jonqos li jaghmel
dan, il-qorti li tkun harget l-ordni ghandha, fuq talba tas-sid
jew ta’ xi parti ohra li jkollha interess, tirrevoka l-istess ordni;
u meta l-qorti tkun harget ordni provizorju, l-attur ikun
obbligat li jipprocedi ghall-kreditu fi zmien tletin jum mill-
hrug ta’ l-ordni provizorju jew tmint ijiem mill-ordni
definittiv, skond liema jahbat l-ewwel.

(7) Minkejja kull dispozizzjoni tal-Kodi¢i ta’
Organizzazzjoni u Pro¢edura Civili, ordni moghti kif hawn
aktar qabel imsemmi, ukoll Jekk provizorju, ghandu Jkun
immedjatament esegwibbli.

(8) Ordni li jinhareg bis-sahha ta’ dan jista’ jigi
mtawwal mill-Qorti fuq talba ta’ l-attur ghal perjodu jew
perjodi ulterjuri kull wiehed ta’ mhux iktar minn sena; izda
dan isehh kemm-il darba l-attur Jikkonferma li l-ordni jkun
ghadu mehtieg u r-rikors jigi pprezentat mill-ingas tletin jum
qabel l-iskadenza tal-perjodu korrenti ta’ dak l-ordni. Malli
jsir dak ir-rikors il-qorti ghandha ttawwal dak I-ordni u dik I-
estensjoni ghandha tigi notifikata lill-intimat kif ukoll lir-
registratur li ghandu jnizzel id-data ta’ skadenza gdida fir-
registru tal-bastiment,

(9) Ordni li jinhareg bis-sahha ta’ dan l-artikolu
ma ghandux jolgot:



(a) id-drittijiet tad-detentur ta’ xi ipoteka navali
registrata dwar il-bastiment jew rikonoxxuta skond dan
1-Att, inkluzi d-drittijiet specifikati fl-artikolu 42 ta’ dan
I-Att;

(b) il-kapacita tar-registratur li jhassar xi
bastiment jew li johrog xi certifikat ta’ thassir dwaru
wara xi dispozizzjoni ta’ dan 1-Att minbarra fuq talba
tas-sid skond l-artikolu 28 ta’ dan l-Att;

(¢) il-bejgh tal-bastiment wara ordni jew bl-
approvazzjoni ta’ qorti kompetenti li 1-bastiment kien
fil-gurisdizzjoni taghha fil-waqt tal-bejgh;

(d) ir-registrazzjoni tal-bastiment bareboat
charter f’registru barrani b’mod konformi mad-
dispozizzjonijiet tat-Tagsima IIA ta’ dan 1-Att.

(10) Ghall-ghanijiet ta’ dan l-artikolu:

(a) dritt f’bastiment jew dwaru jew parti minnu
ikun pretensjoni:

(i) msejjes fuq dritt ta’ proprjeta; jew
(ii) garantit b’ipoteka navali; jew
(ili) garantit b’xi piz li jkun registrat; jew

(iv) garantit bi privilegg jew plegg fuq il-
bastiment li jitnissel mill-operat tal-ligi Maltija jew
tal-ligi li tapplika ghall-pretensjoni; jew

(v) kull pretensjoni ohra li tnissel pretensjoni
in rem kontra bastiment taht il-ligi Maltija;

(b) it-tnehhija ta’, jew emenda bil-ghan li
jitnagqas, l-ammont garantit b’ipoteka navali ma
ghandux jitgies bhala 1i jikkostitwixxi negozju dwar
bastiment jew xi sehem fih;

(¢) il-garanzijata’ bank Malti jew ta’ bank barrani
dwar is-sahha tal-munita kkwotata fil-pretensjoni
ghandha tkun tikkwalifika bhala garanzija sodisfacenti;
izda jekk jigri li dik il-garanzija tigi depozitata fir-registru
tal-grati, il-bank barrani li jkun ged johrog il-garanzija
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ghandu minghajr ebda kundizzjoni Jjoqghod ghall-
gurisdizzjoni tal-qrati Maltin f’dak kollu li ghandu
x’jagsam ma’ 1-obbligi tieghu taht il-garanzija.”.

Emendata’ |- 26. L-artikolu 37D ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif

atikolu 37 Dta’ -
Att principali. gej:

(a) is-subartikolu (1) tieghu ghandu Jkun emendat kif gej:

(i) minflok il-kliem “ordni tal-qorti fil-bejgh bl-irkant
tal-bastiment, minn qorti kompetenti” fit-tieni proviso
ghandhom jidhlu I-kliem “ordni Jew bl-approvazzjoni ta’ qorti
kompetenti”;

(i) minnufih wara l-kliem “Il-interess tal-kredituri” fit-
tieni proviso tieghu ghandhom Jjidhlu I-kliem “kif ukoll dak
ta’ kull kreditur iehor”;

(iif)  il-kliem minn “, u meta £ xi kaz bhal dak ix-xerrej”
sa “ipoteki navali mhux issodisfatti mnizzla fih” fit-tieni
proviso tieghu ghandhom jithassru; u

(iv)  minnufih wara t-tieni proviso tieghu ghandu jidhol
dan il-proviso gdid Ii gej:

“Izda wkoll, meta bastiment ikun inbiegh minn
kreditur ipotekarju pussessur skond id-drittijiet tieghu
skond il-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu
42ta’ dan I-Attu jigi dikjarat fl-att ta’ bejgh li I-bastiment
ikun ged jinbiegh liberu minn dak il-piz, ghaldagshekk
id-drittijiet li jitnisslu minn dik l-ipoteka navali registrata
ma jibqghux iktar esegwibbli ghar-rigward ta’ dak il-
bastiment.”; u

(b) is-subartikolu (3) tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(1) minflok il-kliem “bejgh b’irkant” ghandhom jidhlu
l-kliem “bejgh maghmul wara ordni jew bl-approvazzjoni ta’
qorti kompetenti”;

(ii) minnufih wara l-kliem “mid-data tar-
registrazzjoni” ghandhom jidhlu l-kliem *, dokumentazzjoni
Jew annotazzjoni”; u

(i) minnufih wara I-kliem “fir-registru li ghalih il-
bastiment jappartjeni” ghandhom Jidhlu I-kliem “jew meta



ma tkun tnizzlet ebda registrazzjoni, dokumentazzjoni jew
annotazzjoni f*dak ir-registru mid-data ta’ I-gheluq tar-registru
tal-bastiment f’dik ir-registrazzjoni wara dak il-bejgh
volontarju”.

27. L-artikolu 38 ta’ l-att principali ghandu jigi emendat kif gej:
(a) is-subartikolu (1) tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(i) minflok il-kliem “self jew dejn iehor” ghandhom
jidhlu 1-kliem “kull dejn jew obbligazzjoni ohra”; u

(ii) minnufih wara l-kliem “li jsir mid-debitur
ipotekarju” ghandhom jidhlu l-kliem “favur il-kreditur
ipotekarju”;

(b) is-subartikolu (2) ghandu jigi enumerat mill-gdid bhala
s-subartikolu (3) tieghu;

(¢) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu ghandu jizdied
dan is-subartikolu gdid li gej:

“(2) Ipoteka navali hija indivizibbli minkejja d-
divizibilita' tad-dejn jew obbligazzjoni ohra li jkun hemm u
li ghalihom dik l-ipoteka navali tista’ tkun ta’ garanzija.”; u

(d) minnufih wara s-subartikolu (3) tieghu kif enumerat mill-
gdid ghandhom jizdiedu dawn is-subartikoli godda li gejjin:

“(4) Ipoteka navali tista’, skond il-ligi, tigi esegwita u
registrata favur fiducjarju ta’ garanzija mahtur jew 1i jkun
ged jagixxi skond trust ghall-benefi¢cju ta’ persuni li lilhom
ikunu dovuti xi dejn jew obbligazzjoni ohra. Dak il-fiducjarju
ta’ garanzija ghandu, f’kull kaz bhal dak, ikun rikonoxxut
bhala I-kreditur ipotekarju ta’ 1-ipoteka navali partikolari u
jkollu jedd iwettaq id-drittijiet kollha ghar-rigward ta’ dik 1-
ipoteka navali hekk kif ghandhom il-kredituri ipotekarji bis-
sahha ta’ dan l-Att jew ta’ kull ligi ohra.

(5) Ipoteka navali registrata taht dan l-Att tista’ tigi
formulata b’mod li tkun ta’ garanzija ghall-hlas ta’ ammont
prinéipali u l-imghax fuqu, kont korrenti, kif ukoll it-twettiq
ta’ kull obbligazzjoni ohra. Ma jkunx mehtieg li jigi indikat
il-valur monetarju ta’ I-ammont midjun fl-ipoteka navali.
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(6) Ghall-ghanijiet ta’ dan 1-Att, il-frazi “kont korrent;”
tfisser kull ammont midjun ta’ debitur ipotekarju favur
kreditur ipotekarju li jitnissel u hu determinabbli skond
obbligazzjoni li jkun hemm, u d-dispozizzjonijiet kollha tal-
Kodi¢i tal-Kummeré fuq il-kuntratt ta’ kont kurrent inkluzi
d-dispozizzjonijiet ta’ l-artikolu 264 tieghu ma ghandhomx
ikunu japplikaw ghal dan kemm-il darba l-partijiet ma jkunux
qablu dwar dan b’mod espress.”.

28. Minnufih wara s-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 39 ta’ I-Att
principali, ghandu jizdied dan il-proviso gdid li gej:

“Izda meta tali ipoteka navali ulterjuri tigi esegwita favur

kreditur ipotekarju ezistenti, ma jkun jenhtieg ebda kunsens tali
minn dak il-kreditur ipotekarju.”.

29. L-artikolu 41ta’ 1-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) id-dispozizzjoni li hemm ghandha tigi enumerata mill-

gdid bhala s-subartikolu (1) tieghu;

(b) minflok il-kliem “skond id-data li fiha” fis-subartikolu

(1) tieghu kif enumerat mill-gdid ghandhom jidhlu I-kliem “skond
id-data u I-hin li fihom™; u

(¢) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu kif enumerat mill-

gdid ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid li gej:

“(2) Minkejja d-dispozizzjonijiet tas-subartikolu Dta’
dan I-artikolu, kreditur ipotekarju registrat ikun jista’, skond
il-ligi, ghar-rigward ta’ bastiment Jjew xi sehem fih, permezz
ta’ strument bil-miktub, jagbel Ii Jirrinunzja jew xort’ohra
Jipposponi d-drittijiet tieghu taht l-ipoteka navali, u meta
tingieb lir-registratur talba jew kunsens bil-miktub minn dak
il-kreditur ipotekarju, ir-registratur ghandu jara i jitnizzel
notament fir-registru ta’ dak il-bastiment 1i tkun tghid li d-
drittijiet ta’ dak il-kreditur ipotekarju jkunu gew rinunzjati
Jjew posposti skond il-kaz, u ghandu jiddokumenta dik ir-
rinunzja jew dak il-posponiment fir-registru:

Izda dik ir-rinunzja jew dak il-posponiment ma
ghandhomx jolqtu lil terzi kemm-il darba dik l-annotazzjoni
ma tkunx tnizzlet fir-registru.”.

30. Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 42 ta’ 1-Att principali,
minnufih wara l-kliem “xi patt jew kondizzjoni ta’ ipoteka navali



registrata” ghandhom jidhlu 1-kliem “Jew ta’ xi dokument jew ftehim
imsemmi fiha”.

31. L-artikolu44ta’ 1-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) id-dispozizzjoni li hemm ghandha tigi enumerata bhala
s-subartikolu (1) tieghu; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu kif enumerat mill-
gdid ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid li gej:

“(2) Ghall ghanijiet ta’ I-artikolu 1471 tal-Kodici
Civili, ir-registrazzjoni ta’ strument ta’ trasferiment ta’ ipoteka
navali registrata ta’ bastiment jew ta’ sehem li ssir mir-
registratur fir-registru ta’ dak il-bastiment skond id-
dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu ghandha titqies 1i
tikkostitwixxi notifika tac-Cessjoni ta’ dik l-ipoteka navali lid-
debitur ipotekarju.”.

32. Minnufih wara l-artikolu 44 ta’ 1-Att principali ghandu jizdied
dan l-artikolu gdid li ge;j:

pgfiﬁg’n‘a 44A. (1) I¢-Cessjonarju ta’ parti minn dejn jew

dejnjew obbligazzjoni ohra garantiti permezz ta’ ipoteka navali

Opbligazzoni registrata ta’ bastiment jew ta’ xi sehem jista’ skond il-ligi,
Jitlob 1i ¢-Cessjoni titnizzel fir-registrazzjoni ta’ bastiment
partikulari ghal dik il-parti hekk ¢eduta u r-registratur ghandu,
malli jingiebulu l-istrument ta’ trasferiment relattiv flimkien
ma’ l-ipoteka navali Ii jkun Jirrigwarda, minnufih jghaddi biex
jiddokumenta dik i¢-¢essjoni parzjali billi jnizzel fir-registru
l-isem ta¢-cessjonarju bhala kreditur ipotekarju iehor tal-
bastiment jew sehem, u ghandu, permezz ta’ memorandum
miktub minnu stess, jaghmel notament fuq l-ipoteka navali li
dik i¢-cessjoni giet dokumentata minnu nnifsu, u jikteb id-
data u l-hin tad-dokumentazzjoni.

(2) Id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (2) ta’ 1-
artikolu 44 ta’ dan I-Att ghandhom ikunu Japplikaw mutatis
mutandis ghac-cessjonijiet imsemmija fis-subartikolu (1)ta’
dan I-artikolu.”.

33. L-artikolu 45A ta’ 1-Att prinCipali ghandu jigi emendat kif
gej:

(a) is-subartikolu (2) tieghu ghandu jithassar u minfloku
ghandu jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:
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“(2) Blahsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu,
tista’ ssir emenda ta’ ipoteka navali ghal kull raguni li tkun.”;

(b) minnufih wara s-subartikolu (2) tieghu ghandu jizdied
dan is-subartikolu gdid 1i gej:

“(3) Minghajr pregudizzju ghall-generalita® ta’ dak
hawn aktar qabel imsemmi, u dejjem bla hsara ghad-
dispozizzjonijiet tas-subartikoli (4), (5) u (6) ta’ dan l-artikolu,
ghandha ssir emenda ta’ ipoteka navali ghal xi wahda jew
iktar minn dawn I-ghanijiet li gejjin:

(a) biex jizdied I-ammont garantit b’dik I-ipoteka
navali; u

(b) biex dik l-ipoteka navali tigi estiza biex
tiggarantixxi xi obbligazzjoni ohra tad-debitur
ipotekarju, kemm bhala debitur principali kif ukoll bhala
garanti ghal xi persuna ohra, a favur tal-kreditur
ipotekarju.”; u

(¢) is-subartikoli (3), (4) u (5) li hemm ghandhom jigu
enumerati mill-gdid bhala s-subartikoli (4), (5) u (6) tieghu.

53;";135‘3"; LAd 34. Il-paragrafu (h) ta’ I-artikolu 50 ta’ I-Att principali ghandu
principali.  jithassar u minflok ghandu jidhol dan il-paragrafu gdid li gej:

“(h) is-salarji u ammonti ohra dovuti lill-kaptan, ufficjali u
ekwipagg iehor tal-bastiment ghar-rigward ta’ I-impieg taghhom
fuq il-bastiment, inkluza kull nefqa ghar-rimpatriju u
kontribuzzjonijiet ta’ 1-assigurazzjoni socjali li jithallsu ghalihom;”.

Emenda ta’ I- 35. Minnufih wara s-subartikolu (4) ta’ l-artikolu 52 ta’ 1-Att
prncipa. " principali, ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid Ii gej:

“(5) Id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikoli 44, 45, 45A u 48 ta’
dan 1-Att ghandhom mutatis mutandis ikunu japplikaw ghar-
rigward tal-privilegg hawn aktar qabel imsemmi u d-dritt ta’ rkupru
tal-bejjiegh ghar-rigward ta’ bastimenti registrati taht it-Taqsima
II ta’ dan 1-Att.”.

Emenda ta’ I- 36. Minnufih wara s-subartikolu (5) ta’ l-artikolu 54 ta’ l-Att

artikolu 54 ta’ 1-Att

principali. prin¢ipali, ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid li gej:



“(6) Ghall-ghanijiet ta’ dan l-artikolu, meta ssir talba lill-
kreditur permezzta’ ittra ufficjali li tigi lilu notifikata minn persuna
Ii jkollha interess fil-bastiment, il-kreditur ikollu l-obbligu li
jiddikjara l-ammont tal-pretensjoni tieghu permezz ta’ att
gudizzjarju li jigi pprezentat fi zmien Jumejn mid-data tan-notifika
liu tat-talba hawn aktar gabel imsemmij ja,u fin-nugqas huwa jkun
obbligat li jirrilaxxa I-bastiment minnufih.”.

37. Fis-subartikolu (3) ta’ l-artikolu S4A ta’ 1-Att principali, il-
kliem “u (p) ta’ l-artikolu 50 ta’ dan 1-Att.” ghandhom jithassru u minflok
ghandhom jidhlu 1-kliem “u (p) ta’ l-artikolu 50 ta’ dan I-Att u bi
preferenza ghal krediti 1potekarji u privileggati ohra.”.

38. Minflok il-kliem “u l-poppa tal-bastiment.” fis-subartikolu
(4) ta’ I-artikolu 56 ta’ 1-Att prin¢ipali ghandhom jidhlu l-kliem “u |-
poppa tal-bastiment u r-Registratur-Generali ghandu minnufih jghaddi
biex javza bil-miktub lil kull kreditur ipotekarju registrat bil-bidla fir-
registru.”,

39. Il-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 84C ta’ I-
Att principali ghandu jithassar u minfloku Jidhol dan il-paragrafu gdid
li gej:

“(a) il-bastiment ikun bareboat chartered lil ¢ittadin ta’
Malta, jew lil ghaqda ta’ persuni jew lil dawk il-persuni ohra hekk
kwalifikati li jkunu sidien ta’ bastiment Malti skond I-artikolu 4
ta’ dan l-Att;”.

40. Minnufih wara l-kliem “fit-23 ta’ Gunju, 1969,” fil-proviso
li hemm ma’ l-artikolu 84D ta’ 1-Att prin¢ipali, ghandhom jidhlu I-kliem
“(inkluz kull protokoll jew emenda ghal dik il-konvenzjoni li jkollhom
ir-ratifika, 1-adezjoni jew l-ac¢ettazzjoni tal-Gvern ta’ Malta)”.

41. L-artikolu 84F ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif
gej:
(a) il-paragrafu (¢) tas-subartikolu (1) tieghu ghandu
Jithassar u minfloku ghandu jidhol dan il-paragrafu gdid li gej:

“(¢) johrog certifikat provizorju ta’ registrazzjoni ta’
bareboat charter jew éertifikat ta’ registrazzjoni ta’ bareboat
charter, skond il-kaz, li jkun Jjinkludi d-data ta’ l-iskadenza
tar-registrazzjoni, l-isem u n-numru ufficjali tal-bastiment, I-
isem tal-port ta’ ritorn Valletta u dawk il-partikolaritajiet, jekk
ikun hemm, li r-registratur jista’ jqis li jkunu xierqa:
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Emendata’ I-
artikolu 84H ta’ I-
Att principali.

Emenda ta’ I-
artikolu 84J ta’ I-Att
principali.

Emendata’ I-
artikolu 84K ta’ I-
Att principali.

Sostituzzjoni ta’ 1-
artikolu 84N ta’ |-
Att principali.

Izda, kemm-il darba ma jkunx xort’ohra ezentat, jekk il-
bastiment ma jkollux i¢-certifikati validj mehtiega
b’konvenzjonijiet internazzjonali (inkluzi protokolli, annessi
u appendicijiet relattivi) li jkollhom ir-ratifika, I-adezjoni jew
l-a¢cettazzjoni tal-Gvern ta’ Malta u dawk ic-certifikati I-ohra
Ii 1-Ministru jista’ jippreskrivi permezz ta’ regolamenti, ir-
registratur ghandu johrog certifikat provizorju ta’
registrazzjoni ta’ bareboat charter mhux operattiv jew
certifikat ta’ registrazzjoni ta’ bareboat charter mhux
operattiv, skond il-kaz.”; u

(b) minnufih wara I-kliem “Certifikat ta’ bareboat charter”
fis-subartikolu (2) tieghu ghandhom jidhlu l-kliem *, sew
provizorju sew xort’ohra,”.

42. Il-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 84H ta’ I-
Att prin¢ipali ghandu jithassar u minfloku ghandu jidhol dan il-paragrafu
gdid li gej:

“(b) johrog certifikat ta’ estensjoni ta’ registrazzjoni ta’
bareboat charter li ghandu jinkludi d-data ta’ l-iskadenza ta’ dik
l-estensjoni, I-isem u n-numru ufficjali tal-bastiment, l-isem tal-
portta’ ritorn Valletta u dawk il-partikolaritajiet, jekk ikun hemm,
li r-registratur jista’ jqis li Jjkunu xierqa; u”.

43. Minflok il-kliem “i¢-éertifikat ta’ registrazzjoni ta’ bareboat
charter” fis-subartikolu (3) ta’ I-artikolu 84J ta’ 1-Att principali

ghandhom jidhlu I-kliem “i¢-certifikat ta’ registrazzjoni ta’ bareboat
charter, sew provizorju sew xort’ohra,”.

44. Minflok il-kliem “tinghalaq jekk” fis-subartikolu (2) ta’ I-
artikolu 84K ta’ I-Att principali ghandhom jidhlu 1-kliem “tista’ tinghalaq
jekk”.

45. L-artikolu 84N ta’ I-Att principali ghandu jithassar u minfloku
Jidhol dan I-artikolu gdid li gej:

;G.’.’:t‘r‘;‘zlz‘?;'ﬂ 84N. (1) I-Ministru jista’ jordna li r-registrazzjoni
' bareboar 12’ bastiment taht din it-Taqsima ta’ dan 1-Att tinghalaq jekk
charter. dan ikun fl-interess nazzjonali jew fl-interess tal-bastimenti

Maltin.

(2) Ir-Registratur-Generali jista’ jordna li r-
registrazzjoni ta’ bastiment taht din it-Tagsima ta’ dan I-Att
tinghalaq ghal xi raguni specifikata fis-subartikolu 2)ta’ -



artikolu 29 ta’ dan I-Att, safejn raguni tkun applikabbli ghal
bastiment registrat taht din it-Taqsima ta’ dan I-Att.

(3) Qabelil-hrugta’ xi ordni jew direttiva bhal
dawk, ir-registratur ghandu jaghti avviz ta’ xahar bil-quddiem
u bil-miktub lin-nolleggatur dwar il-hsieb tieghu li jaghlaq
ir-registrazzjoni kemm-il darba r-raguni ghal dak I-ghelug ma
tigix rimedjata. Ir-registratur ghandu jispecifika fl-avviz ir-
raguni ghall-gheluq u d-data ta’ skadenza sa meta n-
nolleggatur ikun jista’ jikkonforma ruhu, u fin-nuqqas isehh
l-gheluq.

(4) Mal-hrugta’ xi avviz skond is-subartikolu 3)
ta’ dan l-artikolu, r-registratur ghandu jaghmel notament dwar
dan fir-registru u ghandu jnizzel id-data meta jiskadi l-perjodu
ta’ xahar.

(5) Ma’ gheluq l-imsemmi xahar mill-ghoti ta’ I-
avviz u malli jir¢ievi l-ordni minghand il-Ministru jew id-
direttiva minghand ir-Registratur-Generali, skond il-kaz, ir-
registratur ghandu jnizzel dan fir-registru u l-bastiment
minnufih ma jibqax bastiment Malti u r-registrazzjoni tal-
bastiment titqies bhala maghluga.

(6) Metan-nolleggatur ta’ bastiment registrat taht
din it-Tagsima ta’ dan 1-Att, ikun jixtieq li jaghlaq ir-
registrazzjoni ta’ bareboat charter ta’ dak il-bastiment, huwa
ghandu jaghmel talba ghal hekk lir-registratur li fiha huwa
jaghti dawk il-partikolaritajiet u informazzjoni kollha li r-
registratur jista’ jitlob ghal dak il-ghan, u r-registratur jista’
jirrifjuta dik 1-applikazzjoni kemm-il darba ma Jkunx thallas
kull dejn u obbligazzjoni dwar il-bastiment lejn 1-Awtorita,
il-Gvern ta’ Malta u kull ghaqda ta’ persuni imwaqqfa b’ligi,
sew ghal drittijiet, hlasijiet u multi sew ghal hwejjeg ohra.

(7)  Ir-registratur ghandu jaghlaq ir-registrazzjoni
ta’ bastiment taht din it-Taqsima ta’ dan I-Att, u ghandu jnizzel
dak il-fatt fir-registru, jekk -

(a) il-Ministru jkun ordna dak I-gheluq skond is-
subartikolu (1) ta’ dan I-artikolu;

(b) ir-Registratur-Generali jkun ordna dak 1-
ghelug skond ma hemm fis-subartikolu (2) ta’ dan I-
artikolu;
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Emendata’ I-
artikolu 84Pta’ I-Att | |

principali.

(¢) ikun intalab ghelug volontarju ta’
registrazzjoni u dik it-talba giet milqugha mir-registratur
skond is-subartikolu (6) ta’ dan l-artikolu;

(d) l-awtoritajiet xierqa tar-registru sottostanti,
Jew is-sidien, jew xi wiehed mill-kredituri ipotekarji, jekk
ikun hemm, ikunu irtiraw il-kunsens taghhom ghar-
registrazzjoni f'"Malta ta’ bareboat charter;

(e) ir-registrazzjoni fir-registru sottostanti tkun
giet terminata ghal xi raguni;

(f) in-nollegg jiddekadi jew jigi terminat minn xi
parti fih; jew

(&) il-perjodu li ghalih il-bastiment ikun inghata
registrazzjoni ta’ bareboat charter jiddekadi u ma tkun
giet moghtija ebda estensjoni skond l-artikolu 84H ta’
dan I-Att.

(8) Ma’ l-ghelug ta’ registrazzjoni skond is-

subartikolu (7) ta’ dan l-artikolu 1-bastiment ma jibgax
bastiment Malti u r-registratur ghandu minnufih javza lill-
awtoritajiet xierqa tar-registru sottostanti, lis-sidien u lill-
kredituri ipotekarji, jekk ikun hemm, b’dak 1-gheluq.

(9) Ir-registratur jista’ jirrifjuta li johrog certifikat

ta’ kancellazzjoni jew traskrizzjoni tar-registru li turi l-ghelug
tar-registrazzjoni sa dak iz-zmien meta -

(a) certifikat ta’ registrazzjoni ta’ bareboat
charter, sew provizorju sew xort’ohra, mahrug skond 1-
artikolu 84F ta’ dan 1-Att ikun inghata lura lilu; u

(b)  jkun thallas kull dejn u obbligazzjoni dwar il-
bastiment lejn 1-Awtorita, il-Gvern ta’ Malta u kull
ghaqda ta’ persuni imwaqqfa b’ligi, sew ghal drittijiet,
hlasijiet u multi sew ghal hwejjeg ohra.”.

46. L-artikolu 84P ta’ I-Att prin¢ipali ghandu Jigi emendat kif

(a) minflok il-kliem “hmistax-il” fis-subparagrafu (iii) tal-
paragrafu (¢) tas-subartikolu (1) tieghu ghandha tidhol il-kelma



(b) minnufih fi tmiem il-paragrafu (¢) tas-subartikolu (1)
tieghu ghandu jidhol dan li gej:

“u dak il-kunsens ikun validu ghal perjodu li ma jkunx
jeccedi t-terminu tal-bareboat charter jew ghal perjodu li ma
jeccedix is-sentejn, skond liema jkun l-igsar perjodu, u, f’kull
kaz,dak il-kunsens jiddekadi meta tiskadi r-registrazzjoni tal-
bastiment taht it-Taqgsima II ta’ dan 1-Att kemm-il darba din
l-iskadenza ma tkunx ittawlet kif provdut f’dik l-istess
Tagsima ta’ dan I-Att.”;

(¢) is-subartikolu (2) tieghu ghandu jigi enumerat mill-gdid
bhala s-subartikolu (3) tieghu; u

(d) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu, ghandu jizdied
dan is-subartikolu gdid li gej:

“(2) Fuqtalbatas-sid jew ta’ 1-agent awtorizzat tieghu,
ir-Registratur-Generali jista’ jestendi ghal darba jew iktar
drabi I-kunsens tieghu kif imsemmi fl-artikolu 840 ta’ dan 1-
Att ghall-perjodu li jifdal tan-nollegg jew sa l-iskadenza tar-
registrazzjoni tal-bastiment taht it-Taqsima II ta’ dan I-Att,
skond liema jkun l-igsar perjodu, izda f’ebda kaz ghal perjodi
li jeccedu s-sentejn ta’ kull darba.”.

47. Il-kliem “u wara li jkun ta lis-sidien u lin-nolleggaturi tal-
bastiment opportunita ragonevoli biex jaghmlu oggezzjonijiet” fil-
paragrafu (a) tal-proviso li hemm mas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 84X
ta’ I-Att principali ghandu jithassar.

48. L-intestatura “TAQSIMA III - TAXXI U KONCES-
SJONDIET” li tigi minnufih wara I-artikolu 84Y ta’ 1-Att princCipali
ghandha tithassar u minflokha tidhol l-intestatura “TAQSIMA III -
KUMPANNIJI TA’ BASTIMENTI U ORGANIZZAZZJONIJIET
OHRA” u wara dan u minnufih qabel l-artikolu 85 ta’ 1-Att principali
ghandu jidhol dan l-artikolu gdid i gej:

“Organizzaz- 84Z. (1) Organizzazzjoni tikkwalifika bhala

gg;}r:enﬁ_ organizzazzjoni ta’ bastimenti taht dan 1-Att jekk 1-ghanijiet
ewlenin taghha huma xi wahda jew aktar minn dawn I-
attivitajiet li gejjin u tikseb u jkollha licenza mir-Registratur-
Generali biex tkun tista’ tiggestixxi attivitajiet bhal:

(a) il-proprjeta, it-thaddim (sew b’nollegg sew
xort’ohra), l-amministrazzjoni u l-manigg ta’ bastiment
jew bastimenti registrati bhala bastiment Malti skond
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dan 1-Att u I-gestjoni ta’ kull attivita ancillari ta’ xorta
finanzjarja, sikurattiva u kummer¢jali f’dak kollu relattiv;

(b) il-proprjeta, it-thaddim (sew b’nollegg sew
xort’ohra), I-amministrazzjoni u l-manigg ta’ bastiment
Jew bastimenti registrati taht il-bandiera ta’ stat iehor u
I-gestjoni ta’ kull attivita ancillari ta’ xorta finanzjarja,
sikurattiva u kummercjali f"dak kollu relattiv;

(¢) il-pussess ta’ ishma jew ta’ equity interests
ohra f’entijiet, sew ta’ Malta sew xort’ohra, stabbiliti
ghal xi wiehed mill-ghanijiet dikjarati f’dan I-artikolu u
I-gestjoni ta’ kull attivita ancillari ta’ xorta finanzjarja,
sikurattiva u kummercjali f*dak kollu relattiv;

(d) il-formazzjoni ta’ kapital permezz ta’ self, il-
hrug ta’ garanziji jew il-hrug ta’ titoli mill-kumpannija
meta l-ghan ta’ dik l-attivitad ikun li Jjikseb 1-ghanijiet
dikjarati f’dan I-artikolu ghall-organizzazzjoni ta’
bastimenti nnifisha jew ghal organizzazzjonijiet ta’
bastimenti ohra fi hdan l-istess grupp.

Ghall-ghanijiet ta’ dan il-paragrafu “grupp”
ghandha l-istess tifsira kif moghti lilha fl-Att dwar il-
Kumpanniji; u

(e) ghall-gestjoni ta’ kull attivitd ohra fis-settur
marittimu 1i 1-Ministru jista’, bil-parir ta’ 1-Awtorita,
minn zmien ghal zmien jippreskrivi b’regolamenti bhala
li tikkwalifika ghall-ghan hawn aktar qabel imsemmi.

(2) Organizzazzjoni ta’ bastimenti tista’ tigi

mwaqqfa ghal xi ghan legittimu kif mahsub fis-subartikolu
(1) ta’ dan I-artikolu bhala

(a) kumpannija ta’ responsabbilta limitata; jew
(b) socjeta f’isem kollettiv; jew

(¢) socjeta in akkomandita;

u kumpannija jista’ jkollha status ta’ —

(a) kumpannija pubblika; jew

(b) kumpannija privata.



(3) Organizzazzjoni ta’ bastimenti tista’ wkoll
tagixxi bhala trust (“shipping trust”) jew tkun fondazzjoni
(“fondazzjoni ta’ bastimenti”).

4) Organizzazzjoni ta’ bastimenti tista’ wkoll
tkun kull ghaqda ta’ persuni barranija jew enti iehor li Jjkollu
personalita guridika skond il-ligi li tahtu Jkun gie mwaqqaf
Jjew kostitwit u i jkun stabbilixxa post ta’ negozju gewwa
Malta. (Dawn l-organizzazzjonijiet geghdin f’dan 1-Att
Jissemmew “entijiet korporati barranin”.)

(5) Meta organizzazzjoni ta’ bastimenti tkun
shipping trust,din ghandha tkun regolata bl-Att dwar it-Trusts,
jew tkun trust maghrufa skond I-Att li jirrikonoxxi Trusts,
skond il-kaz.

(6) (a) Blahsara ghas-subparagrafu (b)ta’ dan
is-subartikolu, meta l-organizzazzjoni ta’ bastimenti tkun
kumpannija, din ghandha tkun regolata b’mod eskluziv
b’regolamenti maghmulin taht is-subartikolu (8) ta’ dan
l-artikolu, irrispettivament mill-post fejn isir il-maniggar
u I-kontroll tal-kummer¢ tal-kumpannija.

(b) Ma’ l-ewwel registrazzjoni tal-kumpannija
jew f’kull zmien li jigi wara, id-diretturi tal-kumpannija
ghandhom jaghzlu jekk il-kumpannija ghandhiex tkun
regolata bir-regolamenti tal-kumpannija maghmulin taht
is-subartikolu (8) ta’ dan l-artikolu jew bl-Att dwar il-
Kumpanniji. Dik l-ghazla ghandha ssir permezz ta’
dikjarazzjoni xierqa fil-memorandum ta’ l-asso¢jazzjoni
u I-kumpannija tigi regolata skond hekk jew mid-data
tal-inkorporazzjoni jew mid-data tar-registrazzjoni ta’
l-emenda relattiva mar-registratur tal-kumpanni ji, skond
il-kaz. Bis-sahha ta’ dan qeghda tigi vestita s-setgha
fid-diretturi u dawn ghandhom, ghal kull skop u raguni,
Jitgiesu bhala li ghandhom l-awtorita I Jjemendaw jew
Jibdlu l-klawzola relattiva tal-memorandum ta’ l-assoc
jazzjoni fid-diskrezzjoni taghhom minghajr il-htiega li
jirreferu l-kaz lil-laggha generali tal-kumpannija. Ghazla
li ssir skond dan il-provvediment tkun torbot lill-
kumpannija ghal mill-inqas sena wahda kalendarja.

(¢) L-ghazla maghmula minn kumpannija li
tigi regolata mill-Att dwar il-Kumpanniji, tkun biss
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Kap. 168.

effettiva malli dik il-kumpannija tikkonforma ruhha
ghalkollox mal-htigiet kollha ta’ 1- imsemmi Att.

(7) H-kumpanniji u s-socjetajiet kummercjali
kollha li l-ghanijiet taghhom jinkwadraw f’xi wiehed minn
dawk imsemmija fis-subartikolu (1) ta’ dan I-artikolu u li
jkunu jezistu fid-data tal-bidu fis-sehh ta’ regolamenti
maghmulin taht is-subartikolu (8) ta’ dan l-artikolu, inkluzi
dawk il-kumpanniji li jkunu fi stat ta’ likwidazzjoni u
sadanittant ma jkunux gew imhassra mir-registru, ghandhom
Jigu regolati bid-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att u ta’
regolamenti maghmulin taht is-subartikolu (8) hawn aktar ’il
quddiem f’dan l-artikolu b’effett mill-bidu fis-sehh ta’ dawk
ir-regolamenti; u ghandhom iktar minn hekk jitqiesu li
Jikkwalifikaw bhala organizzazzjonijiet ta’ bastimenti skond
dan l-artikolu kemm-il darba u sakemm il-memorandum ta’
l-asso¢jazzjoni ta’ dawk il-kumpanniji ma jigix emendat
sabiex jipprovdi xort’ohra. B’effett mid-data tal-bidu fis-sehh
ta’ dawk ir-regolamenti maghmulin taht dan l-artikolu, id-
dispozizzjonijiet ta’ 1-Ordinanza dwar Socjetajiet
Kummercjali ma ghandhomx jibqghu japplikaw ghal dawk
il-kumpanniji u l-artikolu 431 ta’ I-Att dwar il-Kumpanniji,
ghandu jiftiehem skond hekk.

(8) TI-Ministru, i jagixxi f’konsultazzjoni ma’ I-
Awtorita, jista’ jaghmel regolamenti:

(a) i jirregolaw it-twaqqif, it-thaddim, I-
amministrazzjoni, u l-istral¢ u thassir mir-registru ta’
organizzazzjonijiet ta’ bastimenti li jkunu kumpanniji,
Jew socjetajiet kummercjali ohra, inkluzi d-drittijiet,
penali u formuli relattivi;

(b) i jirregolaw it-twaqqif ta’ postijiet tan-
negozju f’Malta minn entijiet Korporati barranin inkluza
l-impozizzjoni ta’ drittijiet, penali u formuli relattivi;

(¢) i jistabbilixxu 1-kondizzjonijiet li tahthom 1-
awtorita tista’ tohrog jew tirrevoka licenzi lil
organizzazzjonijiet ta’ bastimenti,

u regolamenti maghmulin taht dan is-subartikolu Jistghu
b'mod partikolari ikunu jipprovdu ghal, jew jippermettu 1-
applikazzjoni ghal organizzazzjonijiet ta’ bastimenti 1i jkunu
kumpanniji xi tagsima, kapitolu jew artikolu ta’ 1-Att ta’ |-
1995 dwar il-Kumpanniji, bla hsara ghal dawk il-bidliet,
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modifikazzjonijiet u kondizzjonijiet li jistghu jigu stipulati
f’dawk ir-regolamenti.

(9) II-Ministru jista’, bi ftehim mal-Ministru
responsabbli ghall-finanzi, jaghmel regolamenti li jkunu
Jistabbilixxu I-mod kif xi ligi li tkun timponi xi taxxa, harag
Jjew imposta, jew li tkun tirregola l-gbir taghhom, tkun se
tapplika ghal organizzazzjonijiet ta’ bastimenti, jew ghal xi
kategorija taghhom, u jista’ permezz ta’ dawk ir-regolamenti
Jjemenda, jissostitwixxi jew ihassar d-dispozizzjonijiet kollha,
jew x’uhud minnhom, ta’ l-artikoli 85 sa 88A ta’ dan 1-Att u
tal-Hames Skeda li tinsab ma’ dan 1-Att.”.

49. Fit-tifsira ta’ “bastiment ezentat” fis-subartikolu (1) ta’ I- Emenda ta’ I-
artikolu 85 ta’ 1-Att principali, minnufih wara I-kliem “jew bastiment li ;’::;:L‘;ﬁs LA
Jkun ghal kollox proprjeta” ghandhom jidhlu I-kliem “jew chartered
minn,”.

50. L-artikolu 86 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej: 5:1:2;1: ;as (;-_ LAt

principali.
(a) il-kliem “fis-subartikolu (4) ta’ dan l-artikolu” fis-
subartikolu (1) tieghu ghandhom jithassru u minflokhom jidhlu 1-
kliem “fis-subartikolu (3) ta’ dan l-artikolu”;

(b) is-subartikolu (2) tieghu ghandu jithassar u minfloku
jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:

“(2) Minkejja kull haga li tinsab fl-Att dwar it-Taxxa Kap. 123.
fuq l-Income, jew f’xi ligi ohra li tissostitwixxi dak 1-Att, ma
tithallas ebda taxxa minn xi persuna taht dak 1-Att fuq imghax
jew dhul iehor imhallas lilha minn xi kumpannija registrata
skond it-Taqgsima III ta’ dan I-Att dwar xi dejn jew
obbligazzjoni ohra kuntrattati jew maghmulin minn dik il-
kumpannija ghar-rigward ta’ xi bastiment:

Izda l-applikazzjoni ta’ dik 1-ezenzjoni lil persuni
residenti f’Malta ghandha tkun ristretta ghal dawk il-persuni
li jkunu banek, jew istituzzjonijiet ta’ kreditu jew finanzjarji
licenzjati taht id-dispozizzjonijiet tal-ligi li tkun tapplika.”;

(¢) 1is-subartikolu (3) tieghu ghandu jithassar;

(d) is-subartikoli (4) u (5) li hemm fl-artikolu ghandhom
Jjigu enumerati mill-gdid bhala s-subartikoli (3) u (4) tieghu; u
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(e) il-kliem “fis-subartikoli (1) u (2)” fis-subartikolu 3)

tieghu kif enumerat mill-gdid ghandhom jithassru u minflokhom
Jidhlu 1-kliem “fis-subartikolu (nH”.

Sostituzzjoni ta’ I- 51.

artikolu 103 ta’ I-

L-artikolu 103 ta’ I-Att principali ghandu jithassar u minfloku

At principali. Jidhol dan I-artikolu gdid li gej:

“Lista tal-
passiggieri.

103. (1) Il-kaptan ta’ kull bastiment Malti u l-kaptan
ta’ kull bastiment li jgorr passiggieri £'xi vjagg lejn Malta
minn post barra minn Malta, jew minn Malta lejn xi post barra
minn Malta, ghandu jaghti il dik il-persuna, li I-Ministru jista’
b’regolamenti jordna, prospett li Jkun jaghti 1-ghadd totali ta’
persuni abbord il-bastiment kif ukoll kull informazzjoni ohra
li jkollha x’tagsam ma’ dawk il-persuni hekk kif jista’ Jigi
preskritt, f’dik 1-ghamla u b’dak il-mod u f’dak iz-zmien li
jista’ jigi preskritt.

(2) Il-Ministru jista’ b’dawk ir-regolamenti
jezenta lil kull bastiment tal-passiggieri jew lil kull bastiment
tal-passiggieri li jkun qed jaghmel dak il-vjagg jew vjaggi
hekk kif jistghu jigu preskritti fir-regolamenti generalment
Jew ghar-rigward ta’ xi vjaggi jew klassi ta’ vjaggijiet mill-
provvedimenti ta’ dawk ir-regolamenti.

(3) Kull passiggier li r-regolamenti maghmulin
taht is-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu Jkunu jirreferu ghandu
jaghti lill-kaptan dak it-taghrif i I-kaptan ikun jehtieg sabiex
ikun jista’ jaghmel dak il-prospett.

(4) Jekk -

(a) il-kaptan ta’ bastiment jongos milli
jaghmel prospett kif mehtieg b’dan I-artikolu Jjew inkella
Jjaghmel prospett qarrieqi,

(b) xi passiggier jirrifjuta milli jaghti t-
taghrif minnu mehtieg mill-kaptan tal-bastiment ghall-
1skop tal-prospett, jew ghal dak l-iskop jaghti lill-kaptan
taghrif Ii jkun jafli jkun qarrieqi jew bi traskuragni jaghti
taghrif Ii jkun qarrieqi,

il-kaptan, jew skond il-kaz, il-passiggier, ikun hati ta’ reat
kontra dan l-artikolu u jehel, meta Jinsab hati, multa ta’ mhux
izjed minn hames mitt unit fil-kaz tal-kaptan, u ta’ mhux izjed
minn mitt unir fil-kaz ta’ passiggier.



(5) 11-Ministru jista’ jestendi l-provvedimenti ta’
dawn ir-regolamenti lill-kaptan, lin-nolleggatur tal-bareboat,
lill-manager, jew lil kull persuna ohra jew organizzazzjoni li
setghu hadu fughom ir-responsabbilta ghat-thaddim tal-
bastiment tal-passiggieri minghand is-sid, 1-obbligi li 1-kaptan
ikollu ghar-rigward ta’ dawk ir-regolamenti,u jista’ iktar minn
hekk jipprovdi li persuna jew organizzazzjoni li dawk 1-obbligi
setghu gew lilhom estizi, ghandhom jippreservaw u jzommu
dawk ir-records ghal dak il-perjodu u b’dak il-mod skond kif
jista’ jigi preskritt u jipprovdu il-prospetti relattivi taghhom
sew perjodici sew xort’ohra skond kif jista’ jigi preskritt,ul-
provvedimenti tas-subartikolu (4) ta’ dan l-artikolu ghandhom
ikunu japplikaw mutatis mutandis ghal dik il-persuna jew
organizzazzjoni l-istess bhalma japplikaw ghall-kaptan.

(6) Id-dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu u ta’ kull
regolament maghmul tahtu ma ghandux japplika ghal
bastimenti tal-gwerra jew bastimenti li jgorru truppi jew
pleasure yachts sakemm dawk il-pleasure yachts ma jkollhom
ekwipagg u ma jgorrux aktar minn tnax-il passiggier ghal
skopijiet kummercjali.”.

52. L-artikoli 106 sa 111, it-tnejn inkluzi, ta’ 1-Att principali
ghandhom jithassru u minflokhom jidhlu dawn 1-artikoli godda li gejjin:

“Kundizzjonijiet ghal dhul f’impieg

Impiegta’ 106. (1) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-

al upersunl , 1ikolu u minkejja d-dispozizzjonijiet ta’ kull ligi ohra jew

il-sena. tar- regolamenti, regoli u ordnijiet kollha maghmulin jew
meqjusin bhala maghmulin taht dawk id-dispozizzjonijiet,
ebda persuna taht l-etd ta’ sittax il-sena ma ghandha tigi
impjegata fuq bastiment Malti.

(2) Il-Ministru jista’ jaghmel regolamenti -

(a) li jkunu jippreskrivu ¢-¢irkostanzi u 1-
kapacitajiet li fihom, ul-kondizzjonijiet 1i tahtom, persuni
taht l-eta ta’ sittax il-sena izda li jkunu kisbu dik l-eta i
tista’ tigi preskritta fir-regolamenti, jkunu jistghu jigu
impjegati fuq bastiment Malti;

(b) li jkunu jippreskrivu ¢-cirkostanzi u 1-
kapacitajiet li fihom persuni ’il fug mill-etd ta’ sittax-il
sena izda taht l-eta ta’ tmintax-il sena jew taht dik l-eta
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li tkun inqas minn tmintax il sena u li tista’ tigi specifikata
fir-regolamenti, ma jistghux jigu impjegati fuq bastiment
Malti jew inkella jistghu jigu hekk impjegati biss kif
ikunu suggetti ghal dawk il-kondizzjonijiet 1i jistghu jigu
specifikati fir-regolamenti.

(3) Regolamenti maghmulin ghall-ghanijiet ta’ dan
l-artikolu jistghu jaghmlu provvedimenti differenti ghal tipi
ta’ impieg differenti u ghal deskrizzjonijiet differenti ta’
bastimenti u ghal kull ¢irkostanza differenti ohra.

g?%:giln?mi 107. (1) Ghandha tidhol f’kull kuntratt ma’ 1-
taht it-tmintax ekW1pagg lista tal-persuni kollha taht it-tmintax il-sena li jkunu
ihsena - membri ta’ 1-ekwipagg, flimkien mal-partikolaritajiet tad-dati
membrita’  tat-twelid taghhom, u, fil-kaz ta’ bastiment fejn ma jsir ebda
Fekwipae  luntratt bhal dak, il-kaptan tal-bastiment ghandu, jekk ikun
hemm impjegati persuni taht it-tmintax il-sena, izomm registru
ta’ dawk il-persuni bil-partikolaritajiet tad-dati tat-twelid
taghhom u tad-dati meta jsiru jew meta ma jibqghux membri
ta’ l-ekwipagg, u r-registru hekk mizmum ghandu f’kull zmien
ikun mizmum ghal spezzjon mill-Ministru jew minn uffi¢jal
awtorizzat mill-Ministru ghal dak I-ghan jew minn spettur
xieraq, jew minn kull persuna li jkollha s-setgha li tinforza t-

tharis tad-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att.

(2) Ghandu jkun hemm inkluz f’kull kuntratt ma’
l-ekwipagg deskrizzjoni fil-qosor tad-dispozizzjonijiet ta’ dan
l-artikolu u ta’ l-artikolu 106 ta’ dan I-Att.

Ezami mediku. 108. (1) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-
artikolu, ebda persuna ma ghandha tigi impjegata f’xi kapacita
fuq xi bastiment Malti kemm-il darba ma jinghatax lill-kaptan
tal-bastiment certifikat moghti minn tabib kwalifikat kif imiss
li I-persuna tkun tajba biex tigi impjegata f’dik il-kapacita.

(2) Id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (1) ta’ dan
l-artikolu ma ghandhomx japplikaw ghall-impieg ta’ persuna
awtorizzata li tkun impjegata minhabba urgenza mix-shipping
master, jew minn ufficjal konsulari ta’ Malta, izda persuna li
dwarha tkun inghatat xi awtorizzazzjoni bhal dik ma
ghandhiex tkompli tigi impjegata wara iktar minn vjagg
wiehed, hlief skond u bla hsara ghad-dispozizzjonijiet tas-
subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu.



Pieni.

(3) I-Ministru jista’ jaghmel regolamenti skond
ma jidhrulu li jkunu mehtiega dwar l-ezami mediku ta’ kull
min ikun gieghed ifittex 1i jigi impjegat f’kull kapacita li tkun
fuq xi bastiment u l-hrug ta’ certifikati medici ghar-rigward
ta’ dawk il-persuni.

(4) Minghajr pregudizzju ghall-generalita tas-
subartikolu ta’ gqabel dan, regolamenti maghmulin tahtu
jistghu, b’mod partikolari -

(a) jippreskrivu x-xorta ta’ l1-ezami mediku jew
ezamijiet medici li ghandhom isiru u I-partikolaritajiet
li ghandhom jigu inkluzi fic-certifikati medici;

(b) jippreskrivu l-perjodu ta’ validita tac-
certifikati medici;

(¢) jipprovdudwar li tigi acCettata prova permezz
ta’ formola preskritta, minflok certifikat mediku, li ¢-
certifikat mehtieg ikun gie mahrug; u

(d) jipprovdu ghal kull hag’ohra li tkun tolgot 1-
ezami mediku jew ezamijiet medici li ghandhom isiru u
¢-certifikati medici li ghandhom jinhargu jew jinghataw
gharfien.

(5) Ghall-ghanijiet ta’ dan l-artikolu, “tabib
kwalifikat kif imiss” tfisser tabib awtorizzat bil-ligi li
jipprattika ta’ tabib kwalifikat skond il-ligi f’Malta, jew
kemm-il darba ma jigix xort’ohra preskritt, fil-pajjiz fejn
jinhareg dak ic-cCertifikat.

109. (1) Jekkxipersunatigi impjegata fuq bastiment
bi ksur ta’ xi wahda mid-dispozizzjonijiet ta’ l-artikoli 106 u
108 ta’ dan 1-Att jew bi ksur ta’ xi regolamenti maghmulin
taht dawn l-artikoli, il-kaptan jew is-sid tal-bastiment jehel
multa ta’mhux izjed minn hames mitt unit, jew, fil-kaz tat-
tieni reat jew reat sussegwenti, ta’ mhux izjed minn elf unit;
u meta persuna taht l-eta ta’ sittax il-sena jew persuna taht 1-
eta ta’ tmintax il-sena jigi impjegat fuq bastiment bi ksur tad-
dispozizzjonijiet imsemmija hawn aktar qabel f’dan 1-Att
ghaliex ikun gie prodott minn, jew bil-kunsens ta’, xi wiehed
mill-genituri certifikat falz jew falsifikat, jew ghaliex ikun
gie muri falsament minn xi wiehed mill-genituri 1i dik il-
persuna kienet ta’ eta li dak l-impieg ma jkunx bi ksur ta’ 1-
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imsemmija dispozizzjonijiet, dak il-genitur jehel multa ta’
mhux izjed minn hames mitt unir.

(2) Jekk il-kaptan ta’ bastiment Jjongos milli
jhares xi wahda mid-dispozizzjonijiet ta’ I-artikolu 107 ta’
dan 1-Att, jew jekk ikun mehtieg mill-Ministru Jjew minn
uffi¢jal awtorizzat mill-Ministru ghal hekk jew minn spettur
xieraq, jew minn xi persuna ohra li Jkollha s-setgha li timponi
t-tharis tad-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att, jonqos jew
Jittraskura milli jipproduéi biex Jigi ezaminat minn dak I-
ufficjal xi registru kif ikun mehtieg li hu ghandu jzomm skond
l-imsemmi artikolu jew xi certifikat moghti lilu skond I-
artikoli 106 jew 108 ta’ dan 1-Att Jjew skond kull regolamenti
maghmulin taht dawn l-artikoli, jehel multa ta’ mhux izjed
minn hames mitt uniz.”.

53. Lartikolu 112 ta’ I-Att principali ghandu jithassar.

54. L-artikolu 114 ta’ I-Att princ¢ipali ghandu jigi emendat kif
gej:
(@) minflok is-subartikolu (2) tieghu ghandu jidhol dan is-
subartikolu gdid li ge;j:

“(2) Il-kuntratt ma’ l-ekwipagg ghandu Jkun juri I-post
fejn dan isir, il-kunjom u l-ismijiet ohra tal-bahri, fejn twieled,
u l-eta” tieghu jew id-data tat-twelid tieghu, u ghandu jkun
fih bhala I-kondizzjonijiet tieghu I-partikolaritajiet 1i gejjin:

(a) isem il-bastiment I fuqu I-bahri jintrabat 1i
Jjahdem;

(b) jewix-xortau, safejn prattikabbli, kemm ikun
hemm hsieb 1i jdum il-vjagg jew l-ingagg, Jjew l-aktar
zmien li I-vjagg jew l-ingagg jista’ jdum, li ma Jjkunx ta’
aktar minn tnax il-xahar, u l-postijiet jew il-partijiet tad-
dinja, jekk ikun il-kaz, li ghalihom il-vjagg jew l-ingagg
ma ghandux jestendsi;

(¢) l-ghadd u d-deskrizzjoni ta’ l-ekwipagg;

(d) jekk ikun possibbli, il-post fejn u d-data meta
kull bahri ghandu jkun abbord Jew jibda x-xoghol;

(e) ix-xoghol li kull bahri Jjkun se jaghmel;



(f) kemm tkun il-paga ta’ kull wiehed mill-bahrin;

(g) il-vaganzi miftehma, li jkunu vaganzi
miftehma mhux anqas favorevoli ghall-ekwipagg minn
dawk, jekk ikun hemm, preskritti taht dan 1-Att;

(h) kull regolament dwar l-imgieba abbord u dwar
multi u kull kastig legittimu iehor ghal imgieba hazina
li jkunu gew approvati mill-Ministru bhala regolamenti
li ghandhom jigu applikati u li 1-partijiet jagblu li
japplikaw;

(i) kull regolament dwar il-provizjon li ghandu
jinghata lill-bahrin impjegati fuq bastimenti Maltin;

(j) listata’ persuni taht l-eta ta’ tmintax il-sena u
d-dati tat-twelid taghhom.”; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (3) tieghu ghandu jizdied
dan is-subartikolu gdid li gej:

“(4) Minkejja kull dispozizzjoni ohra ta’ dan 1-Att,
kuntratt ma’ l-ekwipagg taht dan l-artikolu ghandu jigi
terminat -

(a) bil-kunsens reciproku tal-partijiet fih; jew
(b) bil-mewt tal-bahri; jew

(¢) it-telfien ta’ bastiment jew jekk bastiment
jispicéa ma jkun tajjeb xejn ghall-bahar; jew

(d) il-bejgh tal-bastiment; jew

(e) id-dekadenza taz-zmien.”.
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55. L-artikolu 115 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif Emendata’l-

gej:
(a) il-kliem “maghmula f’"Malta” ghandhom jithassru;

(b) fil-paragrafu (a) tieghu l-kliem “quddiem ix-shipping
master” ghandu jithassar;

(¢) fil-paragrafu (b) tieghu minflok il-kliem “ix-shipping
master” ghandhom jidhlu 1-kliem “il-kaptan”;

(d) il-paragrafu (¢) tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

artikolu 115 ta’ I-
Att principali.
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(i) minflok il-kliem “mix-shipping master” ghandhom
jidhlu I-kliem “mill-kaptan”; u

(ii) minflok il-kliem “tinghata lill-kaptan,” ghandhom
jidhlu 1-kliem “tinghata lix-shipping master,”;

(e) fil-paragrafu (d) tieghu I-kliem “l-ingagg ghandu meta
Jkun prattikabbli, isir quddiem ix-shipping master u, meta ma jkunx
prattikabbli,” ghandhom jithassru;

(f) il-paragrafu (f) tieghu ghandu jithassar u minfloku jidhol
dan il-paragrafu gdid li gej:

“(f) kuntratt ghal aktar minn vjagg ma jkomplix
Jjapplika wara l-perjodu ta’ zmien ta’ tnax il-xahar 1i jigi
minnufih wara d-data ta’ 1-ghemil tal-kuntratt jew mill-wasla
tal-bastiment ghall-ewwel darba fil-port tad-destinazzjoni
tieghu wara li jghaddi dak iz-zmien;”;

(&) il-paragrafi (g) u (h) tieghu ghandhom jithassru;

(h) il-paragrafu (i) tieghu ghandu jigi enumerat mill-gdid
bhala l-paragrafu (g) tieghu;

(i) fil-paragrafu (g) tieghu kif enumerat mill-gdid, minflok
il-kliem “ma’ kull wasla lura f’port f"Malta qabel ma jispicéa il-
kuntratt,” ghandhom jidhlu 1-kliem “ma’ kull wasla lura fil-port
fejn ikun gie ingaggat I-ekwipagg qabel it-terminazzjoni finali ta’
kuntratt ghal aktar minn vjagg,”;

() minflok il-paragrafi (j) u (k) tieghu ghandhom jidhlu
dawn il-paragrafi godda li gejjin:

“(h) id-duplikat tal-kuntratt mizmum mill-kaptan ma’
l-ewwel ingagg ta’ l-ekwipagg kif ukoll kull notament
kontrosenjat fuq il-kuntratt ghandhom, meta jiddekadi 1-
kuntratt, jigu kunsinnati lix-shipping master 1i mbaghad jibqa’
jzommhom ghal perjodu ta’ hames snin wara d-dekadenza
tal-kuntratt;

(1) 1id-duplikat tal-kuntratt kunsinnat lix-shipping
master ma’ l-ewwel ingagg ta’ I-ekwipagg ghandu jinzamm
mix-shipping master sakemm jircievi d-duplikat l-iehor tal-
kuntratt mizmum mill-kaptan meta dan l-istess kuntratt
jiddekadi.”.



56. L-artikolu 116ta’ I-Att princ¢ipali ghandu jithassar u minfloku
jidhol dan l-artikolu gdid li gej:

“Ii-pattijiet 116. Fil-limitu li xi pattijiet jew kundizzjonijiet adottati
g";fandhomx mill-partijiet f’kuntratt ma’ I-ekwipagg ikunu jmorru kontra
;:ngun: d-dispozizzjonijiet ta’ dan I-Att f’dak li ghandu x’jagsam ma’
d-dispoziz-  Pagi u kundizzjonijiet ta’ impieg ta’ bahrin u ta’ kaptani abbord
doniier bastimenti, dawk il-pattijiet u kundizzjonijiet ma jkollhom

ebda effett u ghandhom jitgiesu li jkunu japplikaw id-

dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att.”.

57. Il-kliem “jekk f’Malta, mix-shipping master, u jekk
band’ohra, minn registratur jew ufficjal konsulari ta’ Malta jew, meta
ma jkunx hemm ufficjal bhal dak,” fl-artikolu 119 ta’ 1-Att princ¢ipali
ghandhom jithassru.

58. L-artikolu 121 ta’ I-Att princ¢ipali ghandu jithassar.

59. L-artikolu 122 ta’ 1-Att principali ghandu jithassar u minfloku
Jidhlu dawn l-artikoli godda li gejjin:

“Depoiitu 122. Il-kaptan ghandu, kull darba li jkun hemm tibdiliet
;‘f‘]e;:ﬁ:;gg. fl-ekwipagg ta’ bastiment Malti, jikkunsinna lir-Registratur
Generali lista ta’ 1-ekwipagg jew kopja taghha:

Izda r-Registratur Generali jista’ jezenta lil kull
bastiment jew klassi ta’ bastimenti mill-htiega ta’ dan 1-
artikolu, sew ghalkollox sew kif suggett ghal dawk il-
kondizzjonijiet li jista’ jqis xierqa.

llliilm' 122A. (1) Hlief fejn xort’ohra provdut f’dan 1-Att,
1},;&? kull korrispondenza, dokument, formola jew kitba ohra
ghandhom ikunu fl-ilsien Ingliz:

Izda tista’ tintehmez verzjoni bi Isien iehor ta’ xi
dokument mal-verzjoni tieghu bl-ilsien Ingliz.

(2) Kull avviz bil-miktub li jintwera abbord
bastiment Malti ghandu jkun bl-ilsien Ingliz u, jekk il-kaptan
igis li dan ikun mehtieg, tista’ tintwera flimkien mieghu
verzjoni bi Isien iehor.

!L-ekwalifagg 122B. (1) Meta fil-fehma ta’ spettur xieraq I-
ikun j

blIngliz.  CKWipagg ta’ bastiment Malti jkun maghmul minn, jew
jinkludi fih, persuni li ma jkunux jifhmu l-ordnijiet li
Jjinghatawlhom matul it-twettiq tal-hidma taghhom minhabba
fin-nuqqas ta’ gharfien taghhom ta’ l-ilsien Ingliz u n-nuqqas
ta’ arrangamenti xierqa ghall-ghoti ta’ ordnijiet f*ilsien li jkunu
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Jafuh bizzejjed, l-ispettur xieraq ghandu jgharraf fehmtu lill-
kaptan u I-bastiment ma ghandux isalpa u jista’ jigi mizmum.

(2) Jekk bastiment isalpa Jew jittanta jsalpa bi
ksur ta’ dan l-artikolu, il-kaptan Jew is-sid tal-bastiment jista’
Jehel multa ta’ hames mitt unir.

122C. (1) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan
l-artikolu u minkejja d-dispozizzjonijiet ta’ kull ligi ohra jew
ta’ kull regolamenti, regoli u ordnijiet maghmulin jew meqjusa
bhala maghmulin tahthom, il-kondizzjonijiet ta’ servizz ta’
persuni impjegati fuq bastimenti Maltin u ta’ ¢ittadini Maltin
li jkunu geghdin jahdmu fuq bastimenti barranin ghandhom
ikunu regolati permezz ta’ regolamenti maghmulin mill-
Ministru taht dan l-artikolu.

(2) Minghajr pregudizzju ghall-generalita tas-
subartikolu minnufih qabel dan, regolamenti maghmulin tahtu
jistghu, b’mod partikolari, jipprovdu rigward:-

(a) l-apprendistat f"xi sengha abbord bastiment;

(b) l-ingagg ta’ persuni fuq bastimenti Maltin u
l-ingagg minn bastimenti barranin ta’ ¢ittadini Maltin;

(¢) l-implementazzjoni ta’ xi konvenzjoni
internazzjonali li tirrigwarda l-impieg, welfare, sigurta,
certifikazzjoni jew status tal-bahhara;

(d) l-evitar ta’ kuntratti li jsiru kontra dawk ir-
regolamenti;

(e) il-pagi b’mod generali, u l-jeddijiet marbutin
maghhom, ta’ persuni impjegati fuq bastimenti Maltin,
b’mod li jizguraw kondizzjonijiet ta’ xoghol minghajr
periklu, sahha u welfare ghal bahhara u apprendisti
impjegati fuq bastimenti;

(f) l-ingas paga li tithallas lil persuni impjegati
fuq bastimenti Maltin;

(&) l-ghadd ta’ granet ta’ leave u ta’ vaganzi ta’
kull sena li persuni impjegati abbord bastimenti Maltin
ikollhom jedd ghalihom;



(h) l-ikbar ghadd ta’ sighat ta” xoghol jew l-inqas
ghadd ta’ sighat ta’ mistrieh ghal persuni impjegati
abbord bastimenti Maltin;

(i) iz-zamma ta’ dokumentazzjoni tas-sighat ta’
xoghol ta’ kuljum jew tas-sighat ta’ mistrich ta’ kuljum
ta’ persuni impjegati abbord bastimenti Maltin;

(j) l-itwal zmien ta’ perjodi ta’ servizz abbord
bastimenti Maltin 1i warajhom bahhar ikollu jedd ghar-
rimpatriju;

(k) it-twahhil ta’ tabella abbord il-bastimenti
Maltin li tkun turi l-arrangamenti tax-xoghol fuq il-gverta
tal-bastiment;

(1) l-impieg ta’ persuni taht l-eta ta’ tmintax il-
sena:

Izda kemm-il darba ma jigix specifikat f’regolamenti maghmulin
taht dan l-artikolu, l-inqas paga ghandha tkun dik preskritta fir-
Rakkomandazzjoni ta’ 1-1996 dwar il-Pagi, s-Sighat ta’ Xoghol tal-
Bahhara u t-Taghmir ta’ Bastimenti (Nru. 187) ta’ 1-Organizzazzjoni
Internazzjonali tax-Xoghol (ILO), inkluza kull revizjoni taghha.

(3) Regolamenti maghmula taht dan l-artikolu jistghu

jipprovdu li persuna li tikser xi dispozizzjoni taghhom tkun suggetta
ghal dik il-penali li tista’ tkun provduta fir-regolamenti, 1i tkun penali li
ma tkunx aktar minn elf unit.”.

60. Is-subartikolu (1)ta’ l-artikolu 125 ta’ 1-Att principali ghandu
jithassar u minfloku jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:

“(1) Meta bahri li jkun ged iservi fuq bastiment Malti taht

kuntratt ma’ l-ekwipagg jtemm l-ingagg meta jispicca s-servizz
tieghu, dak 1-ingagg tieghu ghandu jintemm kif provdut b’dan 1-

Att:

Izda dan is-subartikolu ma japplikax meta l-bahri jkun ser

johrog bil-leave temporanju waqt li jibga’ fis-servizz ta’ sid il-
bastiment.”.

61.

L-artikolu 127 ta’ 1-Att principali ghandu jithassar.
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Emendata’ I-
artikolu 125 ta’ 1-
Att principali.

Thassir ta’ 1-artikolu
1271ta’ l-Att
principali.
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Sostituzzjoni ta’ 1-
artikolu 129 ta’ I-
Att principali.

Zieda ta’ l-artikolu
129A gdid ma’ 1-
Att principali.

62. L-artikolu 129ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jithassar u minfloku
Jidhol dan l-artikolu gdid Ii gej:

“Temm ta’ 129. (1) Meta bastiment Malti Jigi trasferit jew
@ bawin  jitnehha, kull bahri jew apprendist li jkun jappartjeni ghal
me . dakil-bastiment ghandu jtemm l-impieg tieghu kemm-il darba
Jjinbidel is- . [ . . . cee e o e,

sid. ma jaghtix il-kunsens tieghu bil-miktub I Jispicca l-vjagg tal-

bastiment jekk dan Jjitkompla.

(2) Metabahri jew apprendist itemm l-impieg taht
dan l-artikolu, id-dispozizzjonijiet ta’ dan I-Att dwar i¢-
certifikat ta’ temm ta’ impieg u r-ritorn tal-bahri f’port ta’
ritorn xieraq ghandhom Japplikaw bhallikieku s-servizz tieghu
kien intemm xort’ohra millj bil-kunsens tieghu li Jigi mitmum
matul iz-zmien li jkun ghadu jsehh il-ftehim.”.

63. Minnufih wara I-artikolu 129 ta’ 1-Att principali ghandu
jizdied dan I-artikolu gdid li gej:
Vls-sid 129A. (1) Hliefkif hawn izjed ’il quddiem ipprovdut,
ghartom e kull kuntratt ma’ l-ekwipagg ghandu jitgies li jkun jipprovd;
bahri li li I-bahri jew l-apprendist, Jekk il-kuntratt jintemm fport li
Jithalla 1-art . . . iy . .
Fportlima ma jkunx il-port ta’ l-ingagg (sew bid-dekadenza taz-zmien,
{‘j‘;’;’; ;;k " sew b’xi att maghmul mill-partijiet, sew bl-gharqa jew bejgh
tal-bastiment, sew minhabba l-inkapacita® tal-bahhar jew
apprendist li jkun fuq il-bastiment minhabba f’mard jew
feriment jew kull kawza ohra li tkun) ghandu jigi ritornat f° port
ta’ ritorn xieraq b’nefqa tal-kaptan jew tas-sid tal-bastiment,
u dak il-kaptan jew sid, sew bhala prin€ipal sew bhala agent,
ghandu jaghmel dawk l-arrangamenti hekk kif Jistghu jkunu
mehtiega u jhallas kull nefqa li ssir ghar-ritorn ta’ dak il-bahri
Jjew apprendist u dik ir-responsabbilta’ ghandha tkun tinkludi
n-nefqa ta’ kull manteniment u kura medika Jj tkun mehtiega
ghal dak il-bahri jew apprendist sakemm huwa jasal f’port
ta’ ritorn xieraq, u dak il-bahri Jjew apprendist ma ghandu
Jkun ta’ ebda piz ghall-Gvern ta’ Mailta.

(2) Bahri jew apprendist li Jkun thalla l-art jew
intemmlu l-impieg minn fuq il-bastiment tieghu minhabba
fid-dizerzjoni tieghu, fil-prigunerija tieghu, jew I-inkapacita
tieghu li jkun fugq il-bastiment minhabba f’'mard jew dghufija
ta’ sahha li tkun giet xjentement mistura fil-waqt ta’ l-ingagg,
ma jkollux jedd li jigi ritornat b’nefqa tas-sid jew tal-kaptan
taht is-subartikolu (1) ta’ dan I-artikoly izda dak il-kaptan
Jjew sid, sew bhala principal sew bhala agent, ghandu jaghmel
dawk l-arrangamenti kollha mehtiega u jhallas kull nefqa li
ssir ghar-ritorn tal-bahri Jew apprendist f*port ta’ ritorn Xieraq
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bhallikieku hekk kellu dritt, u dak il-kaptan jew sid jista’ jigbor
in-nefqa tieghu minn kull paga li tkun ghadha dovuta lill-bahri
jew apprendist meta huwa jkun telaq minn fuq il-bastiment
jew mir-rikavat mill-bejgh ta’ kull haga personali tieghu ki
huwa jhalli abbord jew inkella, jekk dan ma jkunx bizzejjed,

bil-procedura ordinarja li taghti 1-ligi, izda f’ebda kaz ma
ghandu dak il-bahri jew apprendist ikun ta’ piz fuq il-Gvern.

(3) Registratur jew ufficjal konsulari Malti jista’
jitlob garanzija minghand il-kaptan jew is-sid (kemm bhala
prin¢ipal kemm bhala agent) ta’ bastiment li bahri jew
apprendist jew ikun se jintemmlu l-impieg tieghu minn fuqu
jew ikun se jigi mholli l-art, ghat-twettiq sew ta’ kull
obbligazzjoni imposta b’dan l-artikolu, u jekk din tigi michuda
milli tinghata, huwa jista’ jzomm il-kunsens tieghu ghat-temm
ta’ impieg.

(4) Meta bahri jew apprendist isir eligibbli li
jir¢ievi, u attwalment jircievi, ghajnuna medika jew hlasijiet
perjodi¢i b’nefqa tal-prinCipal tieghu taht il-provvedimenti ta’
xi ligi li tkun tipprovdi ghal kumpens lil haddiema li jgarrbu
feriment jew li jkollhom xi marda, dak li jir¢ievi ghandu jkun
hlas shih jew f’parti minnu, skond il-kaz, ta’ dak li jkollu jedd
ghalih taht dan I-artikolu, u mhux b’zieda mieghu.

(5) Dan l-artikolu ghandu jkun japplika ghar-
rigward ta’ bastiment barrani li jingagga bahri jew apprendist
£ Malta; u “sid” f’kaz bhal dak tinkludi lil kull persuna
mahtura jew nominata mis-sid jew mic-charterer jekk il-
bastiment ikollu demise charter, biex tagixxi bhala l-agent
tieghu u li kienet geghda hekk tagixxi filwaqt li 1-bahri jew I-
apprendist kien ghadu ingaggat.”.
64. L-artikolu 130 ta’ 1-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif Emendata’l-

. . artikolu 130 ta’ I-
ge€J- Att prinéipali.

(a) fis-subartikolu (1) tieghu, il-kliem “f’port barra minn
Malta” ghandhom jithassru; u

(b) is-subartikolu (3) tieghu ghandu jithassar.

65. L-artikolu 132 ta’ 1-Att princ¢ipali ghandu jithassar. E;S;" ltz;lt-tarﬁkolu
principali.

66. Is-subartikolu (2)ta’ l-artikolu 133 ta’ I-Att prinCipali ghandu Emendata’l-
jithassar u minfloku jidhol dan is-subartikolu gdid li gej: At indigell,
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“(2) L-imsemmi kont ghandu jinghata mhux aktar tard minn
erbgha u ghoxrin siegha qabel ma l-ingagg tieghu jintemm jew
gabel ma jithallas ghalkollox.”.

Emenda ta’ |- 67. L-artikolu 134 ta’ l-Att principali ghandu jigi emendat kif

artikolu 134 ta’ 1- L.
Att princ¢ipali. £€):

(@) minflok is-subartikolu (1) tieghu ghandu jidhol dan is-
subartikolu gdid li gej:

“(1) Meta l-ingagg ta’ bahri jintemm, u 1-hlas tal-paga
jkun sar, huwa ghandu jiffirma kwittanza, f’forma approvata
mill-Ministru, ghad-drittijiet kollha dwar 1-ahhar vjagg jew
ingagg u l-kwittanza ghandha tigi ffirmata wkoll mill-kaptan
jew mis-sid tal-bastiment.”;

(b) fis-subartikolu (3) tieghu, minflok il-kelma “tinzamm”
ghandhom jidhlu I-kliem “tigi kunsinnata lil u tinzamm”;

(¢) is-subartikolu (4) tieghu ghandu jithassar;

(d) is-subartikolu (5) tieghu ghandu jigi enumerat mill-gdid
bhala s-subartikolu (4) tieghu; u

(e) is-subartikolu (6) tieghu ghandu jigi mhassar.

Emendata’ |- 68. L-artikolu 137 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif

artikolu 137 ta’ I- ..
At principali. g€}

(a) fis-subartikolu (1) tieghu l-kliem minn “ghandha, jekk
min ikun hati ta’ l-eghmil jispicca” sa “ufficjal bhal dak fil-post
tat-temm ta’ ngagg,” ghandhom jithassru;

(b) is-subartikolu (2) tieghu ghandu jithassar; u

(¢) is-subartikoli (3) u (4) tieghu ghandhom jigu enumerati
mill-gdid bhala s-subartikoli (2) u (3) tieghu.

ﬁ;d: ta kol 69. Minnufih wara l-artikolu 137 ta’ 1-Att princ¢ipali ghandu
ooncinai " jizdied dan l-artikolu gdid Ii gej:
“;Rat;‘ta' 137A. Metabahri jkun gabel mal-kaptan ta’ bastiment
ambju.

Malti ghall-hlas tal-paga tieghu f’munita specifika, kull hlas
tal-paga tieghu jew b’akkont taghha jekk dan isir £xi munita
ohra li ma tkunx dik specifikata fil-kuntratt, ghandu jsir,
minkejja dak li jinsab fil-kuntratt, bir-rata ta’ kambju ghall-
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munita specifikata fil-kuntratt 1i tkun f’dak il-waqt tapplika
fil-post fejn isir il-hlas.”.
70. L-artikolu 148 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif Emendata’ I-

s artikolu 148 ta’ I-
gej: Att principali.

(a) minflok is-subartikoli (2) u (3) tieghu ghandu jidhol dan
is-subartikolu gdid 1i ge;j:

“(2) Minghajr pregudizzju ghall-generalita® tas-
subartikolu minnufih qabel dan, regolamenti maghmula bis-
sahha tieghu jistghu b’mod partikolari -

(a) jippreskrivu l-anqas spazju ghal kull persuna
li ghandu jigi provdut bhala akkommodazzjoni ghall-
irqad ghall-bahrin u l-apprendisti u l-akbar ghadd ta’
persuni li jistghu juzaw parti specifika ta’ dik 1-
akkommodazzjoni ghall-irqad;

(b) jippreskrivu t-taghmir li ghandu jigi provdut
ghall-akkommodazzjoni ghall-irqad, kmamar tal-mess,
akkommodazzjoni sanitarja u kéejjen fuq bastiment;

(¢) jirregolaw kull spazju fuq il-bastiment li fih
tkun tista’ tigi allokata l1-akkommodazzjoni ta’ I-
ekwipagg jew parti minnha, u kull standard 1i ghandu
jigi osservat fil-kostruzzjoni, taghmir u immobbiljar ta’
xi akkommodazzjoni bhal dik;

(d) jipprovdu ghall-protezzjoni ta’ l-ekwipagg
kontra kull feriment, kondensazzjoni, shana, kesha u hoss
fuq bastiment;

(e) jippreskrivu l-facilitajiet ta’ l1-ilma, tishin,
tidwil, ventilazzjoni u sahha li ghandhom jigu provduti
fuq bastiment;

() jehtiegulijinghataw lil surveyor ta’ bastimenti
pjanti u taghrif dettaljat ta’ kull xoghlijiet 1i jkunu ser
isiru ghall-fini tal-provvista jew tibdil ta’ kull
akkommodazzjoni bhal dik, u jawtorizzaw lis-surveyor
li jispezzjona dawk ix-xoghlijiet;

(&) jipprovdu ghall-manutenzjoni u tiswija ta’ kull
akkommodazzjoni bhal dik u jipprojbixxu jew jillimitaw
l-uzu ta’ kull akkommodazzjoni bhal dik ghal finijiet
ohra barra minn dawk li ghalihom tkun mahsuba; u

(h) jipprovdu ghall-ispezzjon, teqjis u mmarkar
ta’ 1-akkommodazzjoni ta’ l-ekwipagg fuq bastiment u
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¢-certifikazzjoni tieghu bil-ghan li jigi acCertat it-
tunnellagg.

(3) Regolamenti maghmula skond dan l-artikolu
jistghu —

(a) jaghmlu dispozizzjonijiet differenti dwar
klassijiet differenti ta’ bastimenti jew dwar bastimenti li
kienu registrati f’Malta f’dati differenti jew li I-
kostruzzjoni taghhom inbdiet f’dati differenti u dwar
akkommodazzjoni ta’ l-ekwipagg provduta ghal bahrin
u apprendisti ta’ kategoriji differenti;

(b) jezentaw kull bastiment jew klassi ta’
bastimenti mill-htigijiet tar-regolamenti, jew ghal kollox
jew skond dawk il-kondizzjonijiet li I-Ministru jidhirlu
xierqa;

(€) jehtiegu lill-kaptan ta’ bastiment jew lil kull
uffi¢jal minnu awtorizzat ghal dak 1-ghan, li jaghmel
dawk l-ispezzjonijiet li jistghu jigu hekk preskritti ta’ I-
akkommodazzjoni ta’ l-ekwipagg.”;

(b) minflok il-kelma “mitt” fis-subartikolu (4) tieghu

ghandhom jidhlu 1-kliem *“hames mitt”; u

(¢) minnufih wara s-subartikolu (4) tieghu ghandu jidhol

dan is-subartikolu gdid li gej:

Sostituzzjoni ta’ 1- 71.

artikoli 149 u 150

“(5) Regolamenti taht dan l-artikolu jistghu jsiru
permezz ta’ riferenza shiha jew f’parti ghall-htigijiet tal-
Konvenzjoni (Riveduta) ta’ 1-1949 dwar 1-Ekwipaggi (Nru.
92) u tal-Konvenzjoni (Provvedimenti Supplimentari) ta’ 1-
1970 dwar 1-Akkommodazzjoni ta’ 1-Ekwipaggi (Nru. 133),
it-tnejn ta’ 1-Organizzazzjoni Internazzjonali tax-Xoghol
(ILO), inkluza kull revizjoni taghhom.”.

L-artikoli 149 u 150 ta’ 1-Att principali ghandhom jithassru

ta’ I-Att principali. U minflokhom jidhlu dawn l-artikoli godda li gejjin:

“Provvisti
u ilma.

149. (1) II-Ministru jista’ jaghmel regolamenti li
bihom jehtieg i jinghataw provisti u ilma lil persuni impjegati
fuq bastimenti Maltin jew kull klassi ta’ bastimenti hekk kif
jista’ jigi specifikat fir-regolamenti.

(2) II-Ministru jista’ jezenta kull bastiment jew
klassi ta’ bastimenti minn xi htigijiet ta’ regolamenti
maghmula taht dan l-artikolu, sew ghalkollox sew kif suggett
ghal dawk il-kondizzjonijiet li huwa jista’ jqis li jkunu xierqa.



Ilment dwar
il-provvisti
jew l-ilma.

(3) Meta d-dispozizzjonijiet ta’ regolamenti
maghmulin taht dan l-artikolu ma jitharsux fil-kaz ta’ xi
bastiment, il-kaptan jew is-sid jistghu Jjehlu, b’zieda mal-hlas
ta’ kumpens taht l-artikolu 150A ta’ dan I-Att, multa ta’ mhux
izjed minn elf unit kemm-il darba ma Jjgibx prova li dak in-
nuqqas ta’ tharis ma kienx dovut minhabba fin-negligenza
jew in-nuqqas tieghu.

(4) Meta persuna li jkollha s-setgha taht dan I-
Att li tispezzjona l-provvisti u l-ilma li Jjkun se jinghata lill-
persuni impjegati fuq bastiment Malti ma tkunx sodisfatta li
dawn ikunu skond regolamenti maghmulin taht dan l-artikolu,
hija ghandha tgharraf lill-kaptan tal-bastiment bil-fehma
taghha, u ¢-certifikat ta’ registrazzjoni tal-bastiment, sew
provvizorju sew xort’ohra, jista’ jigi sospiz sakemm Jjigu
rimedjati d-difetti.

150. (1) Meta tlieta jew iktar mill-membri ta’ I-
ekwipagg ta’ bastiment Malti jgisu li l-provvisti jew l-ilma
moghtija ghall-uzu ta’ 1-ekwipagg ikunu, f'xi Zmien, hziena
fil-kwalita jew deficjenti fil-kwantita, huma jistghu jilmentaw
dwar dan ma’ registratur jew ma’ ufficjal konsulari Malti jew
ma’ spettur xieraq, li mbaghad jista’ jew jezamina dawk il-
provvisti jew l-ilma li dwarhom ikun sar l-ilment, Jjew igieghel
li dawn jigu ezaminati.

(2) Metal-persunali tkun qed taghmel 1-ezami
taht dan l-artikolu jirrizultalha li I-provvisti jew l-ilma jkunu
hziena fil-kwalita jew defi¢jenti fil-kwantita, hija ghandha
tikkomunika dan il-fatt bil-miktub lill-kaptan tal-bastiment,
u jekk il-kaptan ma jissostitwihomx bi provvisti tajbin jew
b’ilma tajjeb ghall-konsum uman fi zmien ragonevoli jew,
minghajr skuza ragonevoli, jippermetti li dawn jibqghu
Jintuzaw, huwa jista’ jehel multa ta’ mhux izjed minn elf unit
kemm-il darba ma jgibx prova li n-nugqas li jissostitwihom
jew il-permess li dawn jibqghu jintuzaw ma kienux dovuti
minhabba fin-negligenza jew in-nuqqas tieghu.

(3) Min jaghmel l-ezami ghandu jnizzel bil-
miktub dikjarazzjoni tar-rizultat ta’ 1-ezami fil-gurnal ufficjali
ta’ abbord u jibghat rapport dwar dan lir-registratur, u dak ir-
rapport ghandu jkun ammissibbli bhala prova bil-mod provdut
b’dan I-Att.

(4) Meta min jaghmel l-ezami jiccertifika fid-
dikjarazzjoni tieghu li ma kien hemm ebda bazi ragonevoli
ghall-ilment, kull wiehed minn dawk li jaghmlu l-ilment jista’
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jkun dovut jaghmel rizar¢iment lis-sid mill-paga tieghu li ma
Jkunx jeccedi l-paga ta’ gimgha.

Kumpens 150A. (1) Jekk matul il-vjagg ta’ bastiment Malti I-
flok . . . ¢ e qses . .

powisi  ghoti ta’ xi wahda mill-provvisti li jinghataw lil persuna Jkun
;‘eiqu;;m' inqas minn dak preskritt jew xi wahda minn dawk il-provvisti

tkun ta’ kwalita hazina, il-persuna ghandha tir¢ievi b’kumpens
ghad-defi¢jenza jew ghall-kwalitd hazina, sakemm din tibqa’
ssehh, dawk l-ammonti ta’ flus li jistghu jigu preskritti li
jithalsulha b’zieda mal-paga, u li jigu ricevuti bhala hekk.

(2) Meta d-deficjenza tkun grat ghax ma jkunux
Jistghu jinkisbu jew jigu fornuti l-provvisti fil-kwantitajiet
mehtiega, u minflok ikunu gew fornuti sostituti ekwivalenti
adattati, dawk i¢-Cirkostanzi ghandhom jitgiesu ghall-ghanijiet
tas-subartikolu (1) u I-kumpens ghandu jigi hekk imnaqqgas
Jjew michud skond il-kaz.”.
Sostituzzjoni ta’ I- 72.  L-artikolu 152 ta’ I-Att prinéipali ghandu Jithassar u minfloku

Auprncipai.  jidhol dan l-artikolu adid i gej:

d&fﬁm;u 152. (1) I-Ministru jista’ jaghmel regolamenti biex

medici. Jipprotegi s-sahha ta’ persuni abbord bastimenti Maltin u lj
Jkunu jehtiegu li bastimenti Maltin ikollhom fughom dawk
il-medicini, hazniet medici, taghmir, facilitajiet, strumenti u
kotba li jkun fihom istruzzjonijiet u kunsilli, hekk kif jista’
Jigi specifikat fir-regolamenti, u r-regolamenti jistghu jaghmlu
dispozizzjonijiet differenti ghal deskrizzjoni jiet differenti ta’
bastimenti jew ghal ¢irkostanzi differenti.

(2) Is-sid u l-kaptan ta’ kull bastiment Malti
ghandu jizgura li -bastiment ikollu medicini, hazniet medici,
taghmir, facilitajiet, strumenti u kotba skond 1-iskali stabbiliti
taht is-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu.

(3) Meta spettur xieraq ikun tal-fehma 1i 1-
medicini, hazniet medicéi, taghmir, facilitajiet, strumenti u
kotba fuq bastiment Malti jkunu defi¢jenti fil-kwalita Jjew fil-
kwantita jew ikunu tqeghdu f’re¢ipjenti mhux adattati, huwa
ghandu jgharraf b’dan lill-kaptan, lis-sid jew lill-agent tal-
bastiment, u ¢-Certifikat ta’ registrazzjoni tal-bastiment, sew
provizorju sew Xort’ohra, jista’ jigi sospiz sakemm jigi
rimedjat id-difett:

Izda jekk il-kaptan jew is-sid tal-bastiment jongos
milli jirrimedja n-nuqqas u jhares il-htigijiet ta’ dan l-artikolu,
il-kaptan jew is-sid jista’ jehel multa li ma tkunx ta’ iktar



minn hames mitt unit kemm il-darba ma jgibx prova li dak
in-nuqqas ta’ tharis ma kienx dovut ghan-nuqqas ta’
attenzjoni, negligenza jew xi nuggas volontarju tieghu.”.

73. Minflok l-artikolu 153 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jidhol dan
li gej:
;52%‘2‘;‘““;;“ 153. (1) Minkejja d-dispozizzjonijiet ta’ kull ligi
fugil-post  ONra, il-Ministru jista’ jaghmel regolamenti sabiex jizgura,
tax-xoghol.  gakemm ikun prattikabbli, kondizzjonijiet tax-xoghol siguri
umezzi ta’ acéess siguri ghal persuni impjegati fuq bastimenti
Maltin.

(2) Minghajr pregudizzju ghall-generalita tas-
subartikolu (1) u ta’ kull dispozizzjoni ta’ dan I-Att, jew ta’
kull regolament, regola jew ordni maghmulin tahtu,
regolamenti li jsiru taht dan l-artikolu jistghu -

(a) ikunu jipprovdu dwar -

(i) il-fattizzi strutturali tal-bastiment,

(i) kull makkinarju jew taghmir li jintuza
abbord,

(iii) mizuri specjali ta’ sigurezza fuq u taht
il-gverta,

(iv) kull taghmir ghat-taghbija,
(v) trazzin u prevenzjoni ta’ hruq,

(vi) ankri, ktajjen u hbula,
"(vii) merkanzija u saborra perikoluza, u
(viii) taghmir protettiv personali;
(b) ikunu jehtiegu l-manutenzjoni, spezzjon u
ttestjar ta’ kull taghmir u jimponu kondizzjonijiet dwar

l-uzu tieghu;

(¢) ikunu jehtiegu, jipprojbixxu, jew jirregolaw
1-uzu ta’ kull materjal jew process;
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(d) ikunu jehtiegu I-provvista u l-uzu ta’ xi lbies
jew taghmir protettiv;

(e) ikunu jillimitaw is-sighat ta’ impieg ta’
Kaptani, bahrin u apprentisti fxi operazzjoni specifikata
jew f’xi ¢irkostanzi specifikati;

(f) jaghmlu provvedimenti dwar it-twettiq minn
persuni mahtura minn fost il-persuni impjegati fuq il-
bastiment, ta’ funzjonijiet li jkollhom x’jagsmu ma’ 1-
arrangamenti li jsiru taht regolamenti; u

(g) jaghmlu provvedimenti li jispecifikaw ir-
responsabbiltajiet u dmirijiet rispettivi ta’ 1-Awtorita, tas-
sidien, kaptani, bahrin, piloti u apprendisti fil-prevenzjoni
ta’ dizgrazzji fuq il-bahar.

(3) Regolamenti maghmula taht dan l-artikolu jistghu
jipprovdu 1i persuna li tikser xi dispozizzjoni taghhom tkun suggetta
ghal dik il-penali li tista’ tkun provduta fir-regolamenti, li tkun penali li
ma tkunx aktar minn elf unit.”.

74. L-artikolu 154 ta’ 1-Att princ¢ipali ghandu jigi emendat kif
gej:
(a) is-subartikolu (1) tieghu ghandu jithassar u minfloku
jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:

“(1) Il-Ministru jista’ jinkariga lil dawk il-persuni li
jidhirlu xierqa (f"dan 1-Att imsejha “l-ispetturi xierqa”) biex
jizguraw it-tharis tad-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att dwar il-
bastimenti, it-thaddim taghhom, l-ekwipagg, it-taghmir, 1-
akkommodazzjoni, il-provvisti u l-ilma u l-kondizzjonijiet ta’
abbord, u meta jaghmel dan huwa jista’ partikolarment
jinkariga spettur xieraq jew li jizgura t-tharis tad-
dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att b’mod generali jew dak ta’ xi
dispozizzjoni jew dispozizzjonijiet partikolari ta’ dan 1-Att.”;

(b) il-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) tieghu ghandu
jithassar u minfloku jidhol dan il-paragrafu gdid i gej:

“(b) jitolbu l-produzzjoni tal-kotba, certifikati (inkluzi
certifikati ta’ kompetenza), karti jew dokumenti ohra li fil-
fehma taghhom ikunu importanti;”;

(¢) minflok il-kliem *“ghoxrin lira.” fis-subartikolu (3) tieghu
ghandhom jidhlu I-kliem “mitt unit.”’; u



(d) minnufih wara s-subartikolu (3) tieghu ghandu jizdied
dan is-subartikolu li gej:

“(4) Il-Ministru jista’ b’regolamenti taht dan 1-Att
Jipprovdi li l-ispetturi xierqa ghandhom igorru fughom dak
id-dokument ta’ l-identita” 1i jkun juri dawk id-dettalji u li
jkun fih dak it-taghrif hekk kif jista’ jigi preskritt.”.

75. Fl-artikolu 164 ta’ 1-Att princ¢ipali, minnufih wara I-kliem
“sakemm jitilqu ghal dak il-port” ghandhom Jidhlu I-kliem “u, fil-kaz
ta’ mewt, ghall-ispejjez tad-difna”.

A 753

Emenda ta’ I-
artikolu 164 ta’ |-
Att principali.

76. L-artikolu 167 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif Emendata’I-

gej:

(a) minflok is-subartikoli (1) u (2) tieghu ghandhom jidhlu
dawn is-subartikoli godda li gejjin:

“(1) Bahri jew apprendist jista’ Jintbaghat f’port ta’
ritorn xieraq b’kull rotta xierqa.

(2) Jista’ jinghata ritorn lil bahri jew lil apprendist, jekk
huwa jkun jiflah jahdem, billi jigi pprovdut b’impieg xierag
abbord bastiment, Ii jkun sejjer lejn port ta’ ritorn xierag, li
Jkollu nies nieqsa mill-ekwipagg tieghu, jew, jekk dan ma
Jkunx prattikabbli, billi jinghata passagg fuq xi bastiment jew
ingenji ta’ l-ajru, jew jinghata 1-flus ghall-passagg tieghu, u
ghal kull parti mir-rotta li tkun fuq l-art, billi Jithallsu I-ispejjez
tal-vjagg tieghu u tal-manteniment tieghu matul il-vjagg, jew
billi jinghata 1-mezzi biex ihallas dawk l-ispejjez.”;

(b)  is-subartikolu (4) tieghu ghandu Jigi enumerat mill-gdid
bhala s-subartikolu (5) tieghu;

(¢) minnufih wara s-subartikolu (3) tieghu ghandu jizdied
dan is-subartikolu gdid li gej:

“(4) Meta bahri jew apprendist Jigi rimpatrijat bhala
membru ta’ ekwipagg, huwa jkollu Jedd ghal rimunerazzjoni

xierqa ghal kull xoghol li jaghmel wagt il-vjagg.”; u

(d) is-subartikolu (5) tieghu kif enumerat mill-gdid ghandu
Jigi emendat kif gej:

(1) il-kelma “Malti” ghandha tithassar; u

artikolu 167 ta’ |-
Att principali.
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(ii) minflok il-kliem “ghal port ta’ ritorn xieraq.”
ghandhom jidhlu 1-kliem “ghal port ta’ ritorn xieraq jew ghal
port fil-grib ta’ port bhal dak; izda ebda haga f’dan l-artikolu
ma ghandha tehles lis-sid mill-obbligazzjoni u n-nefga i
jregga’ lura lill-bahri jew lill-apprendist lejn il-port ta’ ritorn
xieraq tieghu.”.

77. Minnufih wara l-artikolu 168 ta’ 1-Att principali ghandu
jizdied dan l-artikolu gdid li gej:

Provdiment
ta’ polza
ta’
1-assigu-
razzjoni.
Kap. 318.

168A. (1) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan
J-artikolu u ghad-dispozizzjonijiet l-ohra ta’ dan l-Att, id-
dispozizzjonijiet ta’ 1-Att dwar is-Sigurta Socjali jew ta’ kull
ligi li tidhol minflok dak 1-Att, ma ghandhomx japplikaw ghar-
rigward ta’ bahrin barranin impjegati fuq bastimenti Maltin.

(2) Is-sid ghandu jkollu polza ta’ 1-
assigurazzjoni mahruga minn dak 1-assiguratur jew klassi ta’
assiguraturi approvata mir—Registratur-Generali ghar-rigward
ta’ kull membru ta’ l-ekwipagg tal-bastiment tieghu biex
tkopri:

(a) responsabbilta ghall-hlas ta’ spejjez ta’ sptar,
medicini, manteniment, funeral u kull nefqa ohra li ssir
ghar-rigward ta’ xi feriment, marda jew mewt ta’
membru ta’ l-ekwipagg;

(b) responsabbilta ghar-rimpatriju u ghall-
kumpens ta’ membru ta’ l-ekwipagg ghat-telfien ta’ 1-
impieg tieghu kagunat minhabba fit-telfa totali, attwali
jew meqjusa, jew f’disgrazzja magguri li tirrendi 1-
bastiment mhux tajjeb ghall-bahar u twassal ghal-
licenzjament ta’ l-ekwipagg;

(¢) responsabbilta ghall-hlas ta’ kumpens jew
danni skond il-Ligi u l-konswetudni ta’ Malta ghar-
rigward tal-feriment, jew il-mard jew il-mewt ta’ xi
membru ta’ l-ekwipagg;

(d) responsabbilta ghal kull paga li jkollha
tithallas lil xi membru ta’ l-ekwipagg ferut jew marid,
jew jekk imut lill-eredi tieghu;

(e) responsabbilta ghar-rigward ta’ telf jew danni
fil-hwejjeg personali ta’ membru ta’ l-ekwipagg.



(3) Il-Ministru jista’ jaghmel regolamenti kif
jidhirlu mehtiega li jkunu jirregolaw il-kopertura ta’ polza
ta’ l-assigurazzjoni bhal ma hi mehtiega skond is-subartikolu
(2) ta’ dan l-artikolu u l-kumpens li ghandu jithallas fil-kaz
ta’ kull feriment jew mewt imgarrba minn membri ta’ 1-
ekwipagg.

(4) Fil-kaz ta> membru ta’ l-ekwipagg 1i jkun
Malti, ma ghandhom jintilfu ebda beneficcji taht 1-Att dwar
is-Sigurtd Sodjali jew kull ligi li tidhol minflok dak 1-Att,
minhabba f’li jkun inghata xi kumpens bhal dak imsemmi
taht is-subartikoli (2) u (3) ta’ dan l-artikolu lill-membru ta’
l-ekwipagg jew lill-eredi tieghu.

(5) Regolamenti maghmula taht dan l-artikolu
jistghu jipprovdu li persuna li tikser xi dispozizzjoni taghhom
tkun suggetta ghal dik il-penali li tista’ tkun provduta fir-
regolamenti, li tkun penali li ma tkunx aktar minn elf unit.”.

78. Minnufih wara s-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 195 ta’ 1-Att
principali ghandu jizdied dan il-proviso gdid li gej:

“Izda 1-Ministru jista’, b’regolamenti jemenda, izid ma’,
jibdel, jirrevoka jew jissostitwixxi r-Raba’ Skeda li tinsab ma’ dan
1-Att.”.

79. L-artikolu 205 ta’ I-Att principali ghandu jithassar u minfloku
jidhol dan l-artikolu gdid li gej:
“Applikaz- 205. Id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikoli 113 sa 120 (it-
framigha  tnejn inkluzi), ta’ l-artikoli 121 sa 122C (it-tnejn inkluzi), ta’
pleasure  ]-artikoli 125, 133, 137 u 148, u ta’ l-artikoli 190 sa 194 (it-

yachts tnejn inkluzi) ta’ dan 1-Att, u dagskemm jista’ jigi preskritt,
kull provvediment iehor ta’ din it-Taqsima ta’ dan l-Att, hekk
kif il-Ministru jista’ jippreskrivi b’regolamenti, ma
ghandhomx japplikaw ghal pleasure yachts.”.
80. L-artikolu 206 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif
gej:

(a) is-subartikolu (2) tieghu ghandu jithassar;

(b) is-subartikoli (3), (4), (5), (6) u (7) tieghu ghandhom
jigu enumerati mill-gdid bhala s-subartikoli (2), (3), (4), (5)u (6)
tieghu;
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(¢) il-paragrafu (a) tas-subartikolu (2) tieghu kif enumerat
mill-gdid ghandu jigi emendat kif ge):

(i) fis-subparagrafu (i) tieghu, minnufih wara I-kliem
“dwar dghajjes tas-sajd;” ghandha tidhol il-kelma “u”;

(i) is-subparagrafu (ii) tieghu ghandu jithassar; u

(iii) is-subparagrafu (iii) tieghu ghandu jigi enumerat
mill-gdid bhala s-subparagrafu (ii) tieghu; u

(d) il-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) tieghu kif enumerat
mill-gdid ghandu jigi mhassar u minfloku jidhol dan li ge;j:

“(b) fl-applikazzjoni ta’ l-artikolu 115 ghall-
imsemmija dghajjes tas-sajd, ftehim ta’ dghajsa tas-sajd jista’
jsir mis-sid minflok mill-kaptan u d-dispozizzjonijiet ta’ dan
I-Att dwar 1-ghemil tal-ftehim ghandhom jiftiehmu skond

hekk.”.
zz(i)%d: “ .;-Mik;": 81. Minnufih gabel l-artikolu 207 ta’ 1-Att principali, ghandu
ornciai, - jizdied dan l-artikolu gdid li gej:
“Applti;az- 206A. (1) II-Konvenzjoni dwar il-Harsien mill-
zjoni tal-

Konven.  Periklu ghandha, kemm-il darba ma jigix provdut xort’ohra
.le(;;;:ig f’regoli maghmulin taht l-artikoli 207 sa 212 (it-tnejn inkluzi)
mill- ta’ dan I-Att, ikunu japplikaw ghall-bastimenti Maltin kollha
Periklu. ghall-bastimenti l-ohra kollha filwagqt li dawn ikunu fl-ibhra
territorjali ta’ Malta bhallikieku I-htigiet taghha kienu imposti
fuq dawk il-bastimenti b’regoli maghmulin taht dawk I-

artikoli.

(2) Ghall-ghanijiet tas-subartikolu (1) ta’ dan 1-
artikolu, il-frazi “Konvenzjoni dwar il-Harsien mill-Periklu”
ghandu jkollha l-istess tifsira bhalma hu lilha moghti fI-
artikolu 213 ta’ dan 1-Att.”.

Emendata’ I- 82. Is-subartikolu (2)ta’ l-artikolu 207 ta’ 1-Att principali ghandu
artikolu 207 ta’ 1- P o e
Att principali. jigi emendat kif gej:

(a) minflok il-kliem “f’port f"Malta.” fil-paragrafu (b) tieghu
ghandhom jidhlu 1-kliem “fl-ibhra territorjali ta’ Malta;”; u

(b) minnufih wara l-paragrafu (b) tieghu ghandu jizdied dan
il-paragrafu gdid li gej:

“(¢) dawk il-bastimenti l-ohra li I-Ministru jista’
jippreskrivi.”.
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83. Minflok il-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 208 Emendata’l-

T . gy artikolu 208 ta’ I-
ta’ 1-Att principali ghandu jidhol dan li gej: At principali.

“(b) kull bastiment iehor fil-waqt li jkunu fl-ibhra territorjali
ta’ Malta.”.

84. L-artikolu 209 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif Emendata’l-

.. artikolu 209 ta’ I-
gey: Att principali.
(a) minflok is-subartikolu (2) tieghu ghandu jidhol dan li
gej:

“(2) Dan l-artikolu japplika ghal:
(a) bastimenti Maltin;

(b) 1il-bastimenti l-ohra kollha fil-wagqt li jkunu fl-
ibhra territorjali ta’ Malta.”; u

(b) is-subartikolu (3) tieghu ghandu jithassar u s-subartikolu
(4) ghandu jigi enumerat mill-gdid bhala s-subartikolu (3) tieghu.

85. Minflok is-subartikolu (2) ta’ I-artikolu 210 ta’ I-Att prinCipali Emendata’l-
ghandu jidhol dan 1i gej: ir::l;:i:czn;])g]:a -

“(2) Dan l-artikolu japplika ghal:
(a) bastimenti Maltin;

(b) il-bastimenti l-ohra kollha fil-wagqt li jkunu fl-ibhra
territorjali ta’ Malta.”.

86. L-artikolu 213 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif Emendata'I-
artikolu 213 ta’ I-

gej: Att prin¢ipali.
(a) id-dispozizzjoni li hemm ghandha tigi enumerata mill-
gdid bhala s-subartikolu (1) tieghu; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu kif enumerat mill-
gdid ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid li gej:

“(2) Kullriferenza fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu
ghal xi konvenzjoni jew protokoll internazzjonali ghandha
tinkludi riferenza ghal kull emenda ghall-konvenzjoni jew
ghall-protokoll 1i 1-Gvern ta’ Malta jkun irratifika, aderixxa
ghaliha jew accetta.”.
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87. Minnufih wara l-artikolu 221 ta’ 1-Att principali, ghandu
Jizdied dan I-artikolu gdid li gej:
:E:amikﬁtn a 221A. Meta I-Ministru jkun sodisfatt li bastiment tal-
ghal bastiment Merkanzija jkun jissodisfa I-htigiet tal-provvedimenti ta’ hawn
fgrkmija. aktar qabel f’din is-sezzjoni ghall-hrug ta’ certifikat ta’
kostruzzjoni bla periklu ta’ bastiment tal-merkanzija, ta’
certifikat ta’ taghmir ghall-harsien mill-periklu, u ta’ ¢ertifikat
tar-radju, huwa jista’ johrog dwar dak il-bastiment minflok
dawk i¢c-certifikati, certifikat ta’ ebda periklu ghal bastiment
tal-merkanzija, u dak i¢-certifikat ghandu ghall-ghanijiet ta’
dan I-Att jitqies li jkun certifikat ta’ kostruzzjoni bla periklu
ta’ bastiment tal-merkanzija, certifikat ta’ taghmir ghall-
harsien mill-periklu, u ertifikat tar-radju ghar-rigward ta’ dak
il-bastiment tal-merkanzija, u kull riferenza f’dan 1-Att ghal
dawk ic-Certifikati ghandha titgies li tinkludi riferenza ghal
certifikat ta’ ebda periklu ghal bastiment tal-merkanzija.”.

88. L-artikolu 226 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif
gej:
(a) is-subartikolu (1) tieghu ghandu jithassar u minfloku
jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:

“(1) Certifikat ta’ bastiment tal-passiggieri jibqa’ jsehh
ghal zmien mhux iktar minn sena mid-data tal-hrug tieghu, u
kull certifikat iehor imsemmi fid-dispozizzjonijiet ta’ gabel
ta’ dan l-artikolu jibqa’ jsehh ghal Zmien mhux iktar minn
hames snin.”;

(b) is-subartikoli (2) u (3) tieghu ghandhom jithassru;

(¢) is-subartikoli (4), (5), (6) u (7) tieghu ghandhom jigu
enumerati mill-gdid bhala s-subartikoli (2), (3), (4) u (5) tieghu; u

(d) is-subartikolu (3) kif enumerat mill-gdid ghandu
Jithassar u minfloku jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:

“(3) Il-Ministru jista’ jaghti estensjoni ghal kull
certifikat moghti skond id-dispozizzjonijiet ta’ qabel ta’ din
it-Tagsima ta’ dan I-Att dwar kull bastiment Malti ghal Zmien
ta’ mhux izjed minn tliet xhur mid-data meta ¢-Certifikat, kieku
ma kinitx l-estensjoni, kien jiddekadi.”.

89. L-artikolu 251 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif
gej:
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(a) il-kliem “(f’dan I-Att imsejha “il-Konvenzjoni dwar is-
Sinjal tat-Taghbija”).” fis-subartikolu (1) tieghu ghandhom
jithassru u minflokhom jidhlu I-kliem “jew kull konvenzjoni
internazzjonali ohra jew protokoll iehor li jkolthom x’jagsmu mas-
sinjali tat-taghbija li I-Gvern ta’ Malta jkun irratifika jew aderixxa
ghalihom (f’dan I-Att imsejha “il-Konvenzjoni dwar is-Sinjal tat-
Taghbija”).”; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (6) tieghu ghandu jizdied
dan is-subartikolu gdid li ge;j:

“(7) Kullriferenza fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu
ghal konvenzjoni internazzjonali jew protokoll ghandha
tinkludi riferenza ghal kull emenda ghall-konvenzjoni jew
ghall-protokoll Ii 1-Gvern ta’ Malta jkun irratifika, aderixxa
ghaliha jew accetta.”.

90. L-artikoli 278 sa 283, it-tnejn inkluzi, ta’ 1-Att principali jﬁéﬁit;{%%ni taz'slé
ghandhom jithassru u minflokhom jidhlu dawn l-artikoli godda li gejjin: " 1At principali

;1?;‘2?&?, 278. (1) Ghall-ghanijietta’ l-artikoli 278 sa 283Cta’

ghall-bahar. dan 1-Att, bastiment ikun “bastiment mhux tajjeb ghall-bahar”
jew “bastiment perikoluz” jew jitgies bhala “meta l-bastiment
ma jkunx tajjeb ghall-bahar” jekk, meta titgies ix-xorta tas-
servizz li ghalih ikun mahsub, il-bastiment, minhabba fl-
affarijiet imsemmija fis-subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu, ma
jkunx tajjeb li jbahhar minghajr periklu ghall-hajja, ghall-
proprjeta’ jew ghall-ambjent marittimu.

(2) L-affarijiet imsemmija fis-subartikolu (1) ta’
dan l-artikolu huma -

(a) il-kondizzjoni jew l-istat difettuz ghall-ghan
li ghalih ikun mahsub -

(i) tal-bastiment jew tal-bug jew tat-taghmir
jew tal-makkinarju tieghu, jew

(ii) ta’ xi bicca mill-bastiment jew mill-buq
jew mit-taghmir jew mill-makkinarju tieghu;

(b) ekwipagg nieges;

(¢) taghbija zejda jew taghbija perikoluza jew
hazina;
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(d) nuqqasta’ gharfien sew mill-kaptan sew mill-
ekwipagg ta’ proceduri essenzjali abbord il-bastiment
ghar-rigward tas-sigurta ta’ bastimenti;

(e) kull hag’ohra rilevanti ghas-sigurta tal-
bastiment inkluz il-fatt, minghajr pregudizzju ghall-
generalita ta’ dak hawn aktar qabel imsemmi, li 1-
bastiment jkun qieghed jikser xi regolament maghmul
taht it-Tagsima VA ta’ dan 1-Att;

u geghdin jisssmmew fl-artikoli 278 sa 283C ta’ dan 1-Att,
ghar-rigward ta’ bastiment, bhala “l-affarijiet rilevanti ghas-
sigurta’ tieghu”.

(3) Fl-artikoli 278 sa 283C ta’ dan 1-Att, “ibahhar”
ghandha, fil-kaz meta s-servizz li ghalih il-bastiment ikun
mahsub ikun dak ta’ 1-ghemil ta’ vjaggi jew eskursjonijiet 1i
ma jkunux tbahhir, tiftichem bhala “tohrog ghal vjagg jew
eskursjoni bhal dawk”.

279. (1) Jekk xi persuna tibghat jew tipprova tibghat,
Jew tiehu sehem biex jintbaghat jew f*attentat biex jintbaghat,
bastiment fuq il-bahar meta l-bastiment ma Jkunx tajjeb ghall-
bahar hekk li x’aktarx tigi perikolata l-hajja ta’ xi persuna, hi
tista’ tehel, kemm-il darba ma tippruvax li tkun uzat il-mezzi
kollha xierqa biex il-bastiment Jintbaghat fuq il-bahar fi stat
tajjeb li jbahhar jew li t-tbahhir tal-bastiment meta ma kienx
f’dak l-istat tajjeb li jbahhar kien ragonevoli u gustifikat fi¢-
cirkostanzi, ghal kull reat prigunerija ghal zmien ta’ mhux
aktar minn sentejn jew multa ta’ mhux izjed minn elf unit
Jew dik il-prigunerija u dik il-multa flimkien.

(2) Jekk il-kaptan ta’ bastiment xjentement jichu
I-bastiment fuq il-bahar meta ma Jkunx fi stat tajjeb ghall-
bahar hekk li x’aktarx tigi perikolata l-hajja ta’ xi persuna,
hu jista’ jehel, kemm-il darba ma jippruvax li t-tbahhir tal-
bastiment meta ma kienx f’dak l-istat tajjeb ghall-bahar kien
ragonevoli u gustifikat fi¢c-cirkostanzi, ghal kull reat
prigunerija ghal Zmien ta’ mhux izjed minn sentejn jew multa
ta’ mhux izjed minn elf unit jew dik il-prigunerija u dik il-
multa flimkien.

3) Id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (D) ta’ dan
l-artikolu ghandhom japplikaw mutatis mutandis ghal kull
persuna li tibghat jew tipprova tibghat, jew tiehu sehem biex
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jintbaghat jew f"attentat biex jintbaghat, bastiment barrani fuq
il-bahar minn port f’Malta.

280. (1) F’kull kuntratt ta’ servizz, espress jew
mifhum, bejn is-sid ta’ bastiment u l-kaptan jew xi bahri
tieghu, u fkull att ta’ apprendistat li bih xi persuna jkollha
sservi ta’ apprendist abbord xi bastiment, ghandu jkun
mifhum, minkejja kull ftehim kuntrarju, 1i jkun hemm I-
obbligu tas-sid tal-bastiment li s-sid tal-bastiment u l-kaptan
u kull persuna inkarigata bit-taghbija tal-bastiment, jew fit-
thejjija tal-bastiment ghall-bahar, jew biex il-bastiment
ibahhar, juzaw il-mezzi kollha xierqa biex jizguraw Ii I-
bastiment ikun tajjeb ghall-bahar fuq il-vjagg fil-waqt li jkun
se jibda dak il-vjagg u li matul il-vjagg izommu l-bastiment
fi stat tajjeb li jbahhar ghal dak il-vjagg.

(2) Ebdahaga f’dan l-artikolu ma taghmel lis-sid
ta’ bastiment responsabbli minhabba li 1-bastiment ikun
intbaghat fuq il-bahar meta ma kienx fi stat tajjeb ghall-bahar
jekk, minhabba cirkostanzi specjali, kien ragonevoli u
gustifikat li jintbghat il-bastiment fuq il-bahar.

281. (1) Metar-Registratur-Generali jkun jidhirlu li

perikoluzi jigubastiment Malti, 1i jkun f’xi port f Malta jew barra minn Malta,

mizmuma.

jew bastiment barrani, li jkun f'xi port f’Malta, jkun bastiment
perikoluz, ir-Registratur-Generali jista’ -

(a) fil-kaz ta’ bastiment Malti, jkun fejn ikun,
jissospendilu ¢-Certifikat ta’ registrazzjoni u jipprojbih
milli jbahhar; jew

(b) fil-kaz ta’ bastiment Malti f’xi port f’"Malta,
jew ta’ bastiment barrani, jara li dan jigi mizmum,
sakemm ikun sodisfatt li dan ikun jista’ jbahhar.

(2) Meta l-bastiment jigi mizmum bis-sahha tas-
subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu, ir-Registratur-Generali jista’
jadotta kull mizura jew mezz li jidhirlu li jkunu xierqa jew
mehtiega sabiex izomm il-bastiment milli jsalpa sakemm ikun
ghadu mhux tajjeb ghall-bahar.

(3) Meta bastiment ikun gie mizmum taht is-
subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu -

(a) ghandu jigi minnufih notifikat lill-kaptan tal-
bastiment avviz ta’ detenzjoni li jkun jispecifika r-
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ragunijiet ghaliex dak il-bastiment ikun gie mizmum u
Jwagqfu milli jbahhar sakemm jigi mitlug;

(b) fil-kaz ta’ bastiment barrani, kopja ta’ dak I-
avviz ta’ detenzjoni ghandu minnufih jintbaghat lill-
eqreb ufficcju konsulari tal-pajjiz fejn ikun Jjappartjeni
I-bastiment;

(¢) ir-Registratur-Generali jista f"’kull zmien, jekk
Jidhirlu spedjenti, jibghat il-kwistjoni lill-qorti ta’
spezzjon; u

(d) ir-Registratur-Generali jista’ {’kull Zmien,
Jekk ikun sodisfatt li dak il-bastiment ma Jjkunx ghadu
perikoluz, jordna li jigi mitluq jew taht kondizzjonijiet

Jjew minghajrhom.

(4) Bastiment li jigi mizmum skond dan l-artikolu
ma jigix mitluq jekk wara tkun inghalget ir-registrazzjoni
Maltija tieghu.

282. (1) Kullkwistjoni dwar jekk xi haga, specifikata
ghar-rigward ta’ bastiment f’avviz ta’ detenzjoni skond 1-
artikolu 281 ta’ dan 1-Att, u li dwarha r-Registratur-Generali
jkun ghamel fehma, tkunx tassew ikkostitwiet bazi valida ghal
dik il-fehma, ghandha, jekk il-kaptan jew is-sid tal-bastiment
ikun hekk jehtieg b’avviz moghti lir-Registratur-Generali fi
zmien ghaxart ijiem min-notifika ta’ l-avviz ta’ detenzjoni,
tigi riferita lill-qorti ta’ spezzjon.

(2) Meta jinghata avviz mill-kaptan jew mis-sid
tal-bastiment skond is-subartikolu (1)ta’ dan l-artikolu, I-ghoti
ta’ l-avviz ma ghandux jissospendi t-thaddim ta’ l-avviz ta’
detenzjoni, sakemm ma jsirx rikors mill-persuna li tkun qed
titlob ir-riferenza u 1-qorti ta’ spezzjon tordna li jsir dan.

(3) F’dak kollu li jwassal ghad-decizjoni taghha,
il-qorti ta’ spezzjon ghandha tqis kull hag’ohra li ma tkunx
imsemmija fl-avviz ta’ detenzjoni li tkun tidhrilha bhala
rilevanti dwar jekk il-bastiment kienx bastiment perikoluz jew
le.

(4) Metadwarriferenza taht dan l-artikolu, il-qorti
ta’ spezzjon tiddeciedi ghar-rigward ta’ xi haga li dwarha tkun
ir-riferenza, li fi¢-¢irkostanzi kollha il-haga ma kienetx
tikkostitwixxi bazi valida ghall-fehma tar-Registratur-
Generali, il-qorti ghandha jew thassar l-avviz ta’ detenzjoni



Kumpens
ghal meta
bastiment
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jew inkella taffermah b’dawk il-bidliet hekk kif tista’, fic-
cirkostanzi, tqis li jkunu xierqa; u f’kull kaz iehor, il-qorti ta’
spezzjon ghandha tafferma l-avviz fl-ghamla originali tieghu.

(5) 1l-qorti ta’ spezzjon ghandha tinkludi fid-
decizjoni taghha rizultanza dwar jekk kienx hemm bazi valida
jew le biex il-bastiment jinzamm bhala bastiment perikoluz.

(6) Metas-sid jew il-kaptan ta’ bastiment barrani,
i jkun £xi port f"Malta, jappella quddiem il-qorti ta’ spezzjon,
l-uffi¢jal konsulari msemmi fl-artikolu 281 ta’ dan I-Att jista’,
fuq talba tieghu, jahtar persuna kompetenti biex jaghmilha
ta’ assessur minflok dak l-assessur illi, li kieku l-bastiment
kien bastiment Malti, kien jinhatar xort’ohra milli mill-
Ministru.

283. (1) Meta dwar riferenza taht l-artikolu 282 ta’
dan 1-Att ghar-rigward ta’ avviz ta’ detenzjoni dwar xi
bastiment -

(a) il-qorti ta’ spezzjon tiddeciedi li xi haga ma
kienetx tikkostitwixxi bazi valida ghall-fehma tar-
Registratur Generali, u

(b) il-qorti ta’ spezzjon ikun jidhrilha li ma kienx
hemm ragunijiet validi ghar-Registratur Generali biex
jaghmel dik il-fehma,

il-qorti ta’ spezzjon tista’ tiddeCiedi bhala dovut lil sid il-
bastiment dak il-kumpens ghar-rigward ta’ kull telf imgarrab
minnu b’konsegwenza taz-zamma tal-bastiment, hekk kif il-
gorti ta’ spezzjon tqis xieraq.

(2) Kull kumpens moghti taht dan l-artikolu
ghandu jigi mhallas mill-Awtorita.

Responsabbilta 283A. (1) Meta bastiment jigi mizmum jew ikollu

dwar spejjez.

é-certifikat ta’ registrazzjoni tieghu sospiz skond l-artikolu
281 ta’ dan I-Att, is-sid tal-bastiment jista’ jkollu jhallas lir-
Registratur-Generali l-ispejjez tieghu minhabba u inc¢identali
ghaz-zamma tal-bastiment.

(2) Ghall-ghanijiet ta’ dan l-artikolu l-ispejjez
minhabba u in¢identali ghal kull mizura jew mezz adottati
skond is-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 281 ta’ dan 1-Att u ghall-
procedimenti kollha quddiem qorti ta’ spezzjon, ikunu parti
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mill-ispejjez taz-zamma tal-bastiment, u kull kwistjoni dwar
l-ammont ta’ dawn l-ispejjez ghandha tintbaghat lir-
Registratur tal-Qrati li ghandu, fuq talba tar-Registratur-
Generali, jistabbilixxi u jiccertifika l-ammont xieraq ta’ dawk
l-ispejjez.

Is-sid u 283B. (1) Meta bastiment Malti, li jkun f’xi port
:,ﬁiﬁﬁ" f"Malta jew barra minn Malta, jew bastiment barrani, li jkun

re;;Oglsabbli f’xi port f’Malta, jkun perikoluz, ghaldagshekk, bla hsara
Bkonz | ghas-subartikoli (4) u (5) ta’ dan l-artikolu, kull wiehed mill-

kaptan u mis-sid tal-bastiment ikun hati ta’ reat.

(2) Meta, fil-waqt li bastiment ikun perikoluz, ir-
responsabbilta tas-sid dwar dak li ghandu x’jagsam mas-
sigurezza tieghu jkunu gew mehuda (sew ghalkollox sew
f’parti minnhom) minn xi persuna jew persuni li ma jkunux
huma s-sid, u jkunu gew hekk mehuda minn dik il-persuna
jew (skond kif jista’ jkun il-kaz) minn kull wiehed minn dawk
il-persuni jew -

(a) direttament, skond il-pattijiet ta’ charter-party
jew ta’ ftehim ta’ maniggament maghmul mas-sid, jew

(b) indirettament, taht il-pattijiet ta’ serje ta’
charter-parties jew ta’ kull ftehim ta’ maniggament,

ir-riferenza ghas-sid fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu
ghandha tiftiehem bhala riferenza ghal dik il-persuna l-ohra
jew (skond kif jista’ jkun il-kaz) ghal kull wiehed minn dawk
il-persuni l-ohra.

(3) Minjinsab hati ta’ reat taht dan l-artikolu jista’
jehel multa ta’ mhux izjed minn elf unit jew prigunerija ghal
zmien mhux aktar minn sentejn jew ghal dik il-multa u
prigunerija flimkien.

(4) Jista’ jkun ta’ difiza fi procedimenti ghal reat
taht dan l-artikolu jekk jigi ppruvat li fiz-zmien tar-reat allegat -

(a) kienu saru arrangamenti li kienu xierqa biex
jizguraw li qabel ma bastiment ibahhar dan kien tajjeb
ghal dagstant u minghajr periklu gravi ghall-hajja tal-
bniedem minhabba f’dawk il-hwejjeg 1i huma rilevanti
ghas-sigurezza tieghu kif ikunu specifikati fl-akkuza; jew



(b) kien ragonevoli li dawk l-arrangamenti ma
kienux saru.

(5) Jista’ wkoll ikun ta’ difiza fi procedimenti ghal
reat taht dan l-artikolu jekk jigi ppruvat -

(a) litahtil-pattijietta’ charter-party wiched jew
iktar jew ta’ kull ftehim ta’ maniggament li I-akkuzat
ikun parti fih, ir-responsabbiltajiet rilevanti, jigifieri -

(i) meta l-akkuzat ikun is-sid, kull
responsabbilta tieghu ghar-rigward tal-hwejjeg
rilevanti ghas-sigurezza tal-bastiment, jew

(ii) meta jistghu jsiru procedimenti kontra l-
akkuzat bis-sahha tas-subartikolu (2) ta’ dan I-
artikolu, dagstant minn dawk ir-responsabbiltajiet
dagskemm ikunu gew mehuda minnu kif imsemmi
f’dak is-subartikolu,

kienu fiz-zmien tar-reat allegat ghalkollox mehudin minn
xi persuna jew persuni ohra li huma parti f’dawk il-
pattijiet; u

(b) lific-cirkostanzi kollha tal-kaz l-akkuzat kien
ha dawk il-passi bhalma kien ragonevoli ghalih li jiehu,
u ezercita diligenza tali bhalma kien ragonevoli ghalih
li jezercita, sabiex jizgura t-twettiq xieraq ta’ kull
responsabbilta rilevanti matul iz-zmien meta dawk ir-
responsabbiltajiet kienu mehuda minn xi persuna jew
persuni ohra bhalma hemm imsemmija fil-paragrafu (a)
ta’ dan l-artikolu;

u, sabiex jigi stabbilit jekk l-akkuzat ikunx ghamel dan,
ghandhom b’mod partikolari jitgiesu dawk il-hwejjeg li hemm
imsemmija fis-subartikolu (6) ta’ dan l-artikolu.

(6) Dawk il-hwejjeg huma -

(a) jekk fi zmien gabel ma jkun sar l-allegat reat
kienx jaf l-akkuzat, jew fic-Cirkostanzi kollha kellux
ragonevolment ikun jaf, b’xi nuqqas fit-twettiq tar-
responsabbiltajiet rilevanti; u
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(b) saliema limitu seta’ jew ma setax [-akkuzat,
taht il-pattijiet ta’ xi charter-party jew ftehim ta’
maniggament bhalma hemm imsemmi fil-paragrafu (a)
tas-subartikolu (5) ta’ dan l-artikolu -

(i) itemm, jew

(i1) jintervjeni fil-manigg tal-bastiment, fil-
kaz ta’ xi nuqqas bhal dak, u jekk kienx ragonevoli
li I-akkuzat iqieghed lilu nnifsu £dik il-pozizzjoni.

(7) F’dan l-artikolu -

“ftehim ta’ maniggament”, dwar bastiment, tfisser
kull ftehim (li ma jkunx charter-party jew kuntratt ta’
impieg) li bis-sahha tieghu il-bastiment jigi maniggat,
sew ghalkollox sew biss f*parti, minn persuna li ma tkunx
is-sid (sew f’isem is-sid jew f’isem xi persuna ohra); u

“responsabbiltajiet rilevanti” ghandha tiftiehem skond
is-subartikolu (5) ta’ dan l-artikolu.

(8) Riferenzi f’dan l-artikolu ghal responsabbiltajiet
mehudin minn persuna taht il-pattijiet ta’ charter-party jew
ta’ xi ftehim ta’ maniggament huma riferenzi ghal
responsabbiltajiet hekk mehudin minnu sew jekk ikun dahal
£ charter-party jew ftehim ta’ maniggament ulterjuri li jkunu
jipprovdu li dawk ir-responsabbiltajiet ikunu mehudin minn
X1 persuna ohra.

283C. (1) Ikun id-dmir tas-sid ta’ bastiment li dan 1-
artikolu japplika ghalih 1i jiehu kull pass ragonevoli sabiex
jizgura li l-bastiment jithaddem b’mod sigur.

(2) Dan l-artikolu japplika ghal bastiment
Malti, li jkun qieghed f’xi port f’ Malta jew barra minn Malta,
u ghal bastiment barrani, li jkun gieghed fil-limiti ta’ l-ibhra
territorjali ta’ Malta filwaqt li jkun qed ibahhar lejn jew minn
xi port f’Malta, kemm-il darba dak il-bastiment ma jkunx
qieghed ibahhar b’dak il-mod minhabba fil-kondizzjonijiet
tat-temp jew minhabba cirkostanzi ohra inevitabbli.

(3) Jekk is-sid ta’ bastiment li ghalih japplika
dan l-artikolu jonqos milli jwettaq id-dmir fuqu mqieghed
bis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu, huwa jista’ jehel multa



ta’ mhux izjed minn elf unit jew prigunerija ghal zmien mhux
aktar minn sentejn jew dik il-multa u prigunerija flimkien.

(4) Meta bastiment bhal dak -
(a) ikollu demise charter, jew

(b) ikun maniggat, sew ghalkollox sew biss
f’parti, minn persuna li ma tkunx is-sid taht il-pattijiet
ta’ ftehim ta’ maniggament fi hdan it-tifsira ta’ l-artikolu
283B,

kull riferenza ghas-sid tal-bastiment fis-subartikolu (1) jew
(3) ta’ dan l-artikolu ghandha tiftichem bhala li tinkludi
riferenza -

(i) ghan-nolleggatur fil-kaz ta’ demise
charter, jew

(ii) ghal xi manager bhal dak imsemmi fil-
paragrafu (b) hawn aktar qabel, jew

(iii) (jekk il-bastiment ikun sew fuq charter
sew immaniggat kif hawn aktar qabel imsemmi)
ghal sew in-nolleggatur sew kull manager bhal dak,

u skond hekk ir-riferenza fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu ghat-
tehid ta’ kull pass ragonevoli ghandha tiftiechem, ghar-rigward tas-
sid, tan-nolleggatur jew ta’ kull manager bhal dak, bhala riferenza
ghat-tehid ta’ dawk il-passi kollha bhalma hu ragonevoli ghalih li
jiehu fi¢-Cirkostanzi tal-kaz.”.

91. Minnufih wara t-Taqsima V ta’ 1-Att principali ghandha
tizdied din it-Taqsima gdida li gejja:

“TAQSIMA VA
THARIS MINN TINGIS LI JSIR MINN BASTIMENTI

Tharis 308A. (1) II-Ministru jista’ jaghmel regolamenti
ijsirmien Nekk Kkif jidhirlu mehtiega sabiex jaghti sehh lil xi
bastimenti. provvediment minn xi wiehed jew wahda minn dawn li gejjin

li I-Gvern ta’ Malta jkun irratifika, aderixxa ghalihom jew

accetta -
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Sostituzzjoni ta’ 1-
artikolu 312 ta’" |-
Att principali.

(a) il-Konvenzjoni Internazzjonali dwar it-Tharis
mit-Tingis li jsir minn Bastimenti ffirmata f’Londra fit-
2 ta’ Novembru, 1973 u I-Protokoll ghaliha ffirmat
f’Londra fis-17 ta’ Frar, 1978 (inkluzi l-protokolli,
annessi u appendici relattivi);

(b) il-Protokoll li jirrigwarda l-Intervent fil-Bahar
Miftuh f’Kazijiet ta’ Tingis Marittimu minn Sustanzi li
mhumiex Zejt, iffirmat f’Londra fit-2 ta’ Novembru,
1973;

(¢) il-Konvenzjoni Internazzjonali dwar it-
Thejjija, Azzjoni u Koperazzjoni fit-Tingis miz-Zejt,
iffirmata f’Londra fit-30 ta’ Novembru, 1990; u

(d) kull ftehim internazzjonali mhux imsemmi fil-
paragrafi (a) sa (¢) hawn aktar qabel imsemmija li
jirrigwarda t-tharis, tnaqqis jew kontroll ta’ tingis tal-
bahar jew ta’ ilmijiet ohra b’materjal gej minn bastimenti
jew li jirregola r-responsabbilta ta’ persuna li titnissel
mit-tingis tal-bahar jew ta’ ilmijiet ohra;

u fil-paragrafu (d) hawn aktar gabel ir-riferenza ghal ftehim
tinkludi ftehim li jipprovdi dwar il-modifika ta’ xi ftehim
iehor, inkluza -modifika ta’ ftehim imsemmi fil-paragrafi (a)
sa (¢) hawn aktar gabel imsemmija.

(2) Riferenza fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu
ghal xi ftehim jew konvenzjoni jew protokoll internazzjonali
ghandha tinkludi riferenza ghal kull emenda ghal dak il-ftehim
jew konvenzjoni jew protokoll li 1-Gvern ta’ Malta jkun
irratifika, iffirma jew accetta.

(3) Is-setghat moghtija bis-subartikolu (1) ta’ dan
l-artikolu sabiex isiru provvedimenti bil-ghan li jinghata sehh
lil xi ftehim jinkludu s-setgha li jigi pprovdut dwar id-dhul
fis-sehh tal-provvediment minkejja li I-ftehim jista’ jkun
ghadu ma giex fis-sehh.”.

92, L-artikolu312ta’ 1-Att prin¢ipali ghandu jithassar u minfloku
ghandu jidhol dan l-artikolu gdid 1i gej:

312. Disgrazzjadwar bastiment ghandha titgies li tigri
meta -

(a) xibastiment attwalment jew x’aktarx jintilef,
jigi abbandunat, jinkalja jew ikollu hsarat sostanzjali.



(b) xi bastiment jew dghajsa fuq bastiment jew
merkanzija minn fuq dak il-bastiment tkun attwalment
jew x’aktarx ikkagunat xi telf, abbandun, inkaljar jew
hsara sostanzjali, inkluzi t-telf ta’ hajja ta’ xi hadd jew
il-hsara fil-persuna ta’ xi hadd,

(¢) it-telf ta’ hajja ta’ xi hadd jigri abbord xi
bastiment jew xi dghajsa ta’ bastiment;

(d) xi hadd ikun garrab feriment abbord xi
bastiment jew dghajsa ta’ bastiment;

(e) il-Ministru b’regolamenti jkun hekk
ippreskriva.”.

93. Is-subartikolu (1)ta’ l-artikolu 313 ta’ 1-Att prinCipali ghandu
jithassar u minfloku jidhol dan is-subartikolu gdid i gej:

“(1) Inkjesta preliminari rigward disgrazzja dwar bastiment
tista’ ssir minn dik il-persuna li tkun nominata mill-Ministru meta -

(a) disgrazzja dwar bastiment tkun attwalment jew
x’aktarx tinvolvi bastiment Malti; jew

(b) disgrazzja dwar bastiment tkun attwalment jew
x’aktarx tinvolvi kull bastiment 1i jkun, u dik id-disgrazzja
tkun grat fuq ix-xtut ta’ Malta, inkluza kull stallazzjoni f’xi
port jew facilita ghat-tiswija ta’ bastimenti, jew fuq il-bahar
fil-limiti territorjali taht il-gurisdizzjoni ta’ Malta, jew meta
xi xhud ikun jinsab Malta; jew

(¢) il-Ministru b’regolamenti jkun hekk ippreskriva.”.

94. Minflok il-kliem “li tista’ tqis” fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu
364 ta’ 1-Att principali, ghandhom jidhlu 1-kliem “li I-Awtorita™ tista’
tqis”.

95. Minnufih wara s-subartikolu (4) ta’ l-artikolu 367 ta’ 1-Att
prin¢ipali ghandu jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:

“(5) (a) Il-Ministru jista’ jaghmel regolamenti li jippreskrivu
l-kriterji li bihom organizzazzjonijiet jew korpi ta’ surveyors
jistghu jigu rikonoxxuti ghall-ghanijiet ta’ dan l-artikolu.

(b) Minghajr pregudizzju ghad-dispozizzjonijiet tal-
_paragrafu (a) ta’ dan l-artikolu 1-Ministru jista’ b’ordni jaghmel
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Emendata’ 1-
artikolu 313 ta’ 1-
Att principali.

Emendata’ |-
artikolu 364 ta’ |-
Att principali.

Emendata’ |-
artikolu 367 ta’ 1-Att
principali.
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Emendata’ 1-
artikolu 368 ta’ I-
Att principali.

Emendata’ I-
artikolu 371 ta’ I-
Att principali.

Zieda ta’ l-artikolu
372C gdid ma’ I-Att
prinéipali.

Zieda ta’ 1-artikolu
375 gdid ma’ 1-Att
principali.

lista ta’ organizzazzjonijiet jew ta’ korpi ta’ surveyors li jkunu
rikonoxxuti minn xi Stat iechor jew minn xi korp internazzjonali
bhala 1i jissodisfaw l-inqas kriterji li jistghu jigu stipulati f’xi
regolament maghmul taht il-paragrafu (a) ta’ dan l-artikolu, u jista’
b’ordni sussegwenti, jemenda, ihassar jew jissostitwixxi kull ordni
bhal dak.

(¢) Kull organizzazzjoni jew korp li jkunu jidhru f’lista
bhal dik provdut dwarha fil-paragrafu (b) ta’ dan l-artikolu
ghandhom jigu rikonoxxuti ghall-ghanijiet ta’ dan l-artikolu.”.

96. Il-kliem “kull certifikat tal-kaptan, ta’ ufficjal jew inginier”
fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 368 ta’ 1-Att principali ghandhom
jithassru u minflokhom jidhlu 1-kliem” kull ktieb, ¢ertifikat (inkluzi
certifikati ta’ kompetenza), karta jew dokument”.

97. Minnufih wara l-kliem “ufficjal konsulari ta’ Malta,” fis-
subartikolu (1) ta’ 1-artikolu 371 ta’ 1-Att principali, ghandhom jidhlu
l-kliem “jew spettur xieraq,”.

98. Minnufih wara l-artikolu 372B ta’ I-Att principali ghandu
jizdied dan l-artikolu gdid li gej:

;’1‘:;' 372C. Il-kelma “unit” b’riferenza ghal kull multa li
tista’ tigi imposta taht dan 1-Att ghandha tkun ekwivalenti
ghal lira wahda jew ghal dak 1-ammont l-iehor li 1-Ministru
bi ftehim mal-Ministru responsabbli ghall-gustizzja jista’
b’ordni minn zmien ghal zmien jistabbilixxi.”.

99, Minnufih wara l-artikolu 374 ta’ 1-Att principali ghandu jidhol
dan l-artikolu gdid li gej:

“Ratifika 375. (1) Ghall-ghanijietta’ 1-Att dwar ir-Ratifika ta’
et ' ™ Trattati, il-Gvern ta’ Malta gieghed b’dan jinghata s-setgha li
fge;:l'l‘f“ jirratifika, jew li jaccedi ghat-trattati jew konvenzjonijiet
basumeni  (inkluzi protokolli, annessi u appendici relattivi) li jirreferu
merkantili.  oa]]-bastimenti merkantili elenkati fis-subartikolu (2) ta’ dan
Kap.304. l-artikolu, u I-Ministru jista’ malli ssir ir-ratifika jew 1-
acéessjoni ta’ xi wiehed minn dawk it-trattati jew
konvenzjonijiet jaghmel regolamenti li jaghtu sehh lill-
provvedimenti taghhom, u dik is-setgha ghandha tinkludi s-
setgha li jigi pprovdut li kull provvediment ta’ dan 1-Att li ma
jkunx konsistenti mal-provvedimenti ta’ xi trattat jew

konvenzjoni bhal dawk ma ghandux jibqa’ japplika.
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(2) [It-trattati u konvenzjonijiet 1i ghalihom
jirreferi s-subartikolu (1) huma dawn li gejjin:

(a) Konvenzjoni dwar il-Limitazzjoni ta’
Responsabbilta ghal Talbiet Marittimi, ffirmata f’Londra
fid-19 ta’ Novembru, 1976;

(b) Protokoll ta’ 1-1996 biex jemenda l-
Konvenzjoni ta’ 1-1976 dwar il-Limitazzjoni ta’
Responsabbilta ghal Talbiet Marittimi, ffirmata f’Londra
fit-2 ta’ Mejju, 1996,

(¢) Konvenzjonita’ Ateni rigward it-Trasport ta’
Passiggieri u Valiggi Taghhom bil-Bahar, iffirmata
£ Ateni fit-13 ta’ Dicembru, 1974;

(d) Protokoll ghall-Konvenzjoni ta’ Ateni rigward
it-Trasport ta’ Passiggieri u Valiggi Taghhom bil-Bahar,
iffirmat £’Londra fid-19 ta’ Novembru, 1976;

(e) Protokoll ta’ 1-1990 biex jemenda 1-
Konvenzjoni ta’ 1-1974 ta’ Ateni rigward it-Trasport ta’
Passiggieri u Valiggi Taghhom bil-Bahar, iffirmat
fLondra fid-29 ta’ Marzu, 1990;

(f) Konvenzjoni Internazzjonali dwar is-
Salvatagg, iffirmata f’Londra fit-28 ta’ April, 1989;

(g) Konvenzjoni ghas-Soppressjoni ta’ Attijiet
Illegittimi Kontra s-Sigurta tan-Navigazzjoni Marittima,
ffirmata £ Ruma f1-10 ta’ Marzu, 1988;

(h) Protokoll ghas-Soppressjoni ta’ Attijiet
Nlegittimi Kontra s-Sigurtéa ta’ Pjattaformi Fissi li Jinsabu
fuq il-Blata Kontinentali, ffirmata f’Ruma f1-10 ta’
Marzu, 1988;

(i) Konvenzjoni Internazzjonali dwar it-Tfittxija
u s-Salvatagg, iffirmata f’Amburgu fis-27 ta’ April,
1979;

(j) Konvenzjoni Internazzjonali dwar ir-
Responsabbilta u 1-Kumpens ghal Hsara li ghandha
x’tagsam mal-Garr ta’ Sustanzi Perikoluzi u No¢ivi bil-
Bahar, iffirmata f"Londra fit-3 ta’ Mejju, 1996;

(k) Konvenzjoni Internazzjonali ghal Containers
Siguri, ffirmata f’ Ginevra fit-2 ta’ Dicembru, 1972;
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() Protokoll ta’ Torremolinos ta’ 1-1993 dwar il-
Konvenzjoni Internazzjonali ta’ Torremolinos ta’ I-1977
ghas-Sigurta ta’ Béejjec tas-Sajd, iffirmat £ Torremolinos
fit-2 ta’ April, 1993;

(m) Konvenzjoni Internazzjonali dwar il-
Garanziji Marittimi u l-Ipoteki Navali, ffirmata f*Ginevra
fis-6 ta’ Mejju, 1993;

(n) Konvenzjoni Intemazz_]onah ta’ 1-1999 fuq 1-
Arrest ta’ Bastimenti, ffirmata f’ Ginevra fit-12 ta’
Marzu, 1999;

(o) Konvenzjoni ta’ 1-1976 (Nru. 147) dwar
Standards Minimi fit-Tbahhir Merkantili, ffirmata
f'Ginevra fit-13 ta’ Ottubru, 1976;

(p) Protokoll ta’ 1-1996 ghall-konvenzjoni ta’ 1-
1976 dwar Standards Minimi fit-Tbahhir Merkantili,
ffirmat f’Ginevra fit-22 ta’ Ottubru, 1996;

(@) Konvenzjoni ta’ 1-1970 (Nru. 134) dwar il-
Prevenzjoni ta’ Incidenti ghall-Bahhara, ffirmata
fGinevra fit-13 ta’ Ottubru, 1970;

(r) Konvenzjoni Riveduta ta’ 1-1949 (Nru. 92)
dwar 1- -Akkommodazzjoni ta’ 1-Ekwipagg, iffirmata
£ Ginevra fit-8 ta’ Gunju, 1949;

(s) Konvenzjoni ta’ 1-1970 (Nru. 133) dwar
Provvedimenti Supplimentari dwar I- -Akkommodazzjoni
ta’ I-Ekwipagg, iffirmata f’Ginevra fl-14 ta’ Ottubru,
1970;

(t) Konvenzjoni ta’ 1-1926 (Nru. 23) dwar ir-
Rimpatriju ta’ Bahhara, ffirmata f’Ginevra fis-7 ta’
Gunju, 1926;

(u) Konvenzjoni Riveduta ta’ 1-1987 (Nru. 166)
dwar ir-Rimpatriju ta’ Bahhara, ffirmata ’Ginevra fl-
24 ta’ Settembru, 1987;

(v) Konvenzjoni ta’ 1-1946 (Nru. 68) dwar I-Ikel
u Catering ghall-Ekwipagg tal-Bastimenti, ffirmata
f’Seattle fis-6 ta’ Gunju, 1946;
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(w) Konvenzjoni ta’ 1-1996 (Nru. 178) dwar
Spezzjon ta’ Bahhara fuq ix-Xoghol, iffirmata f’Ginevra
fit-22 ta’ Ottubru, 1996;

(x) Konvenzjoni ta’ 1-1996 (Nru. 180) dwar is-
Sieghat tax-Xoghol ghall-Bahhara u 1-Ekwipaggament
ta’ Bastimenti, ffirmata ’Ginevra fit-22 ta’ Ottubru,
1996;

(y) Konvenzjoni ta’ 1-1936 (Nru. 55) dwar ir-
Responsabbilita ta’ Sidien il-.Bastimenti dwar Bahhara
Morda u Feruti, ffirmata f’Ginevra fis-6 ta’ Ottubru,
1936;

(z) Konvenzjoni ta’ 1-1987 (Nru. 164) dwar il-
Protezzjoni tas-Sahha u 1-Kura Medika ghall-Bahhara,
ffirmata f’Ginevra f1-24 ta’ Settembru, 1987.

(3) I1-Ministru ghandu, malli ssir ir-ratifika jew
l-accessjoni ghal Xi trattat jew konvenzjoni li ghalihom
jirreferi dan l-artikolu, jippubblika avviz fil-Gazzetta li jkun
fih id-data meta t-trattat jew il-konvenzjoni ghandhom jibdew
isehhu ghar-rigward ta’ Malta.

(4) TI1-Kamra tar-Rapprezentanti  tista’
b’rizoluzzjoni zzid mal-lista ta’ trattati jew konvenzjonijiet
fis-subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu.

(5) Kull riferenza f’dan l-artikolu ghal trattat jew
konvenzjoni jew protokoll ghandha tinkludi riferenza ghal
xi emenda ghal tali trattat jew konvenzjoni jew protokoll i 1-
Gvern ta’ Malta jkun irratifika, ac¢eda ghalihom jew accetta.”.

100. Minflok it-Tieni Skeda li tinsab ma’ 1-Att principali ghandu Sostituzzjoni tat-
Tieni Skeda li tinsab

jidhol dan 1i gej: ma’ 1-Att prin¢ipali.
“IT-TIENI SKEDA
[Artikolu 69]

DOKUMENTI LI JKUNU FIL-FORMA PRESKRITTA MILL-
MINISTRU

1. Certifikat Provizorju ta’ Registrazzjoni
2. Certifikat ta’ Registrazzjoni
3. Tigdid ta’ Certifikat ta’ Registrazzjoni
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4. Certifikat Provizorju ta’ Registrazzjoni ta’ Bareboat
Charter
5. Certifikat ta’ Registrazzjoni ta’ Bareboat Charter
6. Tigdid ta’ Certifikat ta’ Registrazzjoni ta’ Bareboat
Charter
7. Certifikat ta’ Surveyor
8. Dikjarazzjoni ta’ proprjeta minn sid individwali
9. Dikjarazzjoni ta’ proprjeta minn akkwirent individwali
10.  Dikjarazzjoni ta’ proprjeta f’isem korp guridiku bhala
sid
11.  Dikjarazzjoni ta’ proprjeta f’isem korp guridiku bhala
akkwirent
12.  Dikjarazzjoni ta’ sid li jakkwista bi trasmissjoni
13. Dikjarazzjoni tal-kreditur ipotekarju li jakkwista bi
trasmissjoni
14.  Dikjarazzjoni ta’ bareboat charter minn nolleggatur
individwali
15.  Dikjarazzjoni ta’ bareboat charter f'isem korp guridiku
bhala nolleggatur
16. Attta’ Bejgh
17. Ipoteka Navali
18. Trasferiment ta’ Ipoteka Navali
19. Privilegg Spe¢jali”.
g';ﬁ'l‘d; :;‘. 'l(gd'c' 101. II-Kodi¢i Civili ghandu jigi emendat kif gej:
(a) minnufih wara l-artikolu 1717 tieghu ghandu jidhol dan
l-artikolu gdid 1i gej:
“Certi 1717A.  Ebda dejn jew obbligazzjoni ohra li titnissel
kuntratti m . . . .. .
ghandhomx Minn Xi kuntratt dwar divrenzji, ftehim dwar l-oghla mghax,
{)‘,‘ﬁj;;‘(’)bu bdil, kambju ta’ munita barranija jew xi ftehim iehor bhal
mhatri, dak li jkollu bhala ghanijiet jew li l-ghan intiz tieghu jkun
biex jizgura profitt jew jevita telfien (b’riferenza ghal
fluttwazzjonijiet fil-valur jew fil-prezz ta’ proprjeta ta’ kull
deskrizzjoni jew f*xi indiéi jew fattur ichor mahsub ghal dak
il-ghan fil-kuntratt) ma ghandu Jkun null u inesegwibbli
minhabba fid-dispozizzjonijiet ta’ dan it-Titlu jew ta’ kull
ligi ohra li jkollha x’tagsam mal-loghob jew l-imhatri.”; u

(b) minnufih wara l-artikolu 1855 tieghu ghandu jizdied dan

l-artikolu gdid li gej:
asl?ltﬂm 1855A. (1) Id-dispozizzjonijiet ta’ dan it-Titlu jew
bipoteka fuq ta’ kull parti ohra ta’ dan il-Kodi¢i jew ta’ kull ligi ohra
bastiment.  gakemm dawn ikunu Jillimitaw jew jirrestringu I-gbir ta’
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mghax u mghax kompost, ma ghandhomx ikunu japplikaw
ghal djun jew ghal obbligazzjonijiet ohra assikurati b’ipoteka
navali registrata jew rikonoxxuta taht 1-Att dwar il-Bastimenti
Merkantili; u jkun legittimu li -ammont ta’ mghax dovut dwar
xi dejn jew obbligazzjoni ohra bhal dawk ikun jeccedi 1-
ammont ta’ kapital dovut dwar dak id-dejn jew dik 1-
obbligazzjoni l-ohra.

(2) 1-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’, bil-
parir tal-Bank Centrali ta’ Malta, b’ordni jestendi d-
dispozizzjonijiet tas-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu ghal
dawk id-djun u obbligazzjonijiet ohra li jista’ jqis adatti, bla
hsara ghal dawk il-kondizzjonijiet hekk kif huwa jista’ f’dak
l-ordni jistabbilixxi, u jista’ bl-istess mod minn zmien ghal
zmien jemenda, jirrevoka jew jissostitwixxi kull ordni hekk
maghmul.”.
102. L-artikolu 18 ta’ 1-Att ta’ 1-1990 li jemenda 1-Att dwar il- Emenda ' l-Att ta’

. . - e s 1-1990 li jemenda I-
Bastimenti Merkantili ghandu jigi emendat kif gej: Atdwar il

Bastimenti
. . . .. .. .. Merkantili, Att Nru.
(a) minflok il-kliem «gertifikat ta’ proficjenza u licenza.” XXXVl ta’1-1990.

fl-artikolu 89 li hemm fih ghandhom jidhlu 1-kliem “certifikat ta’
proficjenza u licenza u kull dokument iehor simili.”;

(b) minnufih wara s-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 90 li hemm
fih ghandu jizdied dan il-proviso gdid li gej:

“Izda 1-Ministru jista’ f*dawk ir-regolamenti jawtorizza
lir-Registratur-Generali li jezenta kull bastiment jew klassi
ta’ bastimenti minn kull htiega jew xi wahda mill-htigiet ta’
dawk ir-regolamenti.”; u

(¢) l-artikolu 91 li hemm fih ghandu jigi emendat kif gej:

(i) minflok il-kliem “jinghataw jew jigu rikonoxxuti”
fil-paragrafu (a) tieghu ghandhom jidhlu l-kliem “jinghataw,
jigu rikonoxxuti jew kontrosenjati”;

(ii) il-paragrafu (b) tieghu ghandu jithassar u minfloku
jidhol dan il-paragrafu gdid li gej:

“(b) il-kondizzjonijiet ghall-hrug, rikonoxximent
jew kontrosenjar ta’ certifikati ta’ kompetenza moghtija,
rikonoxxuti jew kontrosenjati skond dan 1-Att;”;
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(iii) minflok il-kliem “mahrugin skond” fil-paragrafu
(¢) tieghu ghandhom jidhlu I-kliem “mahrugin, rikonoxxuti
jew kontrosenjati skond”; u

(iv) il-kliem “moghtija jew rikonoxxuti skond dan 1-
Att” fil-paragrafu (d) tieghu ghandhom jithassru.

f;nenda N 103. Fit-tifsira “ “post fejn isir ix-xoghol” u “post tax-xoghol” ”
LA ahall. fl-artikolu 19 ta’ 1-Att ghall-Promozzjoni tas-Sahha u s-Sigurta® fuq ix-

mﬂogg?na Xoghol, il-kliem “vettura, ajruplan jew bastiment u jinkludu” ghandhom
fuq ix-Xoghol, jithassru u minflokhom jidhlu 1-kliem “jew vettura u hlief dwar 1-

Kap. 367. ekwipagg taghhom, jinkludu ajruplan jew bastiment inkluz”.
gmenfiaxm’ l-Att 104. Il-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 431 ta’ I-
a6 ™ Att ta’ 1-1995 dwar il-Kumpanniji, ghandu jigi emendat kif gej:

(a) minflok il-kliem “Izda,” fil-proviso li hemm mieghu
ghandhom jidhlu I-kliem “Izda wkoll,”; u

(b) minnufih qabel il-proviso li hemm mieghu ghandu jidhol
dan il-proviso gdid li gej:

“Izda 1-Ministru jista’ jistabbilixxi dati differenti dwar

meta d-dispozizzjonijiet differenti ta’ dan 1-Att ghandhom
jibdew japplikaw ghar-rigward ta’ dawk il-kumpanniji; u”.

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 357 ta’ 1-24 ta’ Lulju, 2000.

ANTON TABONE
Speaker

RicHARD J. CAucHI
Skrivan tal-Kamra tad-Deputati
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I assent.

(L.S.) Guibo DE MARCO
President

4th August, 2000

ACT No. XXII of 2000
AN ACT to amend the Merchant Shipping Act, Cap. 234.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled and by the authority of the same, as follows: —

1. (1) This Act may be cited as the Merchant Shipping shorttitle and
(Amendment) Act, 2000 and shall be read and construed as one with commencement.
the Merchant Shipping Act, hereinafter referred to as “the principal Cap.234.
Act”.

(2) This Act shall come into force on such date as the
Minister responsible for shipping may, by notice in the Gazette, appoint,
and different dates may be so appointed for different provisions and
different purposes thereof.

2. Wherever the word “liri” appears in the principal Act, other General amendment
than in sections 337 and 346 and in the Schedules thereto, there shall be of the principal Act.
substituted the word “units”.

3. In the definition of “Registrar-General” in section 2 of the Amendment of
principal Act, for the words “Act;” there shall be substituted the words ;‘:f:;:j ‘f;:‘
“Act, and includes any person acting under his authority;”.

4. Section 3 of the principal Act, shall be amended as follows: ~Amendment of
section 3 of the
principal Act.
(a) subsection (2) thereof shall be amended as follows:
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(1) for the words from “and ships not exceeding
twenty-four metres” to the words “on the coasts of Malta”,
there shall be substituted the words “not exceeding twenty-
four metres in length”; and

(i) immediately at the end thereof there shall be added
the following proviso:

“Provided that ships of a length of six metres or
over not employed solely in navigation on the coasts of
Malta shall not be exempted from registry.”;

(b) for subsection (6) thereof there shall be substituted the
following:

“(6) The requirements of this Act —

(a) relating to survey and safety of ships already
built, and

(b) relating to the declaration of ownership of a
ship under construction where the builders thereof have
not yet affected delivery to the owners,

shall be suspended under such conditions as the Registrar-
General may impose, until the construction or equipping of
the ship is completed or until delivery has been made, as the
case may be.”; and

(c) immediately after subsection (7) thereof there shall be
added the following new subsection:

“(8) No ship shall be registered otherwise than by or
with the express permission of the Registrar-General if the
completion of her first construction occurred more than
twenty-five years before the commencement of the year in
which application for registration is first made under this Act,
and the Registrar-General may allow the registration, or refuse
to allow the registration of, any such ship:

Provided that the Minister may, in any case, direct the
Registrar-General, not to register any ship irrespective of its
age in respect of which an application for registration has
been made, if in the Minister’s opinion it would be detrimental
to the national interest of Malta or the interest of Maltese
shipping for the ship to be registered.”.



5. Section 4 of the principal Act, shall be amended as follows:

(a) immediately after paragraph (b) of subsection (1) thereof,
there shall be added the following new paragraph:

“(c) such other persons as the Minister may, by
regulations, prescribe;”;

(b) subsections (2) and (3) thereof shall be renumbered as
subsections (3) and (4) thereof;

(c) immediately after subsection (1) thereof, there shall be
added the following new subsection:

“(2) Notwithstanding the provisions of this section,
regulations made under paragraph (c) of subsection (1) of
this section may, in particular —

(a) prescribe the extent of the ownership of a ship
or class of ships eligible to be registered under this Act;
and

(b) prescribe other conditions in conjunction with
the requisite ownership for ships eligible to be registered
under this Act.”; and

(d) subsection (3) thereof as renumbered shall be deleted
and substituted by the following new subsection:

“(3) A body corporate shall be deemed to satisfy the
Minister as required by paragraph (b) of subsection (1) of
this section unless the Minister has made a declaration to the
contrary; and the Minister may, before withdrawing such
declaration, impose such conditions as he may deem fit in
the circumstances that may include the provision of a
guarantee or a bond.”.

6. Subsection (3) of section 7 of the principal Act, shall be
amended as follows:

(a) for the words “and should the certificate of registry be
delivered” in the proviso thereof there shall be substituted the words
“and should a certificate of registry or a deletion certificate be
delivered”; and
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(b) immediately after the proviso thereof, there shall be
added the following new proviso:

“Provided further that should a deletion certificate be
issued on closure of registry in terms of section 28A of this
Act, no registry fees shall be payable on the issue of such a
deletion certificate.”.

Anlendr;‘gm&fl 7. In section 10 of the principal Act, the words “shall contain
;f,,'g;al A‘ét, °  such information and details” shall be deleted and substituted by the

words “shall contain such information, details and documents”.

Amendment of 8. Section 12 of the principal Act, shall be amended as follows:
section 12 of the
principal Act.

(a) immediately after the words “the registrar may” there
shall be inserted the words “, subject to such conditions as he may
deem proper,”; and

(b) immediately after the proviso to paragraph (b) thereof,
there shall be inserted the following new proviso:

“Provided further that, notwithstanding the provisions
of this section, the registrar may, prior to the provisional
registration of a ship, require such ship to be inspected by an
appropriate inspector or a surveyor of ships.”.

Amendment of 9. Section 13 of the principal Act shall be amended as follows:
section 13 of the
principal Act.

(a) subsection (1) thereof shall be amended as follows:

(1) the words “another period of one month,” shall be
deleted and substituted by the words “another period of two
months,”;

(i1) in the proviso to paragraph (b) thereof the words
“subsequent to a court order in Malta in sale by auction of the
ship, or any other order of that court,” shall be deleted; and

(iii) paragraphs (c) and (d) thereof shall be deleted;
and

(b) subsection (2) thereof shall be amended as follows:
(1) the words “another period of three months,” shall

be deleted and substituted by the words “a further period of,
or further periods not exceeding in the aggregate, six months,”;



(ii) paragraphs (a), (b), (c) and (d) thereof shall be
deleted and substituted by the following new paragraphs:

“(a) proof that the ship has been issued with such
valid certificates required by international conventions
(including protocols, annexes and appendices thereto)
which have been ratified or acceded to or accepted by
the Government of Malta;

(b) certtificate of survey issued in terms of section
14 of this Act and a copy of the tonnage measurement
certificate:

Provided that the Registrar-General may, subject
to such conditions as he may deem proper, in case of a
ship which is being built, rebuilt or equipped, exempt
such ship from the requirements of this paragraph for a
period of one year extendable for good reason for another
period of one year; and”; and

(iii) paragraph (e) thereof shall renumbered as
paragraph (c).

10. In subsection (1) of section 16 of the principal Act, for the
words “All ships” there shall be substituted the words “Saving any
provision with regard to ships being built, rebuilt or equiped, all ships”.

11. For the words “the builder’s certificate, any bill of sale
previously made” in section 18 of the principal Act, there shall be
substituted the words “a copy of the builder’s certificate, a copy of the
last bill of sale previously made”.

12. Immediately after section 18 of the principal Act, there shall

be added the following new section:
wShip’ : . .
mm;’;ng 18A. (1) The registrar may require such particulars,

owner tobe as he may deem proper, of the managing owner for the time
registered.  heing of a ship registered under this Act, to be registered with
him.

(2) Where there is not a managing owner, there
shall be registered the particulars of such other person to whom
the management of the ship is entrusted by or on behalf of
the owner, and any person whose particulars are so registered
shall, for the purposes of this Act, be under the same
obligations and subject to the same liabilities in respect of
any act performed or ommitted to be performed by him as if
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such act were performed or ommitted to be performed by the
managing owner.”,

13.  Section 19 of the principal Act, shall be amended as follows:

(a) the words “safety and load line certificates” in the first
proviso to subsection (1) thereof shall be deleted and substituted
by the words “certificates required by international conventions
(including protocols, annexes and appendices thereto) which have
been ratified or acceded to or accepted by the Government of
Malta”;

(b) the words “safety and load line certificates” in the first
proviso to subsection (2) thereof shall be deleted and substituted
by the words “certificates required by international conventions
(including protocols, annexes and appendices thereto) which have
been ratified or acceded to or accepted by the Government of
Malta”;

(c) immediately after the words “non-operational certificate”
in the second proviso to subsection (2) thereof, there shall be
inserted the words “of registry”;

(d) immediately after the words “a renewal certificate” in
subsection (4) thereof, there shall be inserted the words “of
registry”; and

(e) the words “shall include her particulars entered in the
register” in subsection (6) thereof shall be deleted and substituted
by the words “shall include the name and official number of the
vessel and such particulars, if any, as the registrar may deem
proper”.

14. Immediately after section 19 of the principal Act, there shall

be added the following new section:

“Centificate I9A.  Where a ship registered under this Part of this

f registry i ol ; :
the rameof ACt is being operated under charter in any year in respect of

the charterer. - which the charterer shall have paid to a registrar an amount

equal to the annual registration fee for that year in addition to
that paid by the owner, and such ship is not bareboat charter
registered in a foreign registry, the Registrar-General, on
submission of an application made by such charterer
accompanied by a copy of the charter agreement and the
consent in writing of the owners of the ship and all registered
mortgagees may, subject to such conditions as he may deem



proper, authorise the issue of a certificate of registry, whether
provisional or otherwise, in the name of such charterer instead
of in the name of the registered owner. The copy of the charter
agreement presented with the application shall not be available
for public inspection.”.

15. For the words “a court order in a sale by auction of such a
ship or pursuant to any other court order.” in the proviso to subsection
(1) of section 26 of the principal Act, there shall be substituted the words
“an order or with the approval of a competent court.”.

16. Immediately after section 26 of the principal Act, there shall
be added the following new section:

“?uspngtlsiotz 26A. Where under any of the provisions of this Act a
Ol ce! Cal . . . . .
of,egis:,y, certificate of registry of a Maltese ship, whether provisional

or otherwise, is suspended, the person by whom the suspension
is made shall give to, or cause to be served on, the master or
the owner of the ship a written notice of the suspension, and
thereupon the ship shall not proceed to sea and the master
shall forthwith deliver up the certificate of registry to the
registrar or a Maltese consular officer.”.

17. Immediatley after section 26A of the principal Act, there shall
be added the following new section:
;’:e"r';io al 26B. Where under any of the provisions of this Act a
centificate of NON-Operational certificate of registry, whether provisional or
regisTy.  otherwise, is issued, the ship shall not proceed to sea.”.

18. Immediately after section 26B of the principal Act, there shall
be added the following new section:
“Penalties. 26C. If any person sends or attempts to send, or is a
party to sending or attempting to send, a ship to sea in
contravention of the provisions of sections 26A and 26B of
this Act, he shall be liable in respect of each offence to
imprisonment for a period not exceeding two years or to a
fine (multa) not exceeding one thousand units or to both such
imprisonment and fine (multa).”.

19. Section 27 of the principal Act shall be deleted and substituted
by the following new section:

“Validity of
certificate of
registry.

27. (1) Acertificate of registry, whether provisional
or otherwise, shall cease to have effect:
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(a) on the expiry of its validity date;

(b) on its suspension in accordance with the
provisions of this Act;

(c) onits substitution by another certificate issued
in accordance with the provisions of this Act; or

(d) on closure of registry in accordance with the
provisions of this Act.

(2) Subject to the provisions of this Act, upon a certificate
of registry, whether provisional or otherwise, ceasing to have effect
the owner or the master shall forthwith forward this certificate to
the registrar or, in case a certificate is suspended in terms of section
26A of this Act, to the registrar or a Maltese consular officer.

(3) If any such person as aforesaid fails without reasonable
cause to deliver up the certificate as required by this section, he
shall be liable to a fine (mmulta) of one hundred units.”.

20. For subsection (2) of section 28 of the principal Act there
shall be substituted the following:

“(2)  The registrar may refuse such application if all
liabilities and obligations in respect of the ship towards the
Authority, the Government of Malta and any body corporate
established by law, whether for fees, charges, fines or otherwise
have not been paid, and shall refuse such application unless the
consent in writing of all mortgagees whose mortgage is duly
registered in respect of the ship is produced to him.”.

21. Immediately after section 28 of the principal Act, there shall
be added the following new section:

“Closure of 28A. Where the purchaser of a ship is not a person
ot Who is qualified to own a Maltese ship under this Act, upon

Pursuaz; o obtaining knowledge or on being given notice of such a fact
court sale or
sale by and —

mortgagee in
possession. .
(a) in the case of a sale pursuant to an order or

with the approval of a competent court, upon receiving
copies of the proceedings of the sale certified to his
satisfaction, or



(b) in the case of a sale by a mortgagee in
possession pursuant to paragraph (b) of subsection (1)
of section 42 of this Act, upon the production of a copy
of the bill of sale certified to his satisfaction,

the registrar shall make an entry thereof in the register and
the register of the ship shall be considered as closed except in

so far as relates to any unsatisfied mortgages entered therein.”.

22. Section 29 of the principal Act, shall be deleted and

substituted by the following new section:

“Pgwer to 29. (1) The Minister may order that a ship shall cease
order or . wpe v s . . . .

dirm to be registered if it s In the national interest or in the interest
closureof  of Maltese shipping.

registry.

(2) The Registrar-General may direct that a ship
shall cease to be registered in the following cases:

(a) if the annual fee has not been duly paid in
accordance with this Act;

(b) if the formalities specified in section 13 of
this Act are not complied with within the maximum
periods therein specified;

(c) ifintheeventofa registered ship being either
actually or constructively lost, taken by the enemy, burnt
or broken up, or ceasing, whether by reason of a transfer
to persons not qualified to own a Maltese ship or for any
other reason, to be a Maltese ship;

(d) if the owner fails to observe the provisions of
this Act;

(e) if it is established that the ship will not or
cannot be registered under this Act;

(f) if, where required, any conditions established
by the Minister in accordance with subsection (4) of
section 4 of this Act are not observed for a period in
excess of one month;

(g) if the owner fails to pay any fine imposed
under this Act, or fails to pay any penalty within one
month of their being demanded in writing by the
registrar; or
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(h) ifthe owner fails to be in possession of a valid
certificate of registry, whether provisional or otherwise,
for a period in excess of one month.

(3) Priorto the issue of any such order or directive
the registrar shall give one month’s notice in writing to the
registered owner and any registered mortgagee of the intention
of closure of registry unless the cause for such closure is
remedied. The registrar shall specify in the notice the reason
for closure and the expiry date for compliance failing which
closure will be effected.

(4) Upon the issue of any notice in terms of
subsection (3) of this section the registrar shall make a note
thereof in the register and shall record the date on which the
one month period shall lapse.

(5) Upon the lapse of the said one month from the
giving of notice and upon receipt of the order from the Minister
or the directive from the Registrar-General, as the case may
be, the registrar shall make an entry thereof in the register
and thereupon the ship shall cease to be a Maltese ship and
the registry of the ship shall be considered as closed except
so far as relates to any unsatisfied mortgages or privileges
entered therein, and the mortgagees shall have the right to
demand the immediate sale of the ship or share therein as if
the debtor had not adhered to all the conditions under which
the credit was granted.”.

A"“?“d’;‘g"‘f{, 23. Subsection (1) of section 30 of the principal Act, shall be
;qﬂg;al Azt,t °  deleted and substituted by the following new section:
“Deletion 30. (1) When the registry of a ship, whether

certificate.

provisional or otherwise, has been closed, the registrar shall,
upon request of the registered owner or, when the registry of
a ship has been closed in terms of section 28A of this Act
upon request of the purchaser, issue a deletion certificate:

Provided that the registrar may refuse to issue such
certificate if all liabilities and obligations in respect of the
ship towards the Authority, the Government of Malita and any
body corporate established by law, whether for fees, charges,
fines or otherwise have not been paid or if any certificate of
registry, whether provisional or otherwise, has not been
surrendered to him.”.



24. For the words “a court order in a sale by auction of such a
ship or pursuant to any other court order.” in subsection (3) of section
32 of the principal Act, there shall be substituted the words “an order or
with the approval of a competent court.”.

25.  Section 37 of the principal Act, shall be deleted and
substituted by the following new section:

“Power of 37. (1) The Civil Court, First Hall, may, if it thinks

court to . . . .

prohibit fit (and without prejudice to the exercise of any other power

transfer. of the court), on a demand by writ of summons of a person
claiming a right in or over a ship make an order prohibiting
for a specified time, which shall in no case be of more than a
year, any dealing with a ship or any share therein, and the
court may make the order on any terms and conditions it thinks
just, subject to any other provision of this Act, including,
without prejudice to the generality of the above, the imposition
of an obligation to provide appropriate security, for damages,
interests and costs, or may refuse to make the order, or may
discharge the order when made, with or without costs, and
generally may act in the case as the justice of the case requires;
and every registrar, without being made a party to the
proceedings, shall on being served with, or given notice of,
the order obey the same and shall enter a note thereof and the
relevant expiry date in the register of the ship.

(2) The writ of summons shall, on pain of nullity,
indicate a sum in Maltese or foreign currency which shall,
for the purposes of this section, be deemed to be the amount
of the claim.

(3) The Court shall not issue an order in terms of
subsection (1) hereof and shall discharge any such order when
made, if it is satisfied that the rights of the plaintiff are already
otherwise secured.

(4) Where the respondent either deposits in court
the amount of the claim in the currency indicated therein or
gives security, satisfactory to the court, for such claim, the
court shall not issue the order or where the court has issued
the order, it shall revoke the same with respect to the ship or
the share therein, and the provisions of this section shall
thereupon be applicable with respect to the amount so
deposited or the security so given as the case may be.
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Cap. 12.

(5) The Court shall appoint the writ for hearing
within twenty days of its filing; moreover the court may, on
the application of the plaintiff make a provisional order
prohibiting any such dealings until the court decides definitely
on the merits of the writ or until the court shall have revoked
the provisional order,

(6) If the order, other than a provisional order, is
issued in order to secure a claim which has not yet been
Judicially verified, unless proceedings on the merits of the
claim are already pending, whether in a Maltese court or any
other competent court or in arbitration, the plaintiff obtaining
such order shall be obliged to prosecute such claim, in Malta
or in any other competent court or in arbitration, within eight
working days of the issue of the definite order failing which
the court issuing the order shall, on the application of the
owner, or any other interested party, revoke the same; and
where the court has issued a provisional order, the plaintiff
shall be obliged to prosecute the claim within thirty days of
the issue of the provisional order or eight days of the definite
order, whichever is the earlier.

(7) Notwithstanding any provision of the Code
of Organization and Civil Procedure, an order given as
aforesaid, even if provisional, shall be immediately
enforceable.

(8) Any order issued hereunder may be extended
by the Court on the application of the plaintiff for a further
period or periods each of not more than one year, provided
that the applicant confirms that the order is still required and
the application is filed at least thirty days prior to the lapse of
the then current term of the order. Upon such application the
court shall thereupon extend such order and such extension
shall be notified to the defendant and shall be served on the
registrar who shall enter the new expiry date in the register of
the ship.

(9) An order issued in terms of this section shall
not affect:

(a) the rights of the holder of any mortgage
registered over the ship or recognised in terms of this
Act, including the rights specified in section 42 of this
Act;



(b) the ability of the registrar to delete a ship or
to issue any deletion certificate thereof pursuant to any
provision of this Act other than on the request of the
owner in terms of section 28 of this Act;

(c) the sale of the ship pursuant to an order or
with the approval of a competent court within whose
jurisdiction the ship was at the time of the sale;

(d) the bareboat charter registration of the ship in
a foreign registry pursuant to the provisions of Part ITA
of this Act.

(10) For the purposes of this section:

(a) arightin or over a ship or a part thereof shall
be a claim based on:

(i) arightof ownership; or
(ii) secured by a mortgage; or

(iii) secured by a registered encumbrance;
or

(iv) secured by a privilege or a lien over the
ship arising by operation of Maltese law or the law
applicable to the claim; or

(v) any other claim which gives rise to a
claim in rem against a vessel under Maltese law;

(b) a discharge of or an amendment for the
purpose of reducing the amount secured by a mortgage
shall not be deemed to constitute a dealing with a ship
or share therein;

(c) aguarantee by a Maltese bank or by a foreign
bank of repute in the currency of the claim shall qualify
as satisfactory security; provided that in the event that
such guarantee is deposited in the registry of the courts,
the foreign bank issuing the guarantee shall
unconditionally submit to the jurisdiction of the Maltese
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courts in so far as its obligations under the guarantee are
concerned.”.

26. Section 37D of the principal Act, shall be amended as follows:

(a) subsection (1) thereof shall be amended as follows:

(i) for the words “a court order in the sale by auction
of the ship, by a competent court” in the second proviso thereof
there shall be substituted the words “an order or with the

approval of a competent court”;

(i) immediately after the words “the interest of the
mortgagees” in the second proviso thereof there shall be
inserted the words “as well as of any other creditor”;

(iii) the words “, and where in any such case the
purchaser is not a person who is qualified to own a Maltese
ship, upon obtaining knowledge or being given notice of such
a fact and upon receiving copies of the proceedings of the
sale, certified to his satisfaction, the registrar shall make an
entry thereof in the register and the register of the vessel shall
be considered as closed except in so far as relates to any
unsatisfied mortgages entered therein” in the second proviso
thereof shall be deleted; and

(iv) immediately after the second proviso thereof there
shall be inserted the following new proviso:

“Provided further that where a ship has been sold
by a mortgagee in possession pursuant to his rights in
terms of paragraph (b) of subsection (1) of section 42 of
this Act and it is stated in the bill of sale that the ship is
being sold free from such encumbrance, then the rights
arising from such registered mortgage shall no longer
be exercisable in relation to that ship.”; and

(b) subsection (3) thereof shall be amended as follows:

(1) for the words “judicial sale” there shall be
substituted the words “sale made pursuant to an order or with
the approval of a competent court”;

(11) immediately after the words “date of the
registration” there shall be inserted the words “, recording or
annotation”; and



(iii) immediately after the words “in the registry to
which the ship belongs” there shall be inserted the words “or
where no such registration, recording or annotation are entered
in that registry from the date of closure of the register of the
ship in such registry subsequent to such voluntary sale”.

27.  Section 38 of the principal Act, shall be amended as follows:
(a) subsection (1) thereof shall be amende(i as follows:

(i) for the words “a loan or other debt” there shall be
substituted the words “any debt or other obligation™; and

(ii) immediately after the words “executed by the
mortgagor” there shall be inserted the words “in favour of
the mortgagee”;

(b) subsection (2) shall be renumbered as subsection (3)
thereof;

(c) immediately after subsection (1) thereof there shall be
added the following new subsection:

“(2) A mortgage is indivisible notwithstanding the
divisibility of the underlying debt or other obligation which
it may secure.”; and

(d) immediately after subsection (3) thereof as renumbered
there shall be added the following new subsections:

“(4) It shall be lawful for a mortgage to be executed
and registered in favour of a security trustee appointed or
acting under a trust for the benefit of persons to whom a debt
or other obligation is due. Such security trustee shall, in any
such case, be recognised as the mortgagee of the particular
mortgage and shall be entitled to exercise all the rights in
relation to that mortgage as are accorded to mortgagees by
this Act or any other enactment.

(5) Amortgage registered under this Act may be drawn
up to secure the payment of a principal sum and interest, an
account current, as well as the performance of any other
obligation. It shall not be necessary to indicate the monetary
value of the indebtedness in the mortgage.
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(6) For the purposes of this Act, the term ‘“account
current” means any indebtedness of a mortgagor in favour of
a mortgagee arising and determinable in accordance with an
underlying obligation and all the provisions of the Commercial
Code relative to the contract of account current including the
provisions of section 264 thereof shall not apply thereto unless
expressly agreed to by the parties.”.

28. Immediately after subsection (3) of section 39 of the principal

Act, there shall be added the following new proviso:

“Provided that where such further mortgage is executed in
favour of an existing mortgagee, no such consent shall be required
from such mortgagee.”.

29. Section 41 of the principal Act, shall be amended as follows:

(a) the present provision shall be renumbered as subsection
(1) thereof;

(b) immediately after the words “according to the date” in
subsection (1) thereof as renumbered there shall be inserted the
words “and the time”; and

(c) immediately after subsection (1) thereof as renumbered
there shall be added the following new subsection:

“2) Notwithstanding the provisions of subsection
(1) of this section, it shall be lawful for any registered
mortgagee in respect of a ship or share therein by instrument
in writing to agree to waive or otherwise postpone his rights
under the mortgage, and on the production to him of a demand
or consent in writing by such mortgagee the registrar shall
cause a note to be entered in the register of the particular ship
to the effect that the rights of the said mortgagee have been
waived or postponed as the case may be, and shall record
such waiver or postponement in the register:

Provided that such waiver or postponement shall not
affect third parties unless such annotation has been entered in
the register.”.

30. In subsection (1) of section 42 of the principal Act,

immediately after the words “any term or condition of a registered
mortgage” there shall be inserted the words “or of any document or
agreement referred to therein”.



31. Section 44 of the principal Act, shall be amended as follows:

(a) the present provision shall be renumbered as subsection
(1) thereof; and

(b) immediately after subsection (1) thereof as renumbered
there shall be added the following new subsection:

Cap. 16. “(2)  For the purposes of section 1471 of the Civil Code,
registration of the instrument of transfer of a registered
mortgage of a ship or share made by the registrar in the register
of that ship in terms of the provisions of this section shall be
deemed to constitute due notice of the assignment of such
mortgage to the mortgagor.”.

32. Immediately after section 44 of the principal Act, there shall
be added the following new section:

“Assignment 44A. (1) It shall be lawful for the assignee of part
325?{,‘,‘;2‘;, of a debt or other obligation secured by a registered mortgage
obligation.  of a ship or share to demand that the assignment be entered in
the registry of the particular ship for the part so assigned and
the registrar shall, upon the production to him of the relative
instrument of transfer together with the mortgage to which it
relates, forthwith proceed to record such partial assignment
by entering in the register the name of the assignee as co-
mortgagee of the ship or share, and shall by memorandum
under his hand notify on the mortgage that such assignment
has been recorded by him, stating the day and hour of the

record.

(2) The provisions of subsection (2) of section
44 of this Act shall be applicable mutatis mutandis to the
assignments contemplated in subsection (1) of this section.”.

33. Section 45A of the principal Act, shall be amended as follows:

(a) subsection (2) thereof shall be deleted and substituted
by the following new subsection:

“(2) Subject to the provisions of this section, an
amendment of a mortgage may be effected for any purpose.”;

(b) immediately after subsection (2) thereof there shall be
added the following new subsection:
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“(3) Without prejudice to the generality of the
foregoing, and subject always to the provisions of subsections
(4), (5) and (6) of this section, an amendment of a mortgage
shall be effected for any one or more of the following
purposes:

(a) to increase the amount secured by such
mortgage; and

(b) to extend such mortgage to secure any other
obligation of the mortgagor, whether as principal or as
surety for any other person, in favour of the mortgagee.”;

and

(¢) the present subsections (3), (4) and (5) shall be
renumbered as subsections (4), (5) and (6) thereof.

34. Paragraph (h) of section 50 of the principal Act, shall be
deleted and substituted by the following new paragraph:

“(h)  wages and other sums due to the master, officers and
other members of the vessel’s complement in respect of their
employment on the vessel, including costs of repatriation and social
insurance contributions payable on their behalf;”.

35. Immediately after subsection (4) of section 52 of the principal
Act, there shall be added the following new subsection:

“(5) The provisions of sections 44, 45, 45A and 48 of this
Act shall mutatis mutandis apply in respect of the aforementioned
privilege and right of recovery of the seller with regard to ships
registered under Part II of this Act.”.

36. Immediately after subsection (5) of section 54 of the principal
Act, there shall be added the following new subsection:

“(6) For the purposes of this section, the creditor upon a
demand by judicial letter served upon him by any person interested
in the ship, shall be obliged to declare the amount of his claim by
Judicial act to be filed within a period of two days from the date of
notification to him of the aforesaid demand failing which he shall
be obliged to release the ship forthwith.”.

37. In subsection (3) of section 54A of the principal Act, the
words *“and (p) of section 50 of this Act.” shall be deleted and substituted



by the words “and (p) of section 50 of this Act and in preference to
other hypothecary and privileged claims.”.
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38. For the words “on her bows and stern.” in subsection (4) of Amendment of

section 56 of the principal Act there shall be substituted the words “on
her bows and stern and the Registrar-General shall forthwith proceed
to notify in writing any registered mortgagee of the alteration in the
register.”.

39. Paragraph (a) of subsection (1) of section 84C of the principal
Act shall be deleted and substituted by the following new paragraph:

“(a) the ship is bareboat chartered to a citizen of Malta, or
to bodies corporate or such other persons qualified to own a Maltese
ship in terms of section 4 of this Act;”.

40. Immediately after the words “23 June, 1969” in the proviso
to section 84D of the principal Act, there shall be inserted the words
“(including any protocol or amendment to such convention ratified,
acceded to or accepted by the Government of Malta)”.

41. Section 84F of the principal Act, shall be amended as follows:

(a) paragraph (c) of subsection (1) thereof shall be deleted
and substituted by the following new paragraph:

“(c) issue a provisional certificate of bareboat charter
registry or a certificate of bareboat charter registry, as the
case may be, which shall include the expiry date thereof, the
name and official number of the ship, the name of the home
port Valletta and such particulars, if any, as the registrar may
deem proper:

Provided that, unless otherwise exempted, if the ship is
not in possession of valid certificates required by international
conventions (including protocols, annexes and appendices
thereto) which have been ratified or acceded to or accepted
by the Government of Malta and such other certificates as
the Minister may by regulations prescribe, the registrar shall
issue a non-operational provisional certificate of bareboat
charter registry or a non-operational certificate of bareboat
charter registry, as the case may be.”; and

(b) the words “certificate of bareboat charter registration”
in subsection (2) thereof, shall be deleted and substituted by the
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words “certificate of bareboat charter registry, whether provisional
or otherwise,”.

42. Paragraph (b) of subsection (2) of section 84H of the principal
Act shall be deleted and substituted by the following new paragraph:

“(b) issue arenewal certificate of bareboat charter registry
which shall include the date of expiry thereof, the name and official
number of the ship, the name of the home port Valletta and such
particulars, if any, as the registrar may deem proper; and”.

43. For the words “certificate of bareboat charter registration”
in subsection (3) of section 84J of the principal Act, there shall be
substituted the words “certificate of bareboat charter registry, whether
provisional or otherwise,”.

44. For the words “shall be closed unless” in subsection (2) of
section 84K of the principal Act, there shall be substituted the words
“may be closed unless”.

45. Section 84N of the principal Act, shall be deleted and
substituted by the following new section:

“Closure of
bareboat
charter
registration.

84N. (1) The Minister may order that the registration
of a ship under this Part of this Act shall be closed if it is in
the national interest or in the interest of Maltese shipping.

(2) The Registrar-General may direct that the
registration of a ship under this Part of this Act shall be closed
for any reason specified in subsection (2) of section 29 of this
Act, in as far as the same may be applicable to a ship registered
under this Part of this Act.

(3) Priorto the issue of any such order or directive
the registrar shall give one month’s notice in writing to the
charterer of the intention of closure of registry unless the cause
of such closure is remedied. The registrar shall specify in the
notice the reason for closure and the expiry date for
compliance failing which closure will be effected.

(4) Upon the issue of any notice in terms of
subsection (3) of this section the registrar shall make a note
thereof in the register and shall record the date on which the
one month period shall lapse.



(5) Upon the lapse of the said one month from
the giving of notice and upon receipt of the order from the
Minister or the directive from the Registrar-General, as the
case may be, the registrar shall make an entry thereof in the
register and thereupon the ship shall cease to be a Maltese
ship and the registry of the ship shall be considered as closed.

(6) Where the charterer of a ship, registered under
this Part of this Act, desires to close the bareboat charter
registration of such ship, he shall make an application to that
effect to the registrar giving all such particulars and
information as the registrar may require for the purpose, and
the registrar may refuse such application if all liabilities and
obligations in respect of the ship towards the Authority, the
Government of Malta and any body corporate established by
law, whether for fees, charges, fines or otherwise have been
paid.

(7) The registrar shall close the registration of a
ship under this Part of this Act, and shall make an entry to
that effect in the register, if —

(a) the Minister has ordered such closure in terms
of subsection (1) of this section;

(b) the Registrar-General has directed such
closure in terms of subsection (2) of this section;

(c) a voluntary closure of registry has been
requested and such request has been acceded to by the
registrar in terms of subsection (6) of this section;

(d) the appropriate authorities of the underlying
registry, or the owners, or any of the mortgagees, if any,
have withdrawn their consent to the bareboat charter
registration in Malta;

(e) the registration in the underlying registry has
for any reason been terminated,;

(f) the charter lapses or is terminated by any of
the parties to it; or

(g) the period for which the ship has been bareboat
charter registered lapses and no extension has been
granted in accordance with section 84H of this Act.
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(8) Upon the closure of a registration in terms of
subsection (7) of this section the ship shall cease to be a
Maltese ship and the registrar shall immediately notify the
appropriate authorities of the underlying registry, the owners
and the mortgagees, if any, of such closure.

(9) The registrar may refuse to issue a deletion
certificate or a transcript of registry showing the closure of
registry until —

(a) any certificate of bareboat charter registry,
whether provisional or otherwise, issued in terms of
section 84F of this Act has been surrendered to him; and

(b) all liabilities and obligations in respect of the
ship towards the Authority, the Government of Malta
and any body corporate established by law, whether for
fees, charges, fines or otherwise have been paid.”.

Amendment of 46. Section 84P of the principal Act, shall be amended as follows:

section 84P of the
principal Act.

(a) for the word “fifteen” in subparagraph (iii) of paragraph
(c) of subsection (1) thereof, there shall be substituted the word
uthirty”;

(b) immediately at the end of paragraph (c) of subsection
(1) thereof, there shall be inserted the following:

“and such consent shall be valid for a period not
exceeding the duration of the bareboat charter or for a period
not exceeding two years, whichever is the shorter period, and,
in any case, such consent shall lapse on the expiry of the
registry of the ship under Part II of this Act unless this has
been extended as provided for in that same Part of this Act.”;

(c) subsection (2) thereof shall be renumbered as subsection
(3) thereof; and

(d) immediately after subsection (1) thereof, there shall be
added the following new subsection:

“(2) Atthe request of the owner or his authorised agent
the Registrar-General may extend and further extend his
consent referred to in section 840 of this Act for the remaining



period of the charter or until the expiry of the registration of
the ship under Part II of this Act, whichever is the shorter
period, but in no case for periods exceeding two years at a
time.”.

47. The words “and after giving the owners and the charterers of
the ship a reasonable opportunity to make representations” in paragraph
(a) of the proviso to subsection (1) of section 84X of the principal Act
shall be deleted.

48. The heading “PART III - TAXATION AND
CONCESSIONS” following section 84Y of the principal Act shall be
deleted and substituted by the heading “PART III - SHIPPING
COMPANIES AND OTHER ORGANISATIONS” and thereafter and
immediately before section 85 of the principal Act, there shall be inserted
the following new section:

“Shipping 84Z. (1) An organisation shall qualify as a shipping
Organisation. . . . ip . .. A
organisation under this Act if its principal objects are one or
more of the following activities and it obtains and maintains
a licence from the Registrar-General to enable it to carry on
such activities:

(a) the ownership, operation (under charter or
otherwise), administration and management of a ship or
ships registered as a Maltese ship in terms of this Act
and the carrying on of all ancillary financial, security
and commercial activities in connection therewith;

(b) the ownership, operation (under charter or
otherwise), administration and management of a ship or
ships registered under the flag of another state and the
carrying on of all ancillary financial, security and
commercial activities in connection therewith;

(c) the holding of shares or other equity interests
in entities, whether Maltese or otherwise, established for
any of the purposes stated in this section and the carrying
on of all ancillary financial, security and commercial
activities in connection therewith;

(d) the raising of capital through loans, the issue
of guarantees or the issue of securities by the company
when the purpose of such activity is to achieve the objects
stated in this section for the shipping organisation itself
or for other shipping organisations within the same

group.
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Cap. 331.
Cap. 374.

For the purposes of this paragraph *“group” has the
same meaning as ascribed to it in the Companies Act;
and

() for the carrying on of such other activities
within the maritime sector which the Minister may, on
the advice of the Authority, from time to time prescribe
by regulations as qualifying for the above purpose.

(2) A shipping organisation may be established
for any lawful purpose contemplated in subsection (1) hereof
as

(a) alimited liability company; or

(b) a partnership en nom collectif;, or

(¢) a partnership en commandite;
and a company may have the status of —

(a) a public company; or

(b) a private company.

(3) A shipping organisation may also operate under a
trust (a “shipping trust”) or be a foundation (a “shipping
foundation”).

(4) A shipping organisation may also be any foreign
corporate body or other entity enjoying legal personality in
terms of the law under which it has been established or
constituted and which has established a place of business in
Malta. (These organisations are referred to in this Act, as
“foreign corporate bodies”.).

(5) Where the shipping organisation is a shipping trust,
the trust shall be regulated by the Trusts Act, or shall be a
trust recognised in terms of the Recognition of Trusts Act, as
the case may be.

(6) (a) Subjectto subparagraph (b) of this subsection,
where the shipping organisation is a company, it shall be
exclusively regulated by regulations made under subsection
(8) of this section, irrespective of the place where the
management and control of the company’s affairs are
exercised.



(b) Upon the initial registration of the company or at
any time thereafter, the directors of the company shall elect
whether the company shall be regulated by the company
regulations made under subsection (8) of this section or by
the Companies Act. Such election shall be made by means of
an appropriate declaration in the memorandum of association
and the company will be regulated accordingly either from
incorporation or from the date of the registration of the relative
amendment with the registrar of companies, as the case may
be. In virtue hereof, the directors are vested with the power
and shall be deemed for all intents and purposes, to possess
the authority to amend or vary the relative clause of the
memorandum of association at their discretion without
reference to the general meeting of the company. Any election
made hereunder shall be binding on the company for at least
one calendar year.

(c) The election made by a company to be regulated
by the Companies Act will only be effective upon the full
compliance by the company of all the requirements of the
said Act.

(7) All companies and commercial partnerships
whose objects fall within any of those stated in subsection
(1) hereof and which on the date of the coming into force of
regulations made under subsection (8) hereof are in existence,
including those companies which are in a state of liquidation
and not yet struck off, shall be regulated by the provisions of
this Act and regulations made under subsection (8) hereunder
with effect from the coming into force of such regulations;
and they shall moreover be deemed to qualify as shipping
organisations in terms of this section unless and until the
memorandum of association of such companies is amended
to provide otherwise. With effect from the date of coming
into force of the said regulations made under this section, the
provisions of the Commercial Partnerships Ordinance shall
no longer apply to such companies and section 431 of the
Companies Act, shall be construed accordingly.

(8) The Minister, acting in consultation with the
Authority, may make regulations:

(a) regulating the establishment, operation,
administration, and winding up and striking off of
shipping organisations which are companies or other
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commercial partnership, including the relative fees,
penalties and forms;

(b) regulating places of business in Malta by
foreign corporate bodies including the imposition of the
relative fees, penalties and forms;

(c) establishing the conditions under which the
authority may issue or revoke licences to shipping
organisations,

and regulations made under this subsection may in particular
provide for or allow the application to shipping organisations
which are companies any part, chapter or section of the
Companies Act, subject to such variations, modifications and
conditions as may be stipulated in such regulations.

(9) The Minister, with the concurrence of the
Minister of Finance, may make regulations establishing the
manner in which any law imposing any tax, levy or impost or
regulating the collection thereof is to apply to shipping
organisations, or any category thereof, and may by such
regulations amend, substitute or delete all or any of the
provisions of sections 85 to 88A of this Act and of the Fifth
Schedule to this Act.”.

49. In the definition of “exempted ship” in subsection (1) of
section 85 of the principal Act, immediately after the words “or owned
entirely” there shall be inserted the words “, or chartered,”.

S50.  Section 86 of the principal Act, shall be amended as follows:

(a) the words “subsection (4) of this section” in subsection

(1) thereof shall be deleted and substituted by the words “subsection
(3) of this section”;

(b) subsection (2) thereof shall be deleted and substituted

by the following new subsection:

Cap. 123.

“(2) Notwithstanding anything contained in the Income
Tax Act or in any enactment replacing that Act, no tax under
that Act shall be payable by any person on interest or other
income payable to him by any company registered in terms
of Part I1I of this Act in respect of any debt or other obligation
contracted or undertaken by such company in relation to any
ship:



Provided that the application of such exemption to
persons resident in Malta shall be restricted to such persons
who are licenced banks, credit or financial institutions under
the provisions of applicable law.”;

(c) subsection (3) thereof shall be deleted;

(d) the present subsections (4) and (5) shall be renumbered

as subsections (3) and (4) thereof; and

(e) the words “subsections (1) and (2)” in subsection (3)

thereof as renumbered shall be deleted and substituted by the words
“subsection (1)”.

51.

Section 103 of the principal Act, shall be deleted and

substituted by the following new section:

“Passengers’
list.

103. (1) The master of every Maltese ship and the
master of every ship carrying passengers on any voyage to
Malta from a place outside Malta, or from Malta to any place
outside Malta, shall furnish to such person as the Minister
may by regulations direct a return giving the total number of
persons on board as well as such other information relative to
such persons as may be prescribed, in such form and manner
and within such time as may be prescribed.

(2) The Minister may by such regulations exempt any
passenger ship or any passenger ship undertaking such voyage
or voyages as may be prescribed in the regulations generally
or in respect of any voyages or classes of voyages from the
provisions of such regulations.

(3) Any passenger to which regulations under
subsection (1) of this section refer shall furnish the master
with such information required by the master for making any
such return.

4) If -

(a) the master of a ship fails to make a return as
required by this section or makes a false return,

(b) any passenger refuses to give information
required by the master of the ship for the purpose of the
return, or for that purpose gives the master information
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Substitution of 52.

which he knows to be false or recklessly gives
information which is false,

the master, or as the case may be, the passenger, shall be guilty
of an offence against this section and shall on conviction be
liable to a fine (multa) not exceeding five hundred units in
the case of the master, and not exceeding one hundred units
in the case of a passenger.

(5) The Minister may extend the provisions of these
regulations to the owner, bareboat charterer, manager, or any
other person or organisation who may have assumed
responsibility for operating the passenger ship from the owner,
the obligations of the master with regard to such regulations,
and may moreover provide that any person or organisation to
whom such obligations may have been so extended preserve
and keep such records for such period and in such manner as
may be prescribed and supply such periodic or other returns
thereof as may be prescribed, and the provisions of subsection
(4) hereof shall apply mutatis mutandis to such person or
organisation as they apply to the master.

(6) The provisions of this section and of any regulations
made hereunder shall not apply to ships of war and troop
ships and to pleasure yachts unless such pleasure yachts are
or will be crewed and carry more than twelve passengers for
commercial purposes.”.

Sections 106 to 111, both inclusive, of the principal Act,

m’;,sﬁﬁ?;:] act. shall be deleted and substituted by the following new sections:

Employment
of children
and persons
under
eighteen
years,

“Conditions for admission to employment

106. (1) Subject to the provisions of this section
and notwithstanding the provisions of any other law or of
any regulations, rules and orders made or deemed to be made
thereunder, no person under the age of sixteen years shall be
employed in any Maltese ship.

(2) The Minister may make regulations —

(a) prescribing circumstances and capacities in
which and the conditions subject to which persons under
the age of sixteen years but who have attained such age



as may be prescribed in the regulations may be employed
in a Maltese ship;

(b) prescribing circumstances and capacities in
which persons over the age of sixteen years but under
the age of eighteen years or under such lower age as
may be specified in the regulations may not be employed
in a Maltese ship or may be so employed only subject to
such conditions as may be specified in the regulations.

(3) Regulations made for the purposes of this
section may make different provision for different
employments and different descriptions of ship and any other
different circumstances.

Registration of 107. (1) There shall be included in every agreement

persons under | . .

cighteen years With the crew a list of all persons under the age of eighteen

;‘;‘;ﬁm o Yyears who are members of the crew, together with particulars

mecrew.  Of the dates of their birth, and, in the case of a ship in which
there is no such agreement, the master of the ship shall, if
persons under the age of eighteen years are employed therein,
keep a register of those persons with particulars of the dates
of their birth and of the dates on which they become or cease
to be members of the crew, and the register so kept shall at all
times be open to inspection by the Minister or an officer
authorised by the Minister in that behalf or an appropriate
inspector, or any other person having power to enforce

compliance with the provisions of this Act.

(2) There shall be included in every agreement
with the crew a short summary of the provisions of this section
and of section 106 of this Act.

Medical 108. (1) Subject to the provisions of this section, no
examination- nerson shall be employed in any capacity in any Maltese ship
unless there has been delivered to the master of the ship a
certificate granted by a duly qualified medical practitioner
certifying that the person is fit to be employed in that capacity.

(2) The provisions of subsection (1) of this section
shall not apply to the employment of a person authorised to
be so employed on the ground of urgency by the shipping
master or by a Maltese consular officer, but a person in whose
case any such authorisation is given shall not be employed
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for more than a single voyage, except in accordance with and
subject to the provisions of subsection (1) of this section.

(3) The Minister may make regulations as appear
to him to be necessary for the medical examination of all
persons seeking employment in any capacity on board ships
and the issue of medical certificates in respect of such persons.

(4) Without prejudice to the generality of the
foregoing subsection, regulations made thereunder may, in
particular —

(a) prescribe the nature of the medical
examination or examinations to be made and the
particulars to be included in the medical certificates;

(b) prescribe the period of validity of medical
certificates;

(c) provide for the acceptance, in substitution of
a medical certificate, of evidence in a prescribed form
that the required certificate has been issued; and

(d) provide for any other matter affecting the
medical examination or examinations to be made and
the medical certificates to be issued or recognised.

(5) For the purposes of this section, “duly
qualified medical practitioner” means a medical practitioner
authorized by law to practice as a legally qualified medical
practitioner in Malta or unless otherwise prescribed in the
country in which such certificate is issued.

109. (1) If any person is employed in any ship in
contravention of any of the provisions of sections 106 and
108 of this Act or in contravention of any regulations made
under these sections, the master or owner of the ship shall be
liable to a fine (multa) not exceeding five hundred units, or,
in the case of a second or subsequent offence, not exceeding
one thousand units; and where a person under the age of
sixteen years or a person under the age of eighteen years is
taken into employment in any ship in contravention of the
aforesaid provisions of this Act on the production by, or with
the privity of, the parent of a false or forged certificate or on
a fake representation by the parent that the person is of an
age at which such employment is not in contravention of the
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said provisions, that parent shall be liable to a fine (multa)
not exceeding five hundred units.

(2) If the master of a ship fails to comply with
any of the provisions of section 107 of this Act, or on being
so required by the Minister or an officer authorised by the
Minister in that behalf or an appropriate inspector, or any
other person having power to enforce compliance with the
provisions of this Act, refuses or neglects to produce for
inspection by that officer any register as is required to be
kept by him under the section aforesaid or any certificate
delivered to him under sections 106 or 108 of this Act or in
terms of any regulations made under these sections, he shall
be liable to a fine (multa) not exceeding five hundred units.”.

: . Deletion of secti
53, Section 112 of the principal Act, shall be deleted. e the p;?::i‘;:l
Act.

54. Section 114 of the principal Act, shall be amended as follows: Amendment of
section 114 of the
principal Act.
(a) for subsection (2) thereof there shall be substituted the

following new subsection:

“(2) The agreement with the crew shall show the place
at which it is made, the surname and other names of the
seaman, his birthplace, and his age or the date of his birth,
and shall contain as terms thereof the following particulars:

(a) the name of the ship on board which the
seaman undertakes to serve,

(b) either the nature and, as far as is practicable,
the duration of the intended voyage or engagement, or
the maximum period of the voyage or engagement, which
shall not exceed twelve months, and the places or parts
of the world, if any, to which the voyage or engagement
is not to extend,

(c) the number and description of the crew;

(d) if possible, the place and date at which each
seaman is to be on board or to begin work;

(e) the capacity in which each seaman is to serve;

(f) the amount of wages which each seaman is to
receive;
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(8) the agreed leave, being agreed leave not less
favourable to the crew than that, if any, prescribed under
this Act;

(h) any regulations as to conduct on board and as
to fines (multa) and other lawful punishment for
misconduct which have been approved by the Minister
as regulations proper to be adopted and which the parties
agree to adopt;

() any regulations as to the provisions to be
provided for seamen employed in Maltese ships;

() alistof persons under the age of eighteen years
and the dates of their births.”; and

(b) immediately after subsection (3) thereof there shall be
added the following new subsection:

“(4) Saving any other provision of this Act, an
agreement with the crew under this section shall be terminated

by -

(a) the mutual consent of the parties thereto; or

(b) the death of the seaman; or

(c) the loss or total unseaworthiness of the ship;

or

(d) the sale of the ship; or

(e) the expiration of time.”.
Amendment of S5. Section 115 of the principal Act, shall be amended as follows:
section 115 of the
principal Act.

(a) the words “made in Malta” shall be deleted;

(b) in paragraph (a) thereof the words “in the presence of
the shipping master” shall be deleted;

(¢) in paragraph (b) thereof the word “shipping” shall be
deleted;

(d) paragraph (c) thereof shall be amended as follows:

(i) the word “shipping” shall be deleted; and



(ii) for the words “delivered to the master,” there shall
be substituted the words “delivered to the shipping master,”;

(e) inparagraph (d) thereof the words “the engagement shall,
when practicable, be made before the shipping master and, when
not practicable,” shall be deleted,;

(f) paragraph (f) thereof shall be deleted and substituted by
the following new paragraph:

“(f) arunning agreement shall not extend beyond the
twelve months’ period of time next following the date of the
making of the agreement or the first arrival of the ship at her
port of destination after the termination of that period;”;

(g) paragraphs (g) and (h) thereof shall be deleted;

(h) paragraph (i) thereof shall be renumbered as paragraph
(g) thereof;

(i) in paragraph (g) thereof as renumbered for the words
“on every return to a port in Malta before the final termination of
the agreement,” there shall be substituted the words “on every return
to the port where the crew was engaged before the final termination
of a running agreement,”;

() for paragraphs (j) and (k) thereof there shall be substituted
the following new paragraphs:

“(h) the duplicate of the agreement retained by the
master on the first engagement of the crew as well as any
endorsements made on the agreement shall, on the expiration
of the agreement, be delivered to the shipping master who
shall retain same for a period of five years after the expiration
of the agreement;

(i) the duplicate of the agreement delivered to the
shipping master on the first engagement of the crew shall be
kept by the shipping master until he receives the other
duplicate of the agreement retained by the master on the
expiration of same.”.

56. Section 116 of the principal Act, shall be deleted and
substituted by the following new section:
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nl"fg“ls)e 116.  To the extent that any terms or conditions adopted
contrary by the parties to an agreement with the crew are contrary to
L‘;;'v‘iesions the provisions of this Act in matters relating to wages and
of this conditions of employment of seamen and masters on board
Act. ships such terms and conditions shall have no effect and the

relevant provisions of this Act shall be deemed to apply.”.
57. The words “, if in Malta, of the shipping master, and if
elsewhere, of a registrar or of a Maltese consular officer or, where there
is no such officer,” in section 119 of the principal Act, shall be deleted.
5§8. Section 121 of the principal Act, shall be deleted.

59. Section 122 of the principal Act, shall be deleted and
substituted by the following new sections:

llzepgf‘l‘te of 122. The master shall, every time there are changes in
S . . .
c'ms, the crew of a Maltese ship, deliver to the Registrar General a

list of the crew or a copy thereof:

Provided that the Registrar General may exempt any ship
or class of ships from the requirement of this section, either
absolutely or subject to such conditions as he thinks fit.

gsel9fh 122A. (1) Except where otherwise provided in this
nglis, o, e
1an§uage, Act, all correspondence, documents, forms or other writings

shall be in the English language:

Provided that a foreign language version of any
document may be appended to the English language version
thereof. '

(2)  All written signs displayed on board a Maltese
ship shall be in the English language with, if it is considered
necessary by the master, a foreign language version appended
thereto.

gg:"v;:dge 122B. (1) Where in the opinion of an appropriate
of English.  inspector the crew of a Maltese ship consists of or includes
persons who do not understand orders given to them in the
course of their duty because of their insufficient knowledge
of English and the absence of adequate arrangements for
transmitting the orders in a language of which they have
sufficient knowledge, the appropriate inspector shall inform
the master of his opinion and the ship shall not go to sea and

may be detained.



Conditions
of service
regulations.

(2) If aship goes to sea or attempts to go to sea in
contravention of this section, the master or owner of the ship
shall be liable to a fine (multa) of five hundred units.

122C. (1) Subject to the provisions of this section
and notwithstanding the provisions of any other law or of
any regulations, rules and orders made or deemed to be made
thereunder, the conditions of service of persons employed on
Maltese ships and of Maltese citizens serving in foreign ships
shall be governed by regulations made by the Minister under
this section.

(2) Without prejudice to the generality of the foregoing
subsection, regulations made thereunder may, in particular,
make provision in respect of: —

(a) apprenticeship in a calling aboard a ship;

(b) the engagement of persons on Maltese ships
and the engagement by foreign ships of Maltese citizens;

(c) the implementation of any international
convention relating to the employment, welfare, security,
certification or status of seafarers;

(d) the avoidance of agreements made contrary
to such regulations;

(e) wagesin general, and the rights related thereto
of persons employed in Maltese ships, securing safe
working conditions, health and welfare for seafarers and
apprentices employed in ships;

(f) the minimum wage payable to persons
employed on Maltese ships;

(g) the annual leave and holidays entitlement of
persons employed on Maltese ships;

(h) the maximum hours of work or the minimum
hours of rest for persons employed on Maltese ships;

(1) the maintenance of records of daily hours of
work or of daily hours of rest of persons employed on
Maltese ships;
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(j) the maximum duration of service periods on
board Maltese ships following which a seafarer is entitled
to repatriation;

(k) the posting on board Maltese ships of a table
containing the shipboard working arrangements;

(1) the employment of persons under the age of
eighteen years:

Provided that unless specified in regulations made under this
section the minimum wage shall be that prescribed in the Seafarers’
Wages, Hours of Work and the Manning of Ships
Recommendation, 1996 (No. 187) of the International Labour
Organisation, including any revisions thereof.

(3) Regulations made under this section may provide that a
person who contravenes the provisions thereof shall be liable to
such penalty as may be provided for in the regulations, being a
penalty of not more than one thousand units.”.

60. Subsection (1) of section 125 of the principal Act, shall be
deleted and substituted by the following new subsection:

“(1) When a seaman serving in a Maltese ship under an
agreement with the crew is on the termination of his engagement
discharged, he shall be discharged in manner provided by this Act:

Provided that this subsection shall not apply where the seaman
is proceeding on temporary leave while remaining in the service
of the owner of the ship.”.

61. Section 127 of the principal Act, shall be deleted.

62. Section 129 of the principal Act, shall be deleted and
substituted by the following new section:

“Discharge of 129. (1) Where a Maltese ship is transferred or
seaman on . . " .

changeof  disposed of, any seaman or apprentice belonging to that ship
ownership.  shall be discharged unless he consents in writing to complete

the voyage of the ship if it is continued.

(2) Where a seaman or apprentice is discharged
under this section the provisions of this Act as to the certificate
of discharge and the return of the seaman to a proper return



63.

port shall apply as if his service had terminated otherwise
than by his consent to be discharged during the currency of
the agreement.”.

Immediately after section 129 of the principal Act, there shall

be added the following new section:

“Owner
responsible
for return of
seaman left
behind at a
port other
than the

port of
engagement.

129A. (1) Except as hereinafter provided, every
agreement with the crew shall be deemed to provide that the
seaman or apprentice, if the agreement terminates at a port
other than the port of engagement (whether by effluxion of
time, or by any act of the parties, or by shipwreck or sale of
the ship, or by the inability of the seaman or apprentice to
proceed in the ship by reason of sickness or injury or any
other cause whatsoever) be returned to a proper return port at
the expense of the master or owner of the ship, and such master
or owner, whether principal or agent, shall make such
arrangements as may be necessary and defray all expenses
incurred for the return of such seaman or apprentice and such
liability shall include the cost of any maintenance and medical
treatment which is necessary for the seaman or apprentice
until his arrival at a proper return port, and such seaman or
apprentice shall not become a charge upon the Government
of Malta.

(2) A seaman or an apprentice who has been left
behind or discharged from his ship as a result of his desertion,
or his imprisonment, or his inability to proceed in the ship
owing to sickness or infirmity willfully concealed at the time
of the engagement, shall not be entitled to be returned at the
expense of the owner or master under subsection (1) of this
section but such master or owner, whether principal or agent,
shall make all arrangements necessary and defray all expenses
incurred for the return of the seaman or apprentice to a proper
return port as if he was so entitled, and such master or owner
may be reimbursed his expenses out of any wages owing to
the seaman or apprentice at the time he left the ship or out of
the proceeds from the sale of any of his effects left on board
or, if this should not prove sufficient by ordinary process of
law, but such seaman or apprentice shall not become a charge
upon the Government.

(3) Aregistrar or a Maltese consular officer may
demand a guarantee from the master or owner (whether
principal or agent) of a ship from which a seaman or an
apprentice is to be discharged or left behind, for the proper
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discharge of any obligations imposed by this section, and if
this is refused he may withhold his consent to the discharge.

(4) Where a seaman or an apprentice becomes
eligible to receive, and receives, medical aid or periodical
payments at the expense of his employer under the terms of
any law providing for compensation to injured or sick
workmen such receipt shall be in full or part payment as the
case may be of the entitlement under this section and not in
addition thereto.

(5) This section shall apply in respect of a foreign
ship that engages a seaman or an apprentice in Malta; and
“owner” in such a case includes any person appointed or
nominated by the owner or the charterer if the ship is on demise
charter, to act as his agent and who was so acting at the time
the seaman or apprentice was engaged.”.

64. Section 130 of the principal Act, shall be amended as follows:

(a) in subsection (1) thereof, the words “at a port out of
Malta” shall be deleted; and

(b) subsection (3) thereof shall be deleted.
65. Section 132 of the principal Act, shall be deleted.

66. Subsection (2) of section 133 of the principal Act, shall be
deleted and substituted by the following new subsection:

“(2) 'The said account shall be delivered not less than twenty-
four hours before his discharge or payment off.”,

67. Section 134 of the principal Act, shall be amended as follows:

(a) for subsection (1) thereof there shall be substituted the
following new subsection:

“(1)  Where a seaman is discharged, and the settlement
of his wages completed, he shall sign a release, in a form
approved by the Minister, of all claims in respect of the past
voyage or engagement and the release shall also be signed by
the master or owner of the ship.”;



(b) in subsection (3) thereof, the words “retained by” shall
be deleted and substituted by the words “delivered to and retained
by9);

(c) subsection (4) thereof shall be deleted;

(d) °subsection (5) thereof shall be renumbered as subsection
(4) thereof; and

(e) subsection (6) thereof shall be deleted.
68. Section 137 of the principal Act, shall be amended as follows:

(a) insubsection (1) thereof the words “shall, if the offender
is discharged in Malta, be paid to the shipping master, and, in the
case of discharge at any place outside Malta, be paid to the officer
whose sanction therefor is required by this Act or, if there is no
such officer at the place of discharge,” shall be deleted;

(b) subsection (2) thereof shall be deleted; and

(©) subsections (3) and (4) thereof shall be renumbered
as subsections (2) and (3) thereof.

69. Immediately after section 137 of the principal Act, there shall

be added the following new section:
“Rate of 137A. Where a seaman has agreed with the master of
exchange.

a Maltese ship for payment of his wages in a specific currency,
any payment of or on account of his wages if made in any
other currency than that stated in the agreement, shall,
notwithstanding anything in the agreement, be made at the
rate of exchange for the money stated in the agreement for
the time being current at the place where the payment is
made.”.

70. Section 148 of the principal Act, shall be amended as follows:

(a) for subsections (2) and (3) thereof there shall be
substituted the following new subsection:

“(2) Without prejudice to the generality of the
foregoing subsection, regulations made thereunder may in
particular —
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(a) prescribe the minimum space per person
which shall be provided by way of sleeping
accommodation for seamen and apprentices and the
maximum number of persons by whom a specified part
of such sleeping accommodation may be used;

(b) prescribe the equipment to be provided for the
sleeping accommodation, mess rooms, sanitary
accommodation and galleys in a ship;

(c) regulate the spaces in the ship in which the
crew accommodation or any part thereof may be located
and the standards to be observed in the construction,
equipment and furnishing of any such accommodation;

(d) provide for the protection of the crew against
injury, condensation, heat, cold and noise on a ship;

(e) prescribe the water, heating, lighting,
ventilation and sanitary facilities to be provided on a
ship;

(f) require the submission to a surveyor of ships
of plans and specifications of any works proposed to be
carried out for the purpose of the provision or alteration
of any such accommodation, and authorise the surveyor
to inspect any such works;

(g) provide for the maintenance and repair of any
such accommodation and prohibit or restrict the use of
any such accommodation for purposes other than those
for which it is designed; and

(h) provide for the inspection, measuring and
marking of crew accommodation on a ship and its
certification for the purpose of ascertaining tonnage.

(3) Regulations made under this section may —

(a) make different provision with respect to
different classes of ships or with respect to ships which
were registered in Malta at different dates or the
construction of which was begun at different dates and
with respect to crew accommodation provided for
seamen and apprentices of different descriptions;



(b) exempt any ship or class of ships from any
requirements of the regulations, either absolutely or
subject to such conditions as the Minister thinks fit;

(c) require the master of a ship or any officer
authorised by him for the purpose to carry out such
inspections of the crew accommodation as may be
prescribed.”;

(b) for the words “one hundred” in subsection (4) thereof,

there shall be substituted the words “five hundred”; and

(c) immediately after subsection (4) thereof there shall be

added the following new subsection:

71.

“(5) Regulations under this section may be made by
reference in whole or in part to the requirements of the
Accommodation of Crews Convention (Revised), 1949
(N0.92) and the Accommodation of Crews (Supplementary
Provisions) Convention, 1970 (No. 133) both of the
International Labour Organisation, including any revisions
thereof.”.

Sections 149 and 150 of the principal Act, shall be deleted

and substituted by the following new sections:

“Provisions
and water.

149. (1) The Minister may make regulations
requiring provisions and water to be provided for persons
employed in Maltese ships or any class of ships as may be
specified in the regulations.

(2) The Minister may exempt any ship or class of
ships from any requirements of regulations made under this
section, either absolutely or subject to such conditions as he
thinks fit.

(3) Where the provisions of any regulations made
under this section are not complied with in the case of a ship
the master or owner shall be liable, in addition to paying
compensation under section 150A of this Act, to a fine (multa)
not exceeding one thousand units unless he proves that the
failure to comply was not due to his neglect or default.

(4) Where a person empowered under this Act to
inspect the provisions and water to be supplied to the persons
employed in a Maltese ship is not satisfied that they are in
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accordance with regulations made under this section, he shall
inform the master of the ship of his opinion, and the ship’s
certificate of registry, whether provisional or otherwise, may
be suspended until the defects are remedied.

150. (1) Where three or more members of the crew
of a Maltese ship consider that the provisions or water
provided for the use of the crew are, at any time, of bad quality
or deficient in quantity, they may complain thereof to a
registrar or a Maltese consular officer or an appropriate
inspector, who may either examine the provisions or water
complained of, or cause them to be examined.

(2) Where the person making an examination
under this section finds that the provisions or water are of
bad quality or deficient in quantity, he shall communicate
that fact in writing to the master of the ship, and if the master
does not replace them with provisions or water fit for human
consumption within a reasonable time or, without reasonable
excuse, permits them to be used, he shall be liable to a fine
(multa) not exceeding one thousand units unless he proves
that the failure to replace them or permit them to be used was
not due to his neglect or default.

(3) The person making the examination shall enter
a statement of the result of the examination in the official log
book and send a report thereof to a registrar, and that report
shall be admissible in evidence in the manner provided by
this Act.

(4) Where the person making the examination
certifies in his statement that there was no reasonable ground
for complaint, each of the complainants is liable to forfeit to
the owner out of his wages a sum not exceeding one week’s
wages.

150A. (1) Ifduring the voyage of a Maltese ship the
allowance of provisions provided for a person is less than
that prescribed or any of those provisions are of bad quality,
the person shall receive by way of compensation for the
deficiency or bad quality, for so long as it lasts, such amounts
as may be prescribed to be paid to him in addition to, and to
be recoverable as, wages.

(2) Where the deficiency occurred because the
provisions could not be procured or supplied in proper



quantities and proper equivalent substitutes were supplied in
lieu thereof, those circumstances shall be taken into
consideration for the purposes of subsection (1) and the
compensation reduced or denied accordingly.”.

72. Section 152 of the principal Act, shall be deleted and
substituted by the following new section:

“Medical
stores

152. (1) The Minister may make regulations

regulations.  protecting the health of persons on board Maltese ships and

requiring Maltese ships to carry such medicines, medical
stores, equipment, facilities, appliances and books containing
instructions and advice, as may be specified in the regulations,
and the regulations may make different provisions for different
descriptions of ships or different circumstances.

(2) The owner and master of every Maltese ship
shall ensure that the ship carries medicines, medical stores,
equipment, facilities, appliances and books in accordance with
the scales laid down under subsection (1) of this section.

(3) Where an appropriate inspector is of the
opinion that the medicines, medical stores, equipment,
facilities, appliances and books on a Maltese ship are deficient
in quantity or quality or are placed in improper receptacles,
he shall give notice in writing to the master, owner or agent
of the ship, and the ship’s certificate of registry, whether
provisional or otherwise, may be suspended until the default
has been remedied:

Provided that if the master or owner of the ship fails to
remedy the default and comply with the requirements of this
section, the master or owner shall be liable to a fine (multa)
not exceeding five hundred units unless he proves that the
non-compliance was not caused through his inattention,
neglect or wilful default.”.

73. Forsection 153 of the principal Act, there shall be substituted
the following:
“Oocupational 153. (1) Notwithstanding the provisions of any other

safety

reguiations. 1aw the Minister may make regulations for securing, as far as

is practicable, safe working conditions and safe means of
access for persons employed in Maltese ships.
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(2) Without prejudice to the generality of

subsection (1) and to any provision of this Act, or any
regulations, rules or orders made thereunder, regulations under
this section may —

(a) make provisions for —

(1) the structural features of the ship,

(i) any machinery or equipment used on
board,

(iif) special safety measures on and below
deck,

(iv) any loading equipment,
(v) fire-fighting and fire prevention,
(vi) any anchors, chains and lines,
(vii) dangerous cargo and ballast, and
(viii) personal protective equipment;
(b) require the maintenance, inspection and
testing of any equipment and impose conditions on its

use,

(¢) require, prohibit, or regulate the use of any
material or process;

(d) require the provision and use of any protective
clothing or equipment;

(e) limit the hours of employment of masters,
seamen and apprentices in any specified operation or in
any specified circumstances;

(f) make provision for the discharge by persons
appointed from among the persons employed in a ship,
of functions in connection with the arrangements to be
made under regulations; .and

(g) make provision specifying the respective
responsibilities and duties of the Authority, owners,



masters, seamen, pilots and apprentices in the prevention
of accidents at sea.

(3) Regulations made under this section may provide
that a person who contravenes the provisions thereof shall be
liable to such penalty as may be provided for in the regulations,
being a penalty of not more than one thousand units.”.

74. Section 154 of the principal Act, shall be amended as follows:

(a) subsection (1) thereof shall be deleted and substituted
by the following new subsection:

“(1)  The Minister may charge such persons as he
may deem proper (in this Act referred to as “appropriate
inspectors™) with ensuring compliance with the provisions of
this Act relating to ships, their operation, crew, equipment,
accommodation, provisions and water and conditions on
board, and in so doing may in particular charge an appropriate
inspector either with ensuring compliance with the provisions
of this Act in general or of any particular provision or
provisions thereof.”;

(b) paragraph (b) of subsection (2) thereof shall be deleted
and substituted by the following new paragraph:

“(b) require the production of all books, certificates
(including certificates of competency), papers or documents
which they consider important;”;

(c) forthe words “one hundred liri.” in subsection (3) thereof
there shall be substituted the words “one hundred units.”; and

(d) immediately after subsection (3) thereof there shall be
added the following subsection:

“(4) The Minister may by regulations under this Act,
provide that appropriate inspectors shall carry such identity
card showing such details and containing such information
as may be prescribed.”.

75. 1In section 164 of the principal Act, immediately after the
words “until their departure for such port” there shall be inserted the
words “and, in case of death, for burial expenses”.
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ndment of : . .
;‘c"n‘.’on ]67‘0‘; the 76. Section 167 of the principal Act, shall be amended as

principal Act. follows:

(a) for subsections (1) and (2) thereof there shall be
substituted the following new subsections:

“(1) A seaman or apprentice may be sent to a proper
return port by any reasonable route.

(2) Provision may be made for the return of a seaman
or apprentice, if he is fit to work, by providing him with
suitable employment on board a ship, proceeding to a proper
return port, which is in want of men to make up its
complement, or, if that is not practicable, by providing him
with a passage in any ship or aircraft, or with the money for
his passage, and, as to any part of the route which is by land,
by paying the expenses of his journey and of his maintenance
during the journey, or providing him with the means to pay
those expenses.”;

(b) subsection (4) thereof shall be renumbered as subsection
(5) thereof;

(c) immediately after subsection (3) thereof there shall be
added the following new subsection:

“(4) Where a seaman or apprentice is repatriated as a
member of a crew, he shall be entitled to the appropriate
remuneration for work done during the voyage.”; and

(d) subsection (5) thereof as renumbered shall be amended
as follows:

(i) the word “Maltese” shall be deleted; and

(i) for the words “proceed to a proper return port.”
there shall be substituted the words “proceed to a proper return
port or to a port in the vicinity thereof; but nothing in this
section shall relieve the owner from the obligation and expense
of returning the seaman or apprentice to his proper return
port.”.

Addition of new 77. Immediately after section 168 of the principal Act, there shall

ﬁ?;a:?g.to ™ be added the following new section:



“Provision of
insurance
policy.

Cap. 318.

168A. (1) Subject to the provisions of this section
and to other provisions of this Act, the provisions of the Social
Security Act or any enactment replacing that Act, shall not
apply in respect of foreign seamen employed on Maltese ships.

(2) The owner shall maintain an insurance policy
issued by such insurer or class of insurers approved by the
Registrar-General in respect of every member of the crew of
his ship to cover:

(a) liability to pay hospital, medical, maintenance,
funeral and other expenses incurred in relation to the
injury to, or illness or death of, a member of the crew;,

(b) liability to repatriate and to compensate a
member of the crew for the loss of his employment
caused in consequence of the actual or constructive total
loss of the ship or of a major casualty rendering the ship
unseaworthy and necessitating the signing off of the
crew;

(c) liability to pay compensation or damages in
accordance with Maltese Law and practice in relation to
the injury to, or illness or death of, a member of the
crew;

(d) liability for wages payable to an injured or
sick member of the crew or on death to his estate;

(e) liability in respect of loss of or damage to the
personal effects of a crew member.

(3) The Minister may make regulations as appear
to him to be necessary regulating the maintenance of an
insurance policy as required by subsection (2) of this section
and the compensation to be paid in case of injuries or death
sustained by members of the crew.

(4) In the case of a Maltese member of the crew,
no benefits under the Social Security Act or any enactment
replacing that Act, shall be forfeited because any
compensation as is mentioned under subsections (2) and (3)
of this section is granted to the crew member or his survivors.

(5) Regulations made under this section may
provide that a person who contravenes the provisions thereof
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shall be liable to such penalty as may be provided for in the
regulations, being a penalty of not more than one thousand
units.”,

s’:‘::;‘:‘;‘;;“o‘;fw 78. Immediately after subsection (1) of section 195 of the

principal Act. principal Act, there shall be added the following new proviso:

“Provided that the Minister may, by regulations amend, add
to, vary, revoke or substitute the Fourth Schedule to this Act.”,

Amendment of 79. Section 205 of the principal Act, shall be deleted and
section 205 of the . . .
principal Act. substituted by the following new section:
“Pﬂlritiilﬁ . 205. The provisions of sections 113 to 120 (both
wpleaswe _inclusive), of sections 121 to 122C. (both inclusive), of
yachts. sections 125, 133, 137 and 148, and of sections 190 to 194
(both inclusive) of this Act and to the extent as may be
prescribed, any other provision of this Part of this Act, as the
Minister may by regulations prescribe, shall not apply to
pleasure yachts.”.
Amendment of 80. Section 206 of the principal Act, shall be amended as follows:
section 206 of the
principal Act.

(a) subsection (2) thereof shall be deleted;

(b) subsections (3), (4), (5), (6) and (7) thereof shall be
renumbered as subsections (2), (3), (4), (5) and (6) thereof;

(c) paragraph (a) of subsection (2) thereof as renumbered
shall be amended as follows:

(i) insub-paragraph (i) thereof, immediately after the
words “with respect to fishing boats;” there shall be inserted
the word “and”;

(ii) sub-paragraph (ii) thereof shall be deleted; and

(iii)  sub-paragraph (iii) thereof shall be renumbered as
sub-paragraph (ii) thereof; and

(d) paragraph (b) of subsection (2) thereof as renumbered
shall be deleted and substituted as follows:

“(b) in the application of section 115 to such fishing
boats as aforesaid, a fishing boat’s agreement may be made
by the owner instead of by the master and the provisions of



this Act with respect to the making of the agreement shall
apply accordingly.”.

81. Immediately before section 207 of the principal Act, there
shall be added the following new section:

;?gg“;:flion 206A. (1) The Safety Convention shall, unless
ct,nve.m-o.? otherwise provided in any rules made under sections 207 to

212 (both inclusive) of this Act, apply to all Maltese ships
and to all other ships while they are in Maltese waters as if
the requirements thereof were imposed on such ships by rules
made under those sections.

(2) For the purposes of subsection (1) of this
section, the term “the Safety Convention” shall have the same
meaning as is assigned to it in section 213 of this Act.”.

82. Subsection (2) of section 207 of the principal Act, shall be
amended as follows:

(a) for the words “within a port in Malta.” in paragraph (b)
thereof there shall be substituted the words “in Maltese waters;”;
and

(b) immediately after paragraph (b) thereof there shall be
added the following new paragraph:

“(e) such other ships as the Minister may prescribe.”.

83. For paragraph (b) of subsection (2) of section 208 of the
principal Act, there shall be substituted the following:

“(b) all other ships while they are in Maltese waters.”.
84. Section 209 of the principal Act, shall be amended as follows:

(a) for subsection (2) thereof there shall be substituted the
following:

“(2) This section applies to:
(a) Maltese ships;

(b) all other ships while they are in Maltese
waters.”; and
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(b) subsection (3) thereof shall be deleted and subsection
(4) shall be renumbered as subsection (3) thereof.

xmgz‘;fm 85. For subsection (2) of section 210 of the principal Act there
principal Act. shall be substituted the following:

“(2) This section applies to:
(a) Maltese ships;
(b) all other ships while they are in Maltese waters.”.

Amendment of 86. Section 213 of the principal Act, shall be amended as follows:
section 213 of the

principal Act.
(a) the present provision shall be renumbered as subsection
(1) thereof; and

(b) immediately after subsection (1) thereof as renumbered
there shall be added the following new subsection:

“(2) Any reference in subsection (1) of this section to
an international convention or protocol shall include reference
to any amendment to such convention or protocol ratified,
acceded to or accepted by the Government of Malta.”.

ddition of . . .
;cu'::‘z‘z"l e 87. Immediately after section 221 of the principal Act, there shall

principal Act. be added the following new section:

“Cargo ship 221A. Where the Minister is satisfied that a cargo ship

f;%cm satisfies the requirements of the foregoing provisions of this
section for the issue of a cargo ship safety construction
certificate, a safety equipment certificate, and a radio
certificate, he may issue in respect of such ship in lieu of
such certificates a cargo ship safety certificate and such
certificate shall for the purposes of this Act be deemed to be
a cargo ship safety construction certificate, a safety equipment
certificate and a radio certificate in respect of such cargo ship,
and any reference in this Act to such certificates shall be
deemed to include a reference to a cargo ship safety
certificate.”.

Amendment of 88. Section 226 of the principal Act, shall be amended as follows:
section 226 of the

principal Act.
(a) subsection (1) thereof shall be deleted and substituted
by the following new subsection:
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“(1) A passenger ship certificate shall remain in force
for a period not exceeding one year from its date of issue, and
all other certificates referred to in the foregoing provisions of
this section shall remain in force for a period which shall not
exceed five years.”;

(b) subsections (2) and (3) thereof shall be deleted;

(c) subsections (4), (5), (6) and (7) thereof shall be
renumbered as subsections (2), (3), (4) and (5) thereof; and

(d) subsection (3) thereof as renumbered shall be deleted
and substituted by the following new subsection:

“(3) The Minister may grant an extension of any
certificate granted under the foregoing provisions of this Part
of this Act in respect of any Maltese ship for a period not
exceeding three months from the date when a certificate
would, but for the extension, have expired.”.

89. Section 251 of the principal Act, shall be amended as follows: Amendmentto
section 251 of the

principal Act.
(a) the words “(in this Act referred to as “the Load Line

Convention”).” in subsection (1) thereof, shall be deleted and

substituted by the words “or any other international convention or

protocol relating to load lines ratified or acceded to by the

Government of Malta (in this Act referred to as “the Load Line

Convention™).”; and

(b) immediately after subsection (6) thereof, there shall be
added the following new subsection:

“(7) Any reference in subsection (1) of this section to
an international convention or protocol shall include reference
to any amendment to such convention or protocol ratified,
acceded to or accepted by the Government of Malta.”.

90. Sections 278 to 283, both inclusive, of the principal Act, shall Substitution of

be deleted and substituted by the following new sections: i‘,‘;‘:‘,‘,’“;,.’.l‘.’,,‘:’.i‘c’,

“Unseaworthy 278. (1) For the purposes of sections 278 to 283C of
ship- this Act a ship is an “unseaworthy ship” or “unsafe ship” or is
in an “unseaworhty state” if, having regard to the nature of
the service for which it is intended, the ship is, by reason of
the matters mentioned in subsection (2) of this section, unfit
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to proceed to sea without danger to human life, property or
the marine environment.

(2) The matters referred to in subsection (D) of
this section are —

(a) the condition, or the unsuitability for its
purpose, of —

(i) the ship or its hull or equipment or
machinery, or

(ii) any part of the ship or its hull or
equipment or machinery;

(b) undermanning;
(c) overloading or unsafe or improper loading;

(d) unfamiliarity by the master or the crew with
essential shipboard procedures relating to the safety of
ships;

(¢) any other matter relevant to the safety of the
ship including without prejudice to the generality of the
foregoing the fact that the ship is in contravention of
any regulation made under Part VA of this Act;

and are referred to in sections 278 to 283C of this Act, in
relation to any ship, as “the matters relevant to its safety”.

(3) Insections 278 to 283C of this Act, “proceed
to sea” shall, in a case where the service for which the ship is
intended consists of going on voyages or excursions that do
not involve proceeding to sea, be construed as “going on such
voyage or excursion”.

gf‘f;nce to 279. (1) If any person sends or attempts to send, or
unseaworthy 18 @ party to sending or attempting to send, a ship to sea in
ships to sea.  gch an unseaworthy state that the life of any person is likely
to be thereby endangered, he shall, unless he proves that he
used all reasonable means to ensure her being sent to sea in a
seaworthy state or that her going to sea in such an unseaworthy
state was, under the circumstances, reasonable and justifiable,
be liable in respect of each offence to imprisonment for a

period not exceeding two years or to a fine (multa) not



exceeding one thousand units or to both such imprisonment
and fine (multa).

(2) If the master of a ship knowingly takes the
same to sea in such an unseaworthy state that the life of any
person is likely to be thereby endangered, he shall, unless he
proves that her going to sea in such an unseaworthy state
was, under the circumstances, reasonable and justifiable, be
liable in respect of each offence to imprisonment for a period
not exceeding two years or to a fine (multa) not exceeding
one thousand units or to both such imprisonment and fine
(multa).

(3) The provisions of subsection (1) of this section
shall apply mutatis mutandis to any person who sends or
attempts to send, or is a party to sending or attempting to
send, a foreign ship to sea from any port in Malta.

Obligations 280. (1) In every contract of service, express or

asmf:omss implied, between the owner of a ship and the master or any

g‘;‘i‘;‘:’" ** seaman thereof, and in every instrument of apprenticeship
whereby any person is to serve as an apprentice on board any
ship, there shall be implied, notwithstanding any agreement
to the contrary, an obligation on the owner of the ship that the
owner of the ship and the master and every person charged
with the loading of the ship, or the preparing of the ship for
sea, or of the sending of the ship to sea, shall use all reasonable
means to ensure the seaworthiness of the ship for the voyage
at the time when the voyage commences and to keep herin a
seaworthy condition for the voyage during the voyage.

(2) Nothing in this section shall subject the owner
of a ship to any liability by reason of the ship being sent to
sea in an unseaworthy state where, owing to special
circumstances, the sending of the ship to sea in such a state
was reasonable and justifiable.

g::ier to 281. (1) Where it appears to the Registrar-General
unsafe that a Maltese ship, being in any port in or outside Malta, or a
ships. foreign ship, being at a port in Malta, is an unsafe ship, the

Registrar-General may —

(a) inthe case of a Maltese ship wherever she may
be, suspend her certificate of registry and prohibit her
from proceeding to sea; or
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(b) inthe case of a Maltese ship at a port in Malta,
or a foreign ship, cause her to be detained, until he is
satisfied that she is fit to proceed to sea.

(2) Where the ship is detained pursuant to
subsection (1) of this section, the Registrar-General may adopt
any measures or means he thinks suitable or necessary to
prevent the ship from sailing while it is unseaworthy.

(3) Where a ship has been detained under
subsection (1) of this section —

(a) a detention notice specifying the grounds of
the detention of such ship and prohibiting the ship from
proceeding to sea until it is released shall forthwith be
served on the master of the ship;

(b) in the case of a foreign ship, a copy of such
detention notice shall forthwith be sent to the nearest
consular officer of the country to which the ship belongs;

(c) the Registrar-General may at any time, if he
thinks it expedient, refer the matter to the court of survey;
and

(d) the Registrar-General may at any time, if he
is satisfied that such ship is no longer unsafe, order her
to be released either upon or without any conditions.

(4) A ship detained under this section shall not be
released by reason of her Maltese register being subsequently
closed.

282. (1) Any question as to whether any of the
matters specified in relation to a ship in a detention notice in
pursuance of section 281 of this Act in connection with any
opinion formed by the Registrar-General constituted a valid
basis for that opinion shall, if the master or owner of the ship
so requires by a notice given to the Registrar-General within
ten days from the service of the detention notice, be referred
to the court of survey.

(2) Where anotice is given by the master or owner
of the ship in accordance with subsection (1) of this section,
the giving of the notice shall not suspend the operation of the
detention notice unless, on the application of the person
requiring the reference, the court of survey so directs.
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(3) The court of survey shall have regard, in
coming to its decision, to any other matter not specified in
the detention notice which appear to it to be relevant to
whether the ship was or was not an unsafe ship.

(4) Where on a reference under this section the
court of survey decides as respects any matter to which the
reference relates, that in all the circumstances the matter did
not constitute a valid basis for the Registrar-General’s opinion,
it shall either cancel the detention notice or affirm it with
such modifications as it may in the circumstances think fit;
and in any other case the court of survey shall affirm the notice
in its original form.

(5) The court of survey shall include in its decision
a finding whether there was or was not a valid basis for the
detention of the ship as an unsafe ship.

(6) Where the owner or master of a foreign ship,
being at a port in Malta, appeals to the court of survey, the
consular officer referred to in section 281 of this Act, on his
request, may appoint a competent person to be assessor in
lieu of the assessor who, if the ship were a Maltese ship, would
be appointed otherwise than by the Minister.

283. (1) If on a reference under section 282 of this
Act relating to a detention notice in relation to a ship —

(a) the court of survey decides that any matter
did not constitute a valid basis for the Registrar-General’s
opinion, and

(b) itappears to the court of survey that there were
no reasonable grounds for the Registrar-General to form
that opinion,

the court of survey may award the owner of the ship such
compensation in respect of any loss suffered by him in
consequence of the detention of the ship as the court of survey
thinks fit.

(2) Anycompensation awarded under this section
shall be payable by the Authority.

283A. (1) If aship is detained or has her certificate
of registry suspended in accordance with section 281 of this
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Act, the owner of the ship shall be liable to pay to the Registrar-
General his costs of and incidental to the detention of the
ship.

(2)  For the purposes of this section the costs of
and incidental to any measures or means adopted in terms of
subsection (2) of section 281 of this Act and to any proceedings
before a court of survey, shall be part of the costs of the
detention of the ship, and any dispute as to the amount of
these costs shall be referred to the Registrar of Courts who
shall, on request by the Registrar-General, ascertain and certify
the proper amount of those costs.

283B. (1) If a Maltese ship, being in any port in or
outside Malta, or a foreign ship, being at a port in Malta, is
unsafe, then, subject to subsections (4) and (5) of this section,
the master and the owner of the ship shall each be guilty of an
offence.

(2) Where, at the time when a ship is unsafe, any
responsibility of the owner with respect to the matters relevant
to its safety have been assumed (whether wholly or in part)
by any person or persons other than the owner, and have been
s0 assumed by that person or (as the case may be) by each of
those persons either —

(a) directly, under the terms of a charter-party or
management agreement made with the owner, or

(b) indirectly, under the terms of a series of
charter-parties or management agreements,

the reference to the owner in subsection (1) of this section
shall be construed as a reference to that other person or (as
the case may be) to each of those other persons.

(3) A person guilty of an offence under this
section shall be liable to a fine (multa) not exceeding one
thousand units or to imprisonment for a period not exceeding
two years or to both such fine (multa) and imprisonment.

(4) It shall be a defence in proceedings for an
offence under this section to prove that at the time of the
alleged offence —
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(a) arrangements had been made which were
appropriate to ensure that before the ship went to sea it
was made fit to do so without serious danger to human
life by reason of the matters relevant to its safety which
are specified in the charge; or

(b) it was reasonable for such arrangements not
to have been made.

(5) It shall also be a defence in proceedings for
an offence under this section to prove —

(a) that, under the terms of one or more charter-
parties or management agreements entered into by the
accused, the relevant responsibilities, namely —

(i) where the accused is the owner, his
responsibilities with respect to the matters relevant
to the ship’s safety, or

(i) where the accused is liable to
proceedings under this section by virtue of
subsection (2) of this section, so much of those
responsibilities as had been assumed by him as
mentioned in that subsection,

had at the time of the alleged offence been wholly
assumed by some other person or persons party thereto;
and

(b) that in all the circumstances of the case the
accused had taken such steps as it was reasonable for
him to take, and exercised such diligence as it was
reasonable for him to exercise, to secure the proper
discharge of the relevant responsibilities during the
period during which they had been assumed by some
other person or persons as mentioned in paragraph (a)
of this section;

and, in determining whether the accused had done so, regard
shall be had in particular to the matters mentioned in
subsection (6) of this section.

(6) Those matters are —
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(a) whether prior to the time of the alleged offence
the accused was, or in all the circumstances ought
reasonably to have been, aware of any deficiency in the
discharge of the relevant responsibilities; and

(b) the extent to which the accused was or was
not able, under the terms of any such charter-party or
management agreement as is mentioned in paragraph
(a) of subsection (5) of this section —

(i) to terminate it, or

(ii) to intervene in the management of the
ship, in the event of any such deficiency, and
whether it was reasonable for the accused to place
himself in that position.

(7) In this section —

“management agreement”, in relation to a ship,
means any agreement (other than a charter-party or a
contract of employment) under which the ship is
managed, either wholly or in part, by a person other than
the owner (whether on behalf of the owner or on behalf
of some other person); and

“relevant responsibilities” shall be construed in
accordance with subsection (5) of this section.

(8) References in this section to responsibilities
being assumed by a person under the terms of a charter-party
or management agreement are references to their being so
assumed by him whether or not he has entered into a further
charter-party or management agreement providing for them
to be assumed by some other person.

283C. (1) It shall be the duty of the owner of a ship
to which this section applies to take all reasonable steps to
secure that the ship is operated in a safe manner.

(2) This section applies to a Maltese ship, being
in any port in or outside Malta, and to a foreign ship, which is
within the territorial waters of Malta while proceeding to or
from a port in Malta, unless such ship would not be so
proceeding but for weather conditions or any other
unavoidable circumstances.



(3) If the owner of a ship to which this section
applies fails to discharge the duty imposed on him by
subsection (1) of this section, he shall be liable to a fine (multa)
not exceeding one thousand units or to imprisonment for a
period not exceeding two years or to both such fine (multa)
and imprisonment.

(4) Where any such ship —
(a) is chartered by demise, or

(b) is managed, either wholly or in part, by a
person other than the owner under the terms of a
management agreement within the meaning of section
283B,

any reference to the owner of the ship in subsection (1) or (3)
of this section shall be construed as including a reference —

() to the charterer under the charter by demise,
or

(ii) to any such manager as is referred to in
paragraph (b) above, or

(iii) (if the ship is both chartered and managed as
mentioned above) to both the charterer and any such
manager,

and accordingly the reference in subsection (1) of this section
to the taking of all reasonable steps shall, in relation to the
owner, the charterer or any such manager, be construed as a
reference to the taking of all such steps as it is reasonable for
him to take in the circumstances of the case.”.

91. Immediately after Part V of the principal Act there shall be
added the following new Part:

“PART VA
PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS
Prevention of 308A. (1) The Minister may make regulations as

pollution X .
from ships. ~appear necessary to give effect to any provision of any of the

following which have been ratified or acceded to or accepted
by the Government of Malta —
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(a) the International Convention for the
Prevention of Pollution from Ships signed in London on
the 2nd November, 1973 and the Protocol thereto signed
in London on the 17th February, 1978 (including
protocols, annexes and appendices thereto);

(b) the Protocol relating to Intervention on the
High Seas in Cases of Marine Pollution by Substances
other than Oil signed in London on the 2nd November,
1973;

(c) the International Convention on Qil Pollution
Preparedness, Response and Cooperation signed in
London on the 30th November, 1990;

(d) any international agreement not mentioned in
paragraphs (a) to (c) above which relates to the
prevention, reduction or control of pollution of the sea
or other waters by matter from ships or which regulates
the liability of any person arising from pollution of the
sea or other waters;

and in paragraph (d) above the reference to an agreement
includes an agreement which provides for the modification
of another agreement, including the modification of an
agreement mentioned in paragraphs (a) to (c) above.

(2) Any reference in subsection (1) of this section
to an international agreement or convention or protocol shall
include reference to any amendment to such agreement or
convention or protocol ratified, acceded to or accepted by the
Government of Malta.

(3) The powers conferred by subsection (1) of this
section to make provision for the purpose of giving effect to
an agreement include power to provide for the provision to
come into force notwithstanding that the agreement may not
be in force.”.

Section 312 of the principal Act, shall be deleted and

substituted by the following new section:

312. A shipping casualty shall be deemed to occur
where —

(a) any ship is or is supposed to have been lost,
abandoned, stranded or materially damaged;



(b) any ship or any ship’s boat or any cargo from
that ship has caused or is supposed to have caused, any
loss, abandonment, stranding or material damage,
including loss of life of any person or injury sustained
by any person;

(c) loss oflife of any person has occurred on board
any ship or any ship’s boat;

(d) any person has sustained injury on board any
ship or any ship’s boat;

(e) the Minister by regulations has so prescribed.”.

93. Subsection (1) of section 313 of the principal Act, shall be
deleted and substituted by the following new subsection:

“(1) A preliminary inquiry respecting a shipping casualty may
be held by such person as is appointed by the Minister where —

(a) a shipping casualty involves or is supposed to
involve a Maltese ship; or

(b) a shipping casualty involves or is supposed to
involve any ship and such casualty has occurred on the coasts
of Malta, including any port installation or ship repair facility,
or at sea within the territorial jurisdiction of Malta, or where
any witness is found in Malta; or

(c) the Minister by regulations has so prescribed.”.

94. For the words “as it may” in subsection (1) of section 364 of
the principal Act, there shall be substituted the words “as the Authority

t44

may”.

95. Immediately after subsection (4) of section 367 of the
principal Act, there shall be added the following new subsection:

“(5) (a) The Minister may make regulations prescribing
the criteria in accordance with which organizations or bodies of
surveyors may be recognised for the purposes of this section.

(b) Without prejudice to the provisions of paragraph (a)
hereof the Minister may by order make a list of organizations or
bodies of surveyors which are recognised by any other State or
any international body as meeting the minimum criteria as may be
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set out in any regulation made under paragraph (a) hereof, and
may by a subsequent order, amend, delete or substitute any such
order.

(c) Any organization or body appearing on a list as provided
for in paragraph (b) hereof shall be recognised for the purposes of
this section.”.

96. The words “any certificates of the master, mate or engineer”
in subsection (1) of section 368 of the principal Act shall be deleted and
substituted by the words “any books, certificates (including certificates
of competency), papers or documents”,

97. Immediately after the words “Maltese consular officer,” in
subsection (1) of section 371 of the principal Act, there shall be inserted
the words “or an appropriate inspector,”.

98. Immediately after section 372B of the principal Act, there
shall be added the following new section:

“Value of 372C. The term “unit” with reference to any fine

ot (multa) that may be imposed under this Act shall be equivalent
to one lira or to such other sum as the Minister with the
concurrence of the Minister responsible for justice may by
order from time to time determine.”.

99. Immediately after section 374 of the principal Act, there shall
be added the following new section:

ega:fﬁ;ﬁ: 375 (1) For the purposes of the Ratification of
meatieserc  17eaties Act, the Government of Malta is hereby empowered
:L:::i:agntto to ratify, or accede to the treaties or conventions (including
shipping.  protocols, annexes and appendices thereto) referring to
-4 merchant shipping listed in subsection (2) of this section, and
the Minister may upon the ratification or accession of any of
the said treaties or conventions make regulations giving effect
to the provisions thereof, and such power shall include the
power to provide that any provision of this Act inconsistent
with the provisions of any such treaty or convention shall no

longer apply.

(2) The treaties and conventions to which
subsection (1) refers are the following:

(a) Convention on Limitation of Liability for
Maritime Claims signed in London on the 19th
November, 1976;



(b) Protocol of 1996 to amend the Convention on
Limitation of Liability for Maritime Claims, 1976 signed
in London on the 2nd May, 1996;

(c) Athens Convention relating to the Carriage of
Passengers and their Luggage by Sea signed in Athens
on the 13th December, 1974;

(d) Protocol to the Athens Convention relating to
the Carriage of Passengers and their Luggage by Sea,
1974 signed in London on the 19th November, 1976;

(e) Protocol of 1990 to amend the Athens
Convention relating to the Carriage of Passengers and
their Luggage by Sea, 1974 signed in London on the
29th March, 1990;

(f) International Convention on Salvage signed
in London on the 28th April, 1989;

(g) Convention for the Suppression of Unlawful
Acts Against the Safety of Maritime Navigation signed
in Rome on the 10th March, 1988;

(h) Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
Against the Safety of Fixed Platforms Located on the
Continental Shelf signed in Rome on the 10th March,
1988;

(i) International Convention on Maritime Search
and Rescue signed in Hamburg on the 27th April, 1979;

(j) International Convention on Liability and
Compensation for Damage in connection with the
Carriage of Hazardous and Noxious Substances by Sea
signed in London on the 3rd May, 1996;

(k) International Convention for Safe Containers
signed in Geneva on the 2nd December, 1972;

(1) Torremolinos Protocol of 1993 relating to the
Torremolinos International Convention for the Safety of
Fishing Vessels, 1977 signed in Torremolinos on the 2nd
April, 1993;
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(m) International Convention on Maritime Liens
and Mortgages signed in Geneva on the 6th May, 1993;

(n) International Convention on Arrest of Ships,
1999 signed in Geneva on the 12th March, 1999;

(o) Merchant Shipping (Minimum Standards)
Convention, 1976 (No. 147) signed in Geneva on the
13th October, 1976;

(p) Protocol of 1996 to the Merchant Shipping
(Minimum Standards) Convention, 1976 signed in
Geneva on the 22nd October, 1996;

(qQ) Prevention of Accidents (Seafarers)
Convention, 1970 (No. 134) signed in Geneva on the
13th October, 1970:;

(r) Accommodation of Crews Convention
(Revised), 1949 (No. 92) signed in Geneva on the 8th
June, 1949;

(s) Accommodation of Crews (Supplementary
Provisions) Convention, 1970 (No. 133) signed in
Geneva on the 14th October, 1970;

(t) Repatriation of Seamen Convention, 1926 (No.
23) signed in Geneva on the 7th June, 1926;

(u) Repatriation of Seafarers Convention
(Revised), 1987 (No. 166) signed in Geneva on the 24th
September, 1987;

(v) Food and Catering (Ships’ Crews)
Convention, 1946 (No. 68) signed in Seattle on the 6th
June, 1946;

(w) Labour Inspection (Seafarers) Convention,
1996 (No. 178) signed in Geneva on the 22nd October,
1996;

(x) Seafarers’ Hours of Work and the Manning
of Ships Convention, 1996 (No. 180) signed in Geneva
on the 22nd October, 1996;



(y) Shipowners’ Liability (Sick and Injured
Seamen) Convention, 1936 (No. 55) signed in Geneva
on the 6th October, 1936;

(z) Health Protection and Medical Care
(Seafarers) Convention, 1987 (No. 164) signed in
Geneva on the 24th September, 1987.

(3) The Minister shall upon the ratification or
accession of any treaty or convention to which this section
refers publish a notice in the Gazette stating the date on which
such treaty or convention shall come into force with regard
to Malta.

(4) The House of Representatives may by
resolution add to the list of treaties or conventions in
subsection (2) hereof.

(5) Any reference in this section to a treaty or a
convention or a protocol shall include reference to any
amendment to such treaty or convention or protocol ratified,
acceded to or accepted by the Government of Malta.”.
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100. For the Second Schedule to the principal Act there shall be Substitution of the
substituted the following: o o At

“SECOND SCHEDULE
[Section 69]

DOCUMENTS TO BE IN THE FORM PRESCRIBED BY
THE MINISTER

Provisional Certificate of Registry
Certificate of Registry
Renewal Certificate of Registry
Provisional Certificate of Bareboat Charter Registry
Certificate of Bareboat Charter Registry
Renewal Certificate of Bareboat Charter Registry
Certificate of Surveyor
Declaration of ownership by individual owner
Declaration of ownership by individual transferee

10. Declaration of ownership on behalf of body corporate
as owner

11. Declaration of ownership on behalf of body corporate
as transferee
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12.  Declaration of owner taking by transmission

13.  Declaration by mortgagee taking by transmission

14.  Declaration of bareboat charter by individual charterer
15. Declaration of bareboat charter on behalf of body

corporate as charterer

16. Bill of Sale

17.  Mortgage

18.  Transfer of Mortgage
19.  Special Privilege”.

Amendment of the 101. The Civil Code shall be amended as follows:

Civil Code, Cap. 16.

(a) immediately after article 1717 thereof there shall be

inserted the following new article:

“Certain

contracts not

1717A. No debt or other obligation arising under any

to be deemed CONtract of differences, interest cap agreement, swap, foreign

as gaming
and betting.

currency exchange or other similar agreement the purpose or
intended purpose of which is to secure a profit or avoid a loss
(by reference to fluctuations in the value or price of property
of any description or in an index or other factor designated
for such purpose in the contract) shall be void or unenforceable
by reason of the provisions of this Title or of any other law
related to gaming or betting.”; and

(b) immediately after section 1855 thereof there shall be

added the following new section:

“Debts
secured b:

1855A. (1) The provisions of this Title or of any other

mongage):;f part of this Code or of any other law in so far as they limit or

ship.

restrict the charging of interest and compound interest shall
not apply to debts or other obligations secured by a mortgage
registered or recognised under the Merchant Shipping Act;
and it shall be lawful for the amount of interest due in respect
of any such debt or other obligation to exceed the amount of
capital due in respect of any such debt or other obligation.

(2) The Minister responsible for finance may, with the
advice of the Central Bank of Malta, by order extend the
provisions of subsection (1) of this section to such other debts
and obligations as he may deem fit, subject to such conditions
as he may in such order establish, and may in like manner
from time to time, amend, revoke or substitute any order so
made.”,



102. Section 18 of the Merchant Shipping (Amendment) Act,
1990, shall be amended as follows:

(a) for the words “certificate of proficiency and licence.”
in section 89 therein there shall be substituted the words “certificate
of proficiency and licence and any other similar document.”;

(b) immediately after subsection (1) of section 90 therein
there shall be added the following new proviso:

“Provided that the Minister may in such regulations
authorise the Registrar-General to exempt any ship or a class
of ships from all or any of the requirements of such
regulations.”; and

(c) section 91 therein shall be amended as follows:

(i) for the words “granted to or recognised” in
paragraph (a) thereof there shall be substituted the words
“granted, recognised or endorsed”;

(ii) paragraph (b) thereof shall be deleted and
substituted by the following new paragraph:

“(b) the conditions for the issue, recognition or
endorsement of certificates of competency granted,
recognised or endorsed in accordance with this Acty”;

(iii) for the words “issued in accordance with” in
paragraph (c) thereof there shall be substituted the words
“issued, recognised or endorsed in accordance with”; and

(iv) the words “granted or recognised in accordance
with this Act” in paragraph (d) thereof shall be deleted.
103. In the definition “ “work place” and “place of work” ™ in
section 19 of the Occupational Health and Safety (Promotion) Act, the
words “vehicle, aircraft or vessel and include” shall be deleted and
substituted by the words “or vehicle and except with regard to the crew
thereof includes an aircraft or vessel including”.

104. Paragraph (b) of subsection (1) of section 431 of the
Companies Act, shall be amended as follows:

(a) forthe words “Provided that” in the proviso thereto there
shall be substituted the words “Provided further that”; and
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(b) immediately before the present proviso thereto there
shall be inserted the following new proviso:

“Provided that the Minister may establish different dates
on which the different provisions of this Act shall commence
to apply with respect to such companies; and”.

Passed by the House of Representatives at Sitting No. 357 of 24th July, 2000.

ANTON TABONE
Speaker

RicHARD J. CaucHi
Clerk to the House of Representatives



